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FORORD 


»Det eneste Mysterium, som det nittende Aarhundrede har efterladt 
til Udforskning for det tyvende Aarhundrede dølger sig i Dag i Asiens 
Hjerte", erklærede Lord Curzon, Indiens store Vicekonge, i sin Om- 
tale af Thibet og dets Hovedby Lhassa for mindre end et halvt Åar- 
hundrede siden. 

Dengang var det kun lykkedes forklædte, indiske Observatører, nogle 
faa europæiske Missionærer og Æventyrere at trænge ind 1 Lamaismens 
Højborg. Ingen Hvid havde med egne Øjne set det hellige Potala-Bjerg 
ved ,,den levende Guddoms Bolig", siden det i 1841 var lykkedes de 
to lazaristiske Munke, Huc og Gabet, efter aarelang, møjsommelig 
Rejse, at opholde sig nogle Maaneder i det forbudte Lhassa inden de 
ubarmhjertigt blev udvist. 

Halvdelen af det tyvende Aarhundrede er nu snart forløbet, siden 
Lord Curzon's Udtalelse. En mandstærk, britisk Militær-Ekspedition 
har med Vaaben i Haand tilkæmpet sig Adgang til Asiens hemmelig- 
hedsfulde Tempelstad for nogle Maaneder, og det er lykkedes enkelte 
Æventyrere at snige sig inden for dens hellige Omraade. Men der skal 
mere end Vaabenmagt og Æventyrlyst til at afsløre Åsiens store Hem- 
meligheder. 

Lhassa, den ,,udødelige" Dalai Lamas Højborg, ligger endnu svøbt 
; Aarhundreders Mystik derinde paa ,,Verdens Tag", nidkært bevogtet 
af fanatiske Grænsevagter,, skærmet bag vældige Omraader af livløst 
Højland og omringet af gletscherklædte Bjergkamme og snepudrede 
Tinder, som det lokkende Maal for alle Rettroende i hele den lamai- 
stisk-buddhistiske Verden. Igennem Aarhundreder er de kommet dra- 
gende fra alle Thibets og Mongoliets Afkroge, ja selv fra Japan, Kina, 
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Indien, Sibirien og Syd-Rusland kommer de endnu vandre: en la 
krybende gennem Ørkener og Taigaskove, over Stepper og Bjerge tor 
at slutte sig til den uophørlige Procession af Pilgrimme, som vandrer 
omkring Potala-Bjergets Fod. 

Om Nætterne lytter de betagede Pilgrimme til de drønende Tromme- 
lyde og Hornlarmen fra Stadens utallige Templer. Om Dagene opsøger 
de Klostrenes dunkle Haller, hvorfra gulklædte Munkes Recitationer 
bruser i sælsomme Tonearter, de hensættes i hysterisk Ekstase over 
Præsternes makabre ,,Djævledans", og i de røgelsesmættede Kloster- 
celler fornemmer de Guddommelighedens salige Nærhed. Med de hjem- 
vendende Pilgrimme spredes de mangfoldige Fortællinger om Vid- 
undere i ,,Guddommens Sæde"; gennem Aarhundreder er de naaet 
frem til hvert Telt, Hytte og Palads i hele den lamaistiske Verden. De 
har med Tiden antaget legendariske Former; men de har bundfældet 
sig i Befolkningens Sjæleliv som dybe og meningsfyldte Sandheder. 

I Modsætning til Asiaten, for hvem Mystiken rummer den højeste 
Sandhed, tørster den skeptiske og videbegærlige Europæer efter Fakta 
og Åarsager, hvilket ofte kan udelukke ham fra Forstaaelsen af Kernen 
1 Asiens: Liv. 

Forfatterinden af denne Bog er i Besiddelse af et for en Europæer 
yderst sjældent Sjæleliv, en Tankeverden, Indlevelsesevne og Fantasi, 
der gør det muligt for hende at indleve sig i Mystikens Verden i en 
saadan Grad, at hun fornemmer det, der for den troende Asiat betyder 
Sandheden. Madame David-Neel oplyser selv, at hun er troende 
Lamaist og ved at studere hendes litterære Produktion, forstaar man 
at hun har været modtagelig for Teosofiens filosofiske Idéer. Meget i: 
hendes Livssyn virker inspireret af Helene Blavatsky's & 


er, ; omdisk 
Bog ,,Isis unveiled”. Forøvrigt ved man yderst lidt om bedes Bone 
udover den skitserede Biografi, hvormed hun indleder Bogen son 


Hun er født i Paris af skandinavisk-fransk Slægt, ha 
i Bruxelles og gjort sig gældende som Forfatter og Vid 
ejendommeligt Format. Nogle af hendes Beundrere bet 
»Jordens mæskeligste Kvinde". Jeg har truffet de fleste 


T været Lektor 
enskabsmand af 
egner hende som 
nulevende Åsien- 
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forskere, men aldrig Forfatterinden. Alle har vi hørt om hende og nydt 
hendes ejendommelige Bøger, men ingen af os har truffet hende paa 
vore Rejser. De to Møder med Europæere paa den Rejse, som beskrives 
i denne Bog, er Mødet med den engelske General Pereira og med vor 
Landsmand Bollerup Sørensen, og begge er de døde for flere Aar siden. 
Hun er en ,,ensom Ulv" paa ensomme Stier. 

Forfatterinden Rosita F. orbes har imidlertid truffet Madame David- 
Neel hele to Gange. Paa en af sine Rejser. i Himalaya mødte Rosita 
Forbes en ensom Eremit, der tilsyneladende havde forsagt denne Ver- 
dens Goder. Senere traf hun paa en af Paris" fornemste Restauranter 
en midaldrende Dame, der ved sin Personlighed tiltrak sig hendes Op- 
mærksomhed. Da Rosita Forbes præsenterede sig for den fremmede, 
mystisk dragende Kvinde, afslørede hun sig som Eremitten fra Hima- 
laya, den franske Forfatterinde og Opdagelsesrejsende Alexåndra 
David-Neel. 

Den Rejse, som skildres i denne Bog, er en fantastisk Præstation. 
Over lange Strækninger gaar Ruten gennem Omraader, som hverken 
før eller senere er berejst af nogen anden Hvid. At Rejsen blev udført 
af en Person, hvis medfødte Egenskaber og tilegnede Kundskaber 
gjorde den til mere end en æventyrlig Bedrift, bør man være dybt 
taknemmelig for. At den Person, som det lykkedes for, som saa mange 
andre havde maattet give op for, var en Kvinde, kan kun øge den 
Respekt og Beundring, der med Rette tilkommer hende. 

Der hviler stadig et Slør af Mystik over den hemmelighedsfulde 
»Guddommens Bolig" ; det utilnærmelige ,,Sneens Land", men Madame 
Alexandra Neel har løftet en Flig af Sløret og skænket os et fasci- 
nerende Glimt af en fjern og mærkelig Verden. 


INDLEDNING 


le jeg var fem Aar, et lille gammelklogt Pariserbarn, ønskede 
jeg at bevæge mig udenfor de snævre Grænser, som alle Børn i 
vor Kreds blev holdt indenfor. Jeg længtes efter at gaa udenfor Have- 
laagen, at følge Vejen, som gik forbi den, og tage afsted ud i det ukendte. 
Men mærkeligt nok blev dette ,,;ukendte” i min Barnebevidsthed altid 
til et Sted, hvor jeg kunde være alene, uden nogen i min Nærhed, og 
da Vejen var lukket for mig, søgte jeg Ensomhed, hvorsomhelst min 
Barnepige førte mig hen. ; 

Senere ønskede jeg mig altid kun Bøger og Kort om Rejser og pla- 
gede mine Forældre for at faa Lov til at komme til Udlandet i mine 
Skoleferier. Som lille Pige kunde jeg sidde i timevis nærved en Jern- 
banelinie, fortryllet af de blanke Skinner, mens jeg forestillede mig de 
mange Lande, de førte ud til. Men i Fantasien saa jeg ikke Byer, Byg- 
ninger, broget Folkevrimmel eller skønne Optog! Jeg drømte om vilde 
Bjerge, umaadelige, øde Stepper og mægtige uigennemtrængelige Glet- 
cherlandskaber ! 

Som voksen fik jeg paa Grund af min Forkærlighed for orientalsk 
Filosofi og sammenlignende Religionshistorie en Lærestol ved et bel- 

i iversitet. 
eg NL 'jeg sendt til Indien og Birma af det franske Undervis- 
ningsministerium for at foretage nogle orientalske Undersøgelser. Paa 
det Tidspunkt var Dalai Lama, Tibets Hersker, flygtet fra sin Hoved- 
stad paa Grund af nogle politiske Uoverensstemmelser med Kima og 
havde søgt Tilflugt i en Himmalaja-Landsby, Kalimpong, 1 British 
ke var slet ikke ukendt for mig. Jeg havde studeret Sanskrit og 
Tibetansk hos Professor Eduard Foucaux ved Collége de France og 


12 


kendte en hel Del til -tibetansk Litteratur. Og selvfølgelig vilde jeg 
gerne besøge den tibetanske Pave-Fyrste og hans Hof. Å 

De engelske Embedsmænd fortalte mig, at den ophøjede Lama DE 
stemt nægtede at modtage udenlandske Damer; men ved Hjælp ml 
Introduktions-Skrivelser fra højtstaaende Buddhister fik jeg Adgang Hm 
Pave-Hoffet. Det var en uforglemmelig Tid, og det blev klart-for mig, 
at paa den anden Side af de vældige sne hvide Tinder laa dér et Land, 
der var helt forskelligt fra alle andre. ! 

Og en skøn Juni-Dag i Aaret 1912 var jeg paa Vej ad en Sti, der 
sjældent blev brugt, og oplevede den mærkelige Vandring fra tropiske 
Dale med vilde Orchideer og sværmende Ildfluer til Passet højt over 
Trægrænsen, hvorfra man kan se ud over Trans-Himmalajas vældige 
Højslette. 

Hvor var. det dog et uforglemmeligt Syn! Endelig var jeg 1 den en- 
somme Stilhed, jeg havde drømt om siden min Barndom. Saa mærke- 
ligt det end maa forekomme, maa jeg tilstaa, at jeg aldrig har haft 
særlig Lyst til at besøge den hellige By i Modsætning til de fleste andre 
rejsende, som har forsøgt at naa Lhassa, og for hvem det ikke er lyk- 
kedes at naa deres Maal. 

Jeg har som sagt mødt Dalai Lama; og med Hensyn til Forskninger 
vedrørende Tibets Litteratur, Filosofi og hemmelige Folkesagn, saa 
kunde disse Ting bedre end i Hovedstaden studeres med Fordel blandt 
Litterati og Mystikere i de frit tilgængelige og mere intellektuelle Dele 
af Nordøst-Tibet. g 

Naar jeg alligevel besluttede mig til Turen, va 
Forbudet, der drev mig. Dette mærkelige Forb 
over et gradvist voksende Åreal, og som gælder 
"blot faa Aar siden frit kunde rejse i de Omraader 0 
længere tilbage endda Missions-Stationerne havd: 

Mine Rejser i Tibet begyndte med en se 
Højslette, der ligger lige Nord for anna Peditioner over den 


g og et Par Aar sen 
besøgte jeg Panchen Lama, bed k ere 
Fat Banes: edre kendt af fremmede under Navnet 


r det i Virkeligheden 
ud, som strækker sig 
Udlændinge, der for 
g Egne, og hvor endnu 
e faste Ejendomme. 
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Nogle Aar efter gjorde jeg et Forsøg paa åt trænge frem til Salweens 
Bredder og at undersøge Tsawa Rongs og Tsa Rongs ,;varme Dale". 
Maaske kunde jeg derfra starte mod Lhassa. Efter frygtelige Lidelser 
i Bjergenes Sne-Regioner passerede vi Grænsen og var i Nærheden af 
Salween, da vi blev standset. Jeg selv var ikke blevet opdaget, men min 
Bagage, der rummede en Del videnskabelige Instrumenter, røbede mig. 
Bagagen gik med en lille Karavane, der blev ført af en ung Tibetaner, 
Yongden. Han fulgte flere Dagsmarcher efter mig og udgav sig for Køb- 
mand, men Bagagen blev undersøgt, og ved Ordrer givet fremefter 
blev ogsaa jeg standset. 

Da jeg førtes tilbage til den nærmeste Grænsepost, tog jeg Beslut- 
ningen om at rejse til Lhassa. Jeg svor en dyr Ed paa, at jeg vilde sprænge 
den Barriére, der midt i Asien lukker for et Land saa vældigt, at det 
strækker sig over 20 Længdegrader. De skulde faa at se, at ogsaa en 
Kvindes Vilje kunde løfte en saadan Opgave. 

Til Slut vil jeg blot oplyse, at jeg skriver de tibetanske Navne, som 
de udtales. Den tibetanske Ortografi er alt for vildledende, f. Eks. bliver 
det Ord, der udtales naljor stavet nnal byon, og Navnet, der udtales 
dålma skrives sgrolma. Ejendommeligt nok findes Ordet Tibet ikke paa 
Tibetansk. Dets Oprindelse er ret dunkel, og Tibetanere kender det " 
altsaa overhovedet ikke. De kalder deres Land Påd yul og sig selv 
Påd pas. 


KAPITEL I. 


. Farvel! .… Farvel! … Vi er paa Vej! Jeg ser endnu en sidste Gang 
tilbage, inden Stien drejer. Ved Laagen staar den udenlandske Mis- 
sionær, som bød Yongden og mig velkommen, da vi for faa Dage siden, 
uden at vi kendte det mindste til ham, bad ham om Husly. I hans 
venlige Smil og intense Blik sporedes en vis Usikkerhed. Hvor godt 
var det lykkedes for os at føre denne storartede Mand bag Lyset? Jeg 
ved det ikke. Det er ganske klart, at han ikke kender vor Rejses 
Maal. Mon den Plan, om hvilken vi fortalte ham, var for svævende 
til at vække hans Mistanke? Mon han virkelig anede, at vi stod i Be- 
greb med at paabegynde en farlig Ekspedition! Han spekulerer nok paa, 
hvor vi agter os hen alene, til Fods og uden Bagage. Han kan ikke 
gætte det, og jeg er sikker paa, at de mystiske vejfarende, som et Par 
Nætter sov under hans Tag, vil blive nævnt i hans Bøn. Gid hans egne 
Ønsker maa blive opfyldt! Gid han maa blive velsignet for den Varme, 
som hans gode Venlighed føjede til den straalende Sol, som skinnede 
over min femte Afrejse til det forbudte ,,Snerige". 

Farvel! ... Vi er drejet om Hjørnet, Missionshuset er borte. Nu 
begynder Oplevelsen. Saadan var min femte Afrejse ind i Tibet, 

Omstændigheder og Maade har været forskellig ved alle mine Afrejser. 
Denne Gang skinner det kinesiske Efteraars klare Sol fra en dybblaa 
Himmel, og de grønne Bakker synes at vinke os til sig og love herlige 
Ture og dejlige Dage. Vi ser ud, som om vi tager paa en Tur for en 
Uges Tid med vore to Kulier, som bærer et lille Telt og rigeligt For- 
raad af Mad. Det er i Virkeligheden ogsaa lige netop, hvad vi har sagt 
til de gode Landsbybeboere: at vi skal paa en botanisk Udflugt 1 de 


nærliggende Bjerge. 
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Hvordan vilde dette nye Forsøg falde ud? Jeg var forhsnbningefute 
Erfaringen havde lært mig, at i Forklædning som en fattig rejsende 
kunde jeg undgaa at blive lagt Mærke til. Skønt det allerede lige saa 
stille var lykkedes for os at'efterlade den Bagage, vi havde bragt med 
os til vor Rejse gennem Kina, maatte vi nu antage fuld Forklædning 
og blive af med vore to Kulier, som vi for at undgaa Sladder havde 
haft med os. 

Jeg havde imidlertid allerede tænkt over; paa hvilken Maade vi kunde 
frigøre os for Kulierne. Min Plan afhang ganske vist af visse Omstæn- 
digheder, som jeg ingen Indflydelse havde paa, og en nok saa lille 
uforudset Hændelse vilde fuldstændig ødelægge den; men da jeg ikke 
kunde finde paa nogen bedre, stolede Jeg paa mit Held. 

Vi startede sent, og derfor var vor første Etape ret kort. 


Den følgende Morgen saa jeg Kha Karpo's uhyre Tinde skinne, og 
den syntes med sin glitrende Sne at smile mig opmuntrende imøde. 
Jeg tog det som et godt Varsel. 

Den Nat sov jeg ved Mundingen af en Slugt. En Biflod tjl Mekong 
brølede igennem den! Det var et vildt og malerisk Sted, indesluttet 
af mørke, rødlige Klipper. Morgendagen vilde blive en afgørende Dag, 
jeg vilde naa det Spor, som fører til Dokar Pas, der er blevet Grænse 
til det ,,Uafhængige Tibet". Min Plan skulde nu staa sin Prøve der, 
Mon den vilde virke, som jeg haabede? ... Mon Kulierne vilde for- 
lade mig uden at gennemskue mine Planer? 

Mange Spørgsmaal trængte sig paa hos mig med hver sin Bekym- 
ring. Men som jeg laa der paa Jorden i det lille Telt, som Yongden 
selv havde lavet i Lolos's Land, følte jeg mig sennemstrømmet af den 
specielle Følelse af Velbefindende -og F. rihed, som Jeg altid faar naar 
jeg befinder mig paa ensomme Steder. Og jeg faldt ; Søvn saa glad o: 
rolig som et Barn, der sover ind, mens det hører Eventyr. g 

Vi forlod min gamle Ven Mekong den følgende Morgen og drejede 
vestpaa gennem Slugten, ved hvis Munding vi havde sovet, Snart mun- 
dede den ud i en snæver, tæt bevokset Dal. V; kom forbi to tibetanske 


gs 
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Handelsmænd, som næppe kastede et Blik paa os. Maaske mente de, 
at vi var Kinesere, for baade Yongden og jeg havde kinesiske Klæder 
paa. Men dette første Møde, som blev Forløberen til mange andre, gav 
os alligevel en lille Forskrækkelse. Selvom vi stadigvæk var i den Del 
af Tibet, som er under kinesisk Styre, og hvor Udlændinge frit — men 
paa eget Ansvar — kan rejse, var det af største Vigtighed, at der ikke 
blev udspredt: Rygter om, at jeg vandrede i Nærheden af Grænsen. 
Hvis de tibetanske Myndigheder fik noget at vide, vilde de sørge for, 
at Vejen blev omhyggeligt bevogtet, og det vilde i højeste Grad forøge 
vore Vanskeligheder ved at komme ind i den forbudne By. 

Kort før Middag fik vi Londre i Sigte. Hvis Yongden og jeg havde 
været ene, kunde vi let have undgaaet at komme igennem Landsbyen 
ved at skjule os i Skoven, til det blev mørkt. Men noget saadant kunde 
der slet ikke være Tale om, jeg havde udtrykkelig fortalt Kulierne, at 
jeg havde til Hensigt at gaa ind i Lutze-Stammernes-Land for at samle 
Planter, og Vejen til Lutze-Kiang gik gennem Londre og drejede af der 
og netop bort fra Kha- Karpo. 

De to Tibetanere mente, at de førte mig til et skovrigt Plateau hen- 
ved 10 miles højere oppe, hvor de kendte et godt Sted at slaa Lejr. 

Jeg fulgte dem, mens jeg ængsteligt spekulerede paa, at hvert Skridt 
øgede Vanskelighederne ved at frigøre mig for dem. 

Saavidt de kunde se, kastede Yongden og jeg ikke saa meget som et 
Blik i Retning af Dokar Pas; men i Virkeligheden gjorde vi vort bedste 
for at indprente os Landskabets Udseende og Ejendommeligheder; det 
vilde være os til Hjælp, naar vi skulde derigennem om Natten. 

Vi kom saa ubemærket igennem Londre, som vi kunde ønske det. 
Ikke en eneste af de Landsbyfolk, vi mødte, syntes at interessere sig 
særligt for os. Denne heldige Omstændighed skyldtes maaske, at en 
amerikansk Naturforsker i denne Egn beskæftigede et stort Antal Men- 
nesker. Landsbyfolkene mente sikkert, at vi var paa Vej for at støde 
til ham. 

Efter nogle miles ad Lutze-Kiang Stien med Ryggen til mit virkelige 


Maal fandt jeg det klogest at standse; vi maatte have rigelig Tid paa 
2 


Madame David-Neel ridende en Yak paa Vej til Shigatze. 
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fra 
den anden Side af Londre, saa at vi ved Daggry ver mg ære 
Landsbyen og helst maatte vi have nåaet fngder MA NE ; Tibet og 
der, kunde vi let lade, som om vi kom ps nordligt fecu Én 
ønskede at komme rundt om det hellige Bjerg. 2 

Jeg overvejede længe, hvilken Vej jeg skulde vælge; for at KR nn 
ind i det uafhængige Tibet. Den, som jeg foretrak, eller Jeg måa;maasse 
hellere sige, den, som Omstændighederne paatvang mig, bliver hvert 
Efteraar fulgt af mange vejfarende. Ved at følge den Vej forudsaa jeg, 
at jeg vilde udsætte mig for hyppigt at møde nogen. Men paa den 
anden Side var det ogsaa en Fordel, at vore Spor lettere blev udslettet 
blandt -de mange Pilgrimme fra forskellige Egne af Tibet, der talte hver 
sin Dialekt, og hvis Kvinder var saa forskelligartet paaklædt, at mine 
Ejendommeligheder af forskellig Slags' lettere blev overset. 

Vi var naaet til et Sted paa Vejen, kvorfrå der var Udsigt over hele 
den Dal, i hvis Munding Londre var bygget. Den var dækket af tæt 
Jungle, der blev gennemskaaret af en klar Flod. Jeg holdt et Par Mi- 
nutters Hvil, mens jeg spekulerede paa, hvordan jeg skulde blive af" 
med mine to uønskede Ledsagere. Jeg tog snart min Beslutning. 

Jeg sagde til Mændene: ,,Mine Fødder er ophovnede og saarede, 
en ikke gaa længere, lad os gaa ned! til Vandet ,og lave The og 

ejr". ; 

De blev ikke forbavsede. Mine Fødder var faktisk blevet ødelagt af 
mine kinesiske Rebsandaler, og Kulierne havde set dem bløde dn; 
skyllede dem i Floden. mdt Jeg 

Vi gik derned, og jeg valgte at, slaa Telt ; en lille 
af tæt Krat. Hvis de to Kulier eller andre var 
maal om Valget af det temmelig skumle Sted, 
Vinden være tilstrækkelig Begrundelse. 

Der blev tændt Baal, og jeg gav Kulierne et sol; ; 
og jeg tog Mod til os og slugte lidt 2 en ag Yongden 
É Bj sg ? å . ønt vi ti d 
lige foran vor Afrejse, blev vor Åbppetit alligevel ød 1 NU sto 
at noget 1 sidste Øjeblik skulde vælt elagt af Angst for, 


e vore Planer, 
1) Mel lavet af ristet Byg, Tibetanernes Nationalret, 


jeg 
slaa 


Lysning omgivet 
kommet med Spørgs- 
vilde Vand og Læ for 
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Efter at vi havde spist, befalede jeg den ene af Mændene at gaa op 
ad Skraaningen for at hugge noget Brænde, fordi der kun var Kviste, 
hvor vi var. Og saa sagde jeg til den anden, at jeg ikke havde Brug for 
ham, da jeg havde tænkt mig at blive her en Ugestid for at samle Planter 
paa Bjergene, før jeg tog til Lutze-Kiang. Jeg tilføjede, at hvis det var 
nødvendigt, vilde jeg faa fat i en Mand fra Londre:til at bære Bagagen. 
Han var veltilfreds med den gode Løn, han fik, og sikker paa, at den 
Mand, jeg havde sendt efter Brænde, vilde blive hos mig, og han satte 
Kursen hjemefter. 

Da den anden kom, fik han den samme Historie, men for at være 
sikker paa, at de ikke straks skulde møde hinanden. og drøfte mine 
mærkelige Dispositioner, paalagde jeg ham åt bringe en Pakke og et 
Brev til Lutze-Kiang. Derfra maatte han saa. fortsætte lige hjem. 

Pakken indeholdt nogle Klæder — en Gave til'de fattige. Yongden 
og jeg gennemgik atter vor Bagage, og da vi stadig fandt den for tung, 
opgav vi blandt andet det vandtætte Teltunderlag og de sidste ekstra 
Klædningsstykker. Vi' havde nu intet tilbage udover de Klæder, vi 
havde paa, vi havde ikke engang et Tæppe, skønt vi vidste, at vi skulde 
op i de høje Snevidder og gennem Pas paa over 18.000 Fod. 

Min anden Kuli forsvandt ligesaa tilfreds som. den første med et 
Par Dollars i Lommen og i den faste Tro, at hans Kammerat kom 
tilbage til os. : 

Hvad de to Fyre nogle Dage senere har sagt til hinanden, da de 
mødtes, kunde jeg godt lide at vide. 

Yongden og jeg stod i den tætte Jungle alene og fri. Det nye i Situa- 
tionen forvirrede os lidt. I Maanedsvis under den lange Rejse fra Gobi 
Ørkenen til Yunnan havde vi drøftet, hvordan vi kunde ,,forsvinde" — 
som vi plejede at sige — og paatage os anden Skikkelse. Nu var Timen 
kommet, samme Nat vilde vi begynde Rejsen til Dokar Pas. 

»Lad os drikke en Kop The", sagde jeg til den unge Lama, ,,og saa 
maa du finde ud af, ad hvilken Vej vi skal gaa. Det er i hvert Fald 
givet, at vi bør naa Begyndelsen af Kha Karpo Stien inden Daggry, 
saa vi er ude af Sigte fra. Landsbyen." 


2… 
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> vi 
Jeg fik Blus paa Baalet igen. Yongden er mig fra Floden, og 
tilberedte den tibetanske The med Smør og »alt. 


Jeg kan ligesaa godt fortsætte med at fortælle om pre pa — 
Rejsekøkken. Vi havde kun een Aluminiumsgryde, som tjente ti i Ø 
Thepotte og Pande. Der var ogsaa en Træskaal til Yongden, mt an 
som Lamaer har det, og en Åluminiumsskaal til mig, desuden 2 Skeer 
og et Rejseetui, som indeholdt en Kniv og Spisepinde, der kunde 
hænge ved Bæltet. Det var det hele. Vores Mad maatte blive den jævne 
tibetanske rejsendes; det vil sige (sampa blandet med The med Smør 
eller kun helt tør æltet med Smør. 


Naar Omstændighederne tillod det, plejede vi at lave Suppe. Gafler 
var ubrugelige til saadan Mad, og endog vore 2 billige Skeer kunde 
ikke tages frem naarsomhelst, da de saa udenlandske ud, og arjopaer 
(Pilgrimme der rejser til Fods og ofte tiltigger sig deres Mad), som 
vi forestillede at være, har ingen Skeer. Disse Spisegrejer blev senere 
Aarsagen til et kort Drama, hvori jeg nær havde slaaet en Mand ihjel. 
Den Historie skal jeg fortælle, naar vi naar saa langt. 


den var gemt for & 

2 . i dp Ø at være en s 
Hyertestyrkning lige inden vor Afmarch. Den opgaaende Maane BE. 
vede 


Dalens Dybder. blaalige og rødbrune. Alt i 

Hvad havde jeg dristet mig til at ED Fee embed. å 
for et sindssygt Eventyr, jeg stod i Begreb med at ind] SER det dog 
Jeg huskede tidligere Rejser i Tibet, de Lidelser, ; h AE LE Bag 
de Farer, jeg havde svævet i, Hvordan vi ; En Nee udstaaet, 
jeg naa Lhassa? Vilde jeg blive standset, eller vilde €jse gaa) Vilde 
paa Bunden af en Afgrund, "ce Jeg møde Døden 
ske dø en jammerlig Død st Røvere, eller maa- 
1gesom et vildt Dyr. 
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Men jeg vilde ikke lade mig overmande af bange og triste Tanker. 
»Holdt! Gaa ikke længere!" Saaledes lød de europæiske Stormagters 
Advarsel til Opdagelsesrejsende, Lærde, Missionærer og Videnskabs- 
mænd, kort sagt til alle med Undtagelse af deres egne Agenter, som 
rejste frem og tilbage, som de lystede, i det saakaldte ,,Forbudte Land". 
Hvilken Ret havde de til at sætte Grænser? Mange rejsende var blevet 
standset paa deres Vej til Lhassa og havde givet op. Jeg vilde det ikke. 

Mens jeg sad der og grublede, kom Yongden pludselig til Syne fra 
Krattet. Maaneskinnet faldt paa ham, og fik ham til at ligne en Bjerg- 
aand fra et gammelt Sagn. 

Han fortalte kort Resultaterne af sin Rekognoscering. For at undgaa 
Landsbyen, maatte vi over en smal faldefærdig Bro højere oppe i Dalen 
og følge Floden nedefter paa den modsatte Bred. Det vilde maaske 
være muligt at foretage en direkte Nedstigning ved at vade gennem 
Floden forbi de Landsbyhuse, som maaske laa paa Bredden. Det vilde 
sikkert være en Genvej, men da Folk var paa Markerne nærved, havde 
han ikke kunnet prøve, hvor dybt Vandet var. 

Ligegyldigt hvilken Vej vi saa valgte, kunde vi ikke undgaa at komme 
forbi Huse paa Strækningen mellem den smalle Bro over Floden, som 
flød ud af Dalen omtrent der, hvor vi havde slaaet Lejr - og den. store 
Bro over Mekong's Biflod, som vi havde set, da vi kom. 

Naar vi var kommet over den anden Bro, kunde vi se at finde den 
Sti, som skulde føre os til Pilgrimsvejen. Yongden havde set den ganske 
tydeligt sno sig op ad den stejle Skraaning, men han havde ikke kunnet 
opdage, hvor den begyndte. 

Det var blevet sent, og vi vidste ikke, hvor langt vi. maatte gaa om 
Natten, førend vi fandt et Sted, som ydede nogen Sikkerhed. 

Var min Oppakning tung? Skar de skarpe Remme mig ind i Huden? 
Ja, det gjorde de, men det var først senere, jeg blev klar over det. Jeg 
følte intet. Jeg slog mig mod skarpe Klipper, jeg rev mit Ansigt og 
mine Hænder paa de tornede Buske. Jeg følte intet, jeg var stivnet, 
hypnotiseret af dette ene: Viljen til at sejre. 
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É > klatret op til Hoved- 

Vi vandrede i Dalen i flere Timer. kend fa i Gaarde, prøvede 
vejen og saa, idet vi gik udenom Shsorne t om ugørligt ved Natte- 
vi at vade igennem i Floden. Det viste sig al! stærk og brødes mod 
tid. Vandet var temmelig højt, Strømmen va f et Øjeblik. Saa prø- 
store Rullesten. Vi vilde være faldet i Løbet då ror 
vede vi igen at finde Broen. Vi for vild flere SE ER 
unge Ven havde sat om Dagen, var intet værd i dets ørede BR 
Tilsidst befandt vi os paa den anden Bred paa et tydeligt, men fed 
snoet Spor. Endelig fik vi Øje paa Landsbyen. Vi satte henad i 
os, drak en Slurk af det klare Vand og tog hver en lille Smule Stryc nn 
for at forny Energien i vore trætte Legemer, og saa tilbagelagde vi den 

tede Strækning i Løb. 
Sag - Frees - den næste og større Bro — endelig Sikkerhed ! 
Vi stod nedenfor det vilde og ensomme Bjerg, hvorover et snævert, 
snoet Spor gik mod andre Spor, Stier og Veje, der førte til Tibets 
Hjerte, Lamaernes Hovedstad ,,Den forbudne By". - 

En Hund gøede lidt, da vi var nærved Floden —- een eneste Hund 
fra en Landsby, hvor der var over en halv Snes af den Slags bidske 
Dyr. 

I vores Iver for at komme hurtigt bort, havde vi overset et lille 
Jordskred, der i Virkeligheden var Begyndelsen til S 
opad. Vi ledte efter Vejen, indtil vi blev standset af en 
vende om. En halv Time spildte vi her, man kunde 
Landsbyen, og vi rystede af Skræk for at blive opda 
over Midnat fandt det rigtige Spor, viste det sig ove 
meget stejlt og sandet. Vi kom langsomt frem, takket 
Oppakning, vi satte alle vore Kræfter ind, og vi maatt 
fordi vi blev meget stakaandede. Det var frygteligt. Je 
naar man 1 et Mareridt forgæves søger at løbe fra sine 
ikke kan flytte en Fod! 

Henimod Daggry naaede vi et skum: 
Træer. Vore Skridt skræmte nogle st 
Et lille Vandløb flød nærved, og Yoi 


tien, der førte 
Slugt og maatte 
have set os fra 
get! Da vi lidt 
nikøbet at være 
være vor tunge 
e. hvile hyppigt, 
g følte det, som 
Forfølgere, men 


melt Sted, hvor di 
ore Fugle, 
nigden, der i 


er voksede høje 
som fløj støjende bort. 


kke havde faaet et Øje- 
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bliks Hvile siden den foregaaende Dags Morgen; trængte til en Skaal 
The. 

Den varme Drik gjorde os godt, men midt under Nydelsen af den 
faldt min Ledsager i Søvn. Jeg- kunde have grædt. Hvert Minut, vi 
spildte paa denne Sti, formindskede vore Chancer for at komme igen- 
nem. Men i saadanne Tilfælde er der intet at stille op; Søvn er en 
Nødvendighed. Yongden fik dog ikke Lov til at sove længe, vi maatte 
fortsætte vores Vandring. 

Ensomheden virkede beroligende. Solen var staaet op for længe siden, 
og vi klatrede stadig opad, da vi pludselig hørte en Stemme oppefra. 
Uden at sige et Ord for Yongden og jeg ind i. Junglen som skræmt 
Vildt, vor eneste Tanke var at komme ud af Sigte. 

Uden at vide hvordan jeg havnede der, fandt jeg mig selv paa et 
gammelt Jordskred omgivet af tornede Buske. Min. Ledsager saa jeg 
intet til. 

Han var dog ikke langt borte, og vi fandt snart hinanden, men nu 
turde vi ikke gaa 1 fuldt Dagslys. Brændehuggere, Hyrder, Kvægdri- 
vere og andre kunde være paa Vej ned til Londre og fortælle om os der. 

Maaske fulgte nogle Pilgrimstien og vilde sladre om-os. Vi var 
forberedt paa alt, ivrige, som vi var, for at give Uheldet saa lille en 
Chance som mulig. Derfor tilbragte vi den første Dag sammenkrøbne 
under Træerne. Herfra hørte vi usynlige Mennesker drive lige. saa usyn- 
ligt Kvæg højere oppe paa Bjerget. Jeg iagttog i nogen Tid en Brænde- 
hugger, der kom til Syne paa en Skraaning overfor; han sang kønt, 
mens han stablede Brændestykkerne, utvivlsomt uden at ane den Uro, 
han foraarsagede hos en udenlandsk Kvinde. Efteraarsløvet skjulte os 
vist fuldstændigt. Alligevel "gjorde jeg mig i min Frygt for at være 
blevet set de mest pessimistiske Tanker. Jeg troede næsten, at det 
var mislykkedes for mig, og at jeg var vandret forgæves gennem hele 
Kina fra det fjerne Turkestan. 

Straks efter Solnedgang begyndte vi vor natlige Vandring, Da Mør- 
ket faldt paa, saa vi adskillige Baal højere oppe. Vi kunde ikke være 
sikker paa, at den snoede Sti, vi fulgte, ikke førte os op til dem, og vi 
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" 2 .e. vilde det altid give 
var meget bekymrede. Ligegyldigt hvem vi gr 
Anledning til mange generende Spørgsmaa . ntede paa, at Maanen 

I lang Tid sad vi i Græsset i en Lysning og LAG le Tiden saa vi de 
skulde staa. op. Vi kunde ikke se Shastk der e hes ked 
frygtindgydende Baal! De virkede mærkeligt foruro 8 i År oe ER 
niske imod det dystre, slørede Landskab, hvor Fyr: in TELE]: 
Klippeblokke ragede op imod den mørke, stjerneklare mer sR AR NER 

Snart efter kom vi til et lille ,,chårten"”), der markere e, æ 
Spor og Pilgrimsvejen stødte sammen. Pilgrimsvejen var sg, ae 
stor Muldyrsti, og det blev nu let og behageligt at vandre. Vi var E 
kelig heldige at være naaet saa langt uden at have mødt nogen. Hvis 
jeg blev ved med at være ligesaa heldig, kunde jeg maaske komme gen- 
nem Dokar Pas og ind 1 Mekong Landet. Saa kunde jeg lykønske mig 
selv til at have gjort det vigtigste Skridt mod det endelige Maal. I dette 
Land krydses mange Veje og mange rejsende støder sammen fra for- 
skellige Retninger. Vore Spor vilde let blive udslettet, og med lidt 
Kløgt vilde vi forsvinde i de tibetanske Pilgrimmes store ukendte Ska- 
rer, som Myndighederne ikke nedlader sig til at værdi 
som et Blik. 

Maanen skinnede over det majestætiske Kha Karp 
i den klare Himmel, den syntes mig imidlertid 
den truende Vogter over en uoverskridelig Gr. 
som en ærværdig men velvillig Guddom, 'som 
et mystisk Land parat til at tage imod og b 
Elsker. 

Tørsten plagede os endnu mere end den fore 
naaede vi til en stor Bjergbæk, der brølende 6 
Bro spændte over den lige oppe over Vandet, de 
i et Virvar af store Sten. Yongden tænkte kun 
øjeblikkelig gaa ned til Vandet for at drikke. De 
var saa mørkt, at han let kunde snuble og st 
Strøm, som straks vilde have ført ham bort. J 


ge saa meget 


o som ragede op 
ikke den Aften at være 
ænse. Det saa mere ud 
staar paa Tærskelen til 
eskytte Tibets dristige 


gaaende Nat. Omsider 
verskar Vejen; en lille 
r flød med hvidt Skum 
paa sin Tørst og vilde 
t var for farligt, da det 
yrte ned i den stærke 
eg Prøvede at tale For- 


1) Tibetansk Monument, som indeholder religiøse Genstande eller hensovede Lamaers jordiske Rester. 
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nuft til den stædige Fyr, men han sagde, 
med Vandløb, at vi ikke havde stødt paa 
det højst sandsynligt vare flere Timer, fø 
Jeg kunde ikke modsige ham men tænkte, at Tørst var dog at fore- 
trække for Døden. Derfor sagde jeg til ham, at han skulde gaa over 
Broen. Den anden Bred var nemlig ikke saa stejl, og der førte en Vej 
ned til Vandet, kunde man se. Skønt Tiden var kostbar, og jeg ikke 
holdt af at tænde Baal saa tæt ved Byen, tænkte jeg paa at gøre Holdt, 
da vi til vor Forfærdelse hørte en Stemme raabe til os. Den kom fra 
en Mand, der tilbød os .Gløder og endda en Kop færdiglavet The til 
at begynde med! Vi stod ubevægelige og uden at tale. Faa Minutter 
før. havde vi talt Engelsk. Havde Manden hørt det? 

»Hvem er I?" spurgte en ny Stemme. ,,Hvorfor vandrer I om Natten?" 

Vi kunde stadigvæk ikke se nogen, men Lyden kom fra et mægtigt 
Træ; jeg tænkte mig, at det maatte være hult, og at de rejsende havde 
indrettet sig der for Natten. 

Yongden svarede: ,,Vi er Pilgrimme, dokpaer fra Amdo, vi taaler ikke 
Varmen her i Landet. Hvis vi gaar i Solskinnet, faar vi Feber, derfor 
vandrer vi rundt om ,,Det Hellige Bjerg" ved Nattetid." 

Det var en ganske troværdig Grund. 

Manden, der havde stillet Spørgsmaalet, spurgte ikke længere, men 
Yongden fortsatte: 

»Hvem er I saa?" 

»Vi er ogsaa Pilgrimme." 

»Naa, er I det", svarede jeg, og for at gøre Samtalen kort fortsatte 
jeg: Vi vil gaa lidt endnu og slaa Lejr, naar vi næste Gang finder 
Vand." 

Saadan sluttede det første tilfældige Møde paa vor Vej til Lhassa. 
Vi lykønskede os selv til, at det ikke var sket, mens vi endnu klatrede 
op fra Londre, men vi lærte samtidigt, at end ikke Natmarcher var 
absolut sikre, og at vi maatte være forberedt paa naarsomhelst at kunne 
forklare, hvad vi foretog os, og gøre det paa en saadan Maade, at ingen 


fik Mistanke til os. 


at naar der var saa sparsomt 
noget i et helt Døgn, vilde 
r vi stødte paa noget igen. 
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ligere Spor af Vand. 


ta sa es NR. sviouden at finde yder por 2 
I adskillige Timer fortsatte vi uden LØ Sove Fr: 


Jeg følte mig udmattet og gik ganske is nes i, adel hvad 
MI Jytten" viste sig 
jeg vilde sige og gøre, hvis vi traf "1 ibetanere, Men » ter ge oe 
at være en Passage mellem to store Klipper. Endelig UL: ke til 
Udmattelse os til at holde Hvil. Stedet var overhove ER 1 ag Sr, Z 
at slaa Lejr; den meget smalle Sti begrænsedes paa den HR Sa 
en Bjergvæg, og paa den anden Side gik det lodret ned. sg p: 
Klippegrund, og Ujævnheden. føltes ubehageligt gennem se og 
gjorde, at vi endog i Søvne blov mindet om, at vi laa paa Randen af en 
Afgrund, hvis Dybde ikke var til at blive klar over om Natten. 

Saaledes tilbragte vi vor anden Nat paa den begivenhedsrige Tur. 
Dagen var endnu ikke brudt frem, før Yongden og jeg læssede vore 
Byrder paa Ryggen og fortsatte gennem Skoven. Der var nu gaaet 
fireogtyve Timer, siden vi sidst havde spist og drukket. Endnu var vi 
ikke vant til lange Faster, og denne første var vanskelig for os at 
udholde. 

Vi gik saa hurtigt, vi kunde, for at naa et Vandløb, inden vi skulde 
skjule os igen. Det var et Kapløb med Solen, der nu steg hurtigt, den 
begyndte nu at lyse og varme i Underskoven. Tidspunktet var kom- 
met til at søge Skjul i Skoven. Mændene, som vi havde mødt om Nat- 
ten, kunde indhente os, og det vilde betyde en lang Snak, en Mængde 
Forklaringer, og hvad der var allerværst, at de saa os i klart Dagslys. 

Vi krøb gennem Krat, indtil vi ikke var til at se længere fra Stien, 
saa opdagede jeg en tynd, blaå Røg, som drev langt nede mellem 
Træerne. Man kunde ogsaa høre en fjern Støj som af rindende Vand. 
Rejsende eller Brændehuggere maatte være i Færd med at spise deres 
Morgenmad, en Tanke som forøgede vor Sult i saa høj Grad, at Yong- 
den besluttede at vove,sig afsted med Kedlen for at finde Vand 

Mens jeg var alene; gemte jeg Bagagen under nogle Grene og der. 
efter lagde jeg mig fladt ned paa de tørre Blade og dyngede ars æn 
mig. Selv om en Vandrer kom tæt forbi, vilde. 


han have svært ved 
É ed at 
opdage mig. Det skete netop for Yongden, da han vendte tilbage med 


Gang syntes jog, at vi nærmede os en Hytte, 
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Kedlen fuld af Vand. Jeg var faldet i Søvn, og han strejfede længe om 
for at finde det Sted, hvor han havde efterladt mig. Han turde ikke 
raabe højt; og hvis jeg ikke var blevet vækket ved den Støj, han gjorde 
ved at traske rundt i de tørre Blade, kunde han være kommet til at 
ede længe efter mig. . 

Den foregaaende Nat havde vi talt om vor F orklædning. Indtil da 
havde vi haft vort kinesiske Tøj paa, som ikke vilde have røbet os, 
selvom det blev opdaget, at jeg var en hvid Kvinde, då alle fremmede 
1 de fjerne Egne af det tibetanske Kina som Regel klæder sig saadan. 
Men vi haabede nu, at der ikke vilde komme nogen paa den Vej, vi 
skulde følge, der kunde opdage os. Vore medrejsende vilde sandsyn- 
ligvis være Pilgrimme fra forskellige Egne af' Tibet, og vor Tanke var 
at blande os-med dem straks, saa at vi kom til at ligne almindelige 
arjopaer. i 

Årjopaer er de betlende Pilgrimme, som hele Aaret igennem strejfer 
om i Tibet i tusindvis fra det ene hellige Sted til det andet. Arjopa- 
Pilgrimme tilhører i Reglen — men dog ikke altid — en religiøs Orden 
enten som Munk eller som Nonne. Han eller hun maa -være virke- 
lig fattig eller endog professionel Tigger; men Størstedelen af dem 
har Hjem og Eksistensmidler i deres eget Land, selvom de ikke har 
Raad til at ride paa deres Pilgrimsrejser. 

Jeg valgte at rejse som arjopa, fordi det er den bedste Forklædning, 
naar man vil -undgaa at tiltrække sig Opmærksomhed. Yongden, som 
er en ægte og meget belæst Lama, svarede fuldstændig til sm Rolle, 
og jeg var — som hans bedagede Mor, der foretager en lang Pilgrims- 
færd af religiøse Grunde — en virkelig rørende og sympatisk Skikkelse. 
Disse Betragtninger vejede tungt, da jeg bestemte vor Forklædning, 
men hvorfor ikke tilstaa, at selve Livet som arjopa øvede stor Tiltræk- 
ning påa mig. Dette absolut frie Liv, at sove hvor man havde Lyst 
at være, uden Tjenere, Heste og Bagage, havde jeg haft en lille For- 
smag paa under en kort Rejse i Kham, og jeg havde nu Lyst til at nyde 
en saadan Tilværelse i endnu længere Tid. Nu, da jeg rigtig har prøvet 
en arjopa's Tilværelse i Tibet, anser jeg den for at være den mest vel- 
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at de Dage, da jeg 


É É jeg synes, 
signede Tilværelse, man kan have, og jeg sy m een af de talløse 


vandrede i Tibet med Oppakning paa Ryggen so! i 
tibetanske Tiggerpilgrimme, var de lykkeligste 1 mit Th ; Se BER, 

Efter et rigeligt Maaltid tsampa, tørret Kød og her ek Re 
begyndte vi at forklæde os. Men var det egentlig de Klbsteret Jeg 
Yongden klædte sig som Lama, ligesom da han boede i ag Ek be 
havde igennem Åarene vænnet mig til tibetansk Klædedragt. Det en 
nye var, at min hvide Klædning var grovere end ellers. i 

Hovedbeklædningen gav mig ikke meget Besvær. Jeg havde ingen 
Hat med fra Amdo, da jeg havde tænkt at købe en i Afunze. Men jeg 
kom ikke i Nærheden af Byen, og jeg kunde ikke finde en Hat 1 en 
eneste af de Landsbyer, der laa paa vor Vej. For Øjeblikket vilde et 
gammelt rødt Bælte være nok, vundet rundt om Hovedet, som det 
bruges i Lutze-Kiang. Støvlerne, som jeg havde fra Kham, viste til- 
ligemed min Kjoles mærkelige Stof, at vi kom fra denne Provins, og 
jeg var saaledes forsynet med tibetansk Nationalitetsattest. 

To Aar før havde jeg klippet mine Fletninger af under et andet 
Forsøg af samme Slags; men nu passede det ikke i Rollen. Derfor for- 
længede jeg mit Haar, der endnu ikke var langt nok, med kulsort Haar 
fra en Yak), og for at faa mit eget brune Haar til at passe bedre dertil, 
gned jeg med en fugtig kinesisk Blækstang hen over det. Jeg hængte 
store Ørenringe i Ørerne, og de forandrede mig meget. 

For at faa en mørkere Hudfarve pudrede 
en Blanding af Kakao og knust Trækul. D 
lidt ejendommelig, men Leverandører af de 
have givet mig bedre Præparater, har endn 
"tibetanske Ødemarker! 

Ved Solnedgang samlede vi Bagagen og dukkede 
som flyvefærdige tibetanske vejfarende. 

Den følgende Morgen fandt vi en daarlig, 
Nærheden af Floden og Vejen. Vi spiste, men 
og jeg drak af det iskolde Vand, som smagte 

7) Langhaaret Okse i Tibet. 


jeg til Slut Ansigtet med 
enne make up var jo nok 
n Slags Ting, som kunde 
u ikke aabnet Filialer i de 


frem fra Krattet 


fugtig Lejrplads lige i 
turde ikke tænde Baal, 
ubehageligt. 
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Hvorlænge havde jeg sovet? Jeg skal ikke kunne sige det; da jeg 
vaagnede, saa jeg en Mand klædt som Tibetaner, men med en blød 
Filthat af udenlandsk Fagon, saadan som tibetanske Soldater udenfor 
Lhassa bruger det. 

En Mængde Tanker for gennem min endnu halvt slumrende Hjerne: 
en tibetansk Soldat — vi er stadigvæk paa kinesisk Territorium - hvad 
gør han her? ... Er han blevet sendt over Grænsen for at holde Øje 
med os? . . .- Har de tibetanske Myndigheder faaet at vide, at vi 
nærmer os Dokar Pas? ... I hvert Fald maa jeg overbevise ham om, 
at vi er vaskeægte Tibetanere, og som det bedste Bevis, jeg i Øjeblik- 
ket kunde finde paa, pudsede jeg min Næse med Fingrene. 

Bevægelsen vækkede mig helt, og det, som jeg mente var en Soldat, 
viste sig at være en Klippe og nogle Grene. 

Men jeg kunde ikke engang le ad mig selv. Jeg var blevet for for- 
skrækket, og for yderligere at forværre Tingene begyndte jeg at ryste 
paa en Maade, som ikke var til at tage fejl af. Jeg havde faaet et An- 
fald af Feber paa Grund af vort lange Ophold paa det fugtige Sted! 

I de næste fjorten Dage maatte vi sætte vor Lid til Heldet og 
ogsaa gaa noget om Dagen, ellers vilde vi komme til at opholde os for 
længe i Landet, og saa vilde det først blive farligt for os. 

Sent om Aftenen kom vi til et ejendommeligt skønt Sted, en Slags 
stor naturlig Lysning omgivet af et tæt Krat. Som Stedet laa der over- 
skygget af Kæmpetræer, der indhyllede det i intenst Mørke, mindede 
det om et Tempel for en eller anden mystisk Ritus, og fik mig til at 
tænke paa Druider. 

Pilgrimme havde for Skik at slaa Lejr her, det kunde man se af de 
mange store mi deussa"). Nogle fanatiske Sybariter var gaaet saa vidt 
i deres Hang til Komfort, at de havde spredt et dobbelt Lag Fyrre- 
grene rundt om de primitive Ildsteder for at bruge dem som Tæppe, 
og de mørkegrønne Pletter paa de gyldentbrune Blade, som Efter- 
aaret havde strøet paa Jorden, forstærkede det Indtryk, man havde af 
at befinde sig paa et mystisk og helligt Sted. 


1) Betyder egentlig Mænds Hvilested, d. vs. nogle Sten som rejsende har stillet saadan, at de ken 
anbringe en Kedel paa Ilden. 


30 


lejlig- 

Der laa store Brændestykker rundt omkring, 08 oe sd 
hed, kunde vi snart glæde os over en dejlig Ild. Usyn 5 a Grene 
fede Dyrene omkring i Junglen; vi kunde høre Støjen, naar ME il hørte 
knækkede under dem paa deres Vej gennem Krattet. Af og ti RR 
vi dem bevæge sig lige ved os; maaske blev vi iagttaget af een a É 
firbenede Vandrere, men vi kunde ikke se det i den Rundkreds af Mørke, 
der omgav Lysningen, og som tilhyllede dens fjerneste Kroge. 

Jeg satte min Lid til, at intet Vilddyr vilde vove at nærme sig det 
glødende Baal, hvorfra der af. og til-sprang klare høje Flammer. 

To. Gange gik Yongden med flammende Grene i Hænderne for at 
hente Vand. Jeg sagde til ham, at han skulde messe, mens han gik, 
saa at Støjen sammen med det klare Lys kunde skræmme de Leoparder 
eller Pantere, som maaske strejfede om. Den alvorlige Salmesang inde 
i Skovens Dybde passede saa fuldstændigt til Stedets særlige Atmosfære 
og fremkaldte en Lyst hos mig til at foretage den frygtelige Ritus, som 
tibetanske Eremitter sætter saa højt, som et Middel til fuldstændig at 
abstrahere. Den er poetisk til Trods for sin strenge Symbolisme, og 
Tibetanere, der er helt indviede i dens Mening, smiler ad den Rædsel, 
der griber Novicerne i de frygtelige og inspirerende Omgivelser, 

Jeg saa bort fra den Risiko, der var for at blive hørt af rejsende, 
der tilfældigvis var paa Vejen, saadan som jeg faktisk havde oplevet 
det den Aften, hvor jeg talte Engelsk nærved Bjergbækken. Hvis nogen 
saa mig i den mystiske Dans under Anraabelse af Guder og Dæmoner 
maatte han gaa ud fra, at jeg var en tibetansk naljorma!), 6 ban til de 

» blive slaaet med Rædsel og glemme at komme med overfl 
maal. 

Efter' et kort Hvil gjorde vi, hvad vi kunde, for a 
før Daggry; men den aftagende Maanes Lys kunde ik! 
det tætte Bladhang. Vi kunde ikke finde Vej frem 
at vende tilbage til Lejrpladsen for at vente. 

Efterhaanden som vi kom længere op ad det hellige Bjer, 


ødige Spørgs- 


t komme af Sted 
ke Sennemtrænge 
SR VAD Evunget”til 


g, foran 
1) En der har viet sig til det religiøse Liv og følger dets mystiske Veje. ; dredes 


f 
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Skovenes Karakter. De blev mørkere og vildere end i Londre's Nær- 
hed. Vor Nattevandring var vidunderlig, vi følte det, som om vi var 
kommet i en helt anden Verden. For vort Blik viste sig mærkelige 
Konturer; skabt af Maanens Straaler, som faldt gennem Skyer og Grene, 
eller maaske skabt af andre og ukendte Aarsager. Vi saa ofte Skæret 
af Baal, der laa skjult for os i Indsnævringer i Bjergene. Skygger be- 
vægede sig utydeligt. det slørede Lys, og der hørtes underlige Toner. 

Engang saa jeg to høje Skikkelser komme imod os; for ikke at røbe 
os, sank jeg saadan sammen, at jeg næsten kravlede paa Jorden, og jeg 
trak Yongden med ned i det tørre Flodleje. Der sad vi sammenkrøbne 
mellem Stenene og de visne Blade og iagttog Skæret, som kom og gik 
fra et Baal ved Foden af en fjern, uhyre stor lodret Klippe. 

En Del Solsorte slog sig ned i vore Grene og syntes at' følge os med 
næsvis Interesse, idet de bevægede Hovederne og kvidrede paa en Maade, 
der lignede Latter. Det var en ubehagelig Lyd, og Yongden blev vred. 

Han sagde: ,,Jeg tror ikke, at de smaa sorte Fyre er rigtige Fugle. 
Det maa være en Slags ondskabsfulde ,,;mi ma yin"”), som laver gale 
Streger om Natten med Ild og Musik for at forsinke os, og som nu 
har taget en anden Skikkelse.” 

Jeg lo ad hans Fantasier, men han mente det helt alvorligt. Hans 
Oldefar havde. været en særlig trolddomskyndig Lama, og jeg tror, at 
denne Forfaders Blod rullede i hans Aarer. Han fremsagde en zung 
(magisk Formular) med den nødvendige rituelle Bevægelse, og Fuglene 
fløj skræppende bort. 

»Der kan du se, jeg vidste det, det er dumt at blive her", triumferede 
"den unge Lama. Jeg smilte, men om Nødvendigheden af at skulle 
skynde os, vilde jeg ikke diskutere. Samme Nat havde vi i Sinde at 
gaa over Grænsen til ,,det forbudte Land". 

Vejen mod Passet var meget skøn. Tidligt om Morgenen befandt vi 
os i en stor Dal, der var hvid af Rim. Til venstre syntes aparte formede 
Klipper at være kronet af stolte Bygninger med Taarne. Først mente 


7) mi ma yin — ordret: ikke Menneske. Efter Tibetanernes Opfattelse en af de seks Kategorier af Væsener. 
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men jeg blev hurtig klar 


A her, 
jeg, at der var blevet bygget et Bees rlige Arkitekt selv 


over, at det var Naturen, der som den eneste ansvar"1$ 
id i dog saa yndefulde Bygninger. 
havde rejst disse værdige og dog saa Y' 3 5 i 
å 2 ikke kunde slaa Lejr her og blive nogle 

Jeg var fortvivlet over, at jeg ikke kunde ! den 
Dage; men vi var for nær ved Grænsen, og Jeg maatte Å mee 
største Forsigtighed for ikke at blive set. Jeg havde Lyst ti E in É: 
op til disse Eventyrboliger. Naar man kender Tibet og dets soen 
jeg, vilde det ikke være nogen Overraskelse at finde en Eremit i denne 
Ørnerede deroppe. KA 

Selv har jeg i flere Aar boet i Huler eller primitive Hytter paa Stepper 
og ved Foden af den evige Sne's Regioner, og jeg havde levet en tibe- 
tansk Mystikers mærkelige og vidunderlige Liv. Jeg føler dybt dets 
særlige Tiltrækning, og alt, hvad der har Forbindelse med det, vækker 
øjeblikkeligt min Interesse. Nu forekom det mig, at disse Natur=Byg- 
ninger. var beboede. Et hemmelighedsfuldt Budskab syntes at blive 
sendt mig, som jeg sad der og stirrede intenst paa dem, en Slags tavs 
Samtale mellem to talende, som ikke ser hinanden. Hvad betød det til 
syvende og sidst, om der boede et levende Væsen, som jeg selv? Det 
jeg hørte, var det tusindaarige Ekko af Tanker, som er tænkt atter og 
atter i Østen, og som nutildags synes at have faaet fast Tilhold i Tibets 
majestætiske Højder. 
i Midt om Eftermiddagen startede vi igen. Vi følte os sikre paa, at 
ingen vilde være paa Vejen paa det Tidspunkt. Tibetanere søger altid 
at komme over de høje Pas ved Middagstid for at faa Tid nok til at 
komme saalangt ned paa den anden Side, 
den haarde Kulde og Brændselsmangelen, 

Vi, var ikke almindelige rejsende, 


saa de om Natten undgaar 


og de sædvanlige Regler 

” . 8 

udsprunget af Fornuft, kunde ikke være Rettesnor for É Vi me de 

; i i i vde 

kun een Lov: at undgaa Opdagelse. løvrigt maatte vi stole 

stærke Konstitution og vor Viljestyrke. i SODE 
Nu stod ,,Dokar Pas" for os, 


Æ im 
himmel. Ponerende mod den graa Aften- 


Jorden omkring Passet er indviet til Guderne: og de tibetanske Pil 
3 l- 


i 


naneanssesenmEneneEE Em nens 
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grimme, som kommer der, har bygget utallige Altre af tre Sten og en 
fjerde som Tag, hvorunder der bliver ofret til Aanderne. 

Paa selve Passet og paa de nærmeste Højderygge ses i særligt store 
Antal de mystiske Flag, som findes paa alle Højder i Tibet. I det svin- 
dende Lys saa de levende, krigerske og truende ud ligesom Soldater, 
der stormer Toppen for at slaa de frække rejsende ned, som vover at 
begive sig ad Vejen til ,,Den hellige By". 

Da vi naaede helt op, gav Vinden os et iskoldt Velkomstkys fra det 
strenge Land, hvis dystre Charme saalænge .har fortryllet mig. 

Idet vi vendte os skiftevis mod de fire Verdenshjørner, til Zenith 
og Nadir, fremsagde vi det buddistiske Ønske: 

»Gid alle levende Væsner maa blive lykkelige!" 

Saa begyndte vi Nedstigningen. 


Men Mørket faldt hurtigt paa. Vi gik fejl af Stien, som snoede sig 
mellem Bjergskredene, og Fødderne gled fra os paa de smuldrende 
Sten. Det var farligt at fortsætte saaledes med en Fart, som vi ikke 
selv var Herre over. Da det endelig lykkedes os at bremse op, plan- 
tede vi Pilgrimsstavene i Jorden foran os. Med Oppakningen paa Ryg- 
gen klyngede vi os til hinanden. Vi sad paa Hug i Sneen, som faldt 
fra Kl. 8 om Aftenen til Kl.2 om Morgenen. Et sidste melankolsk 
Kvarter af Maanen gled frem mellem Skyerne, da vi endelig gik ned- 
efter mod Træzonen. 

Der hvilede vi os i Kanten af en Lysning. Pludselig lagde jeg Mærke 
til Omridset af to lange Dyr med fosforlysende Øjne. Flere Gange 
krydsede de Stien og forsvandt saa endelig i Retning af Floden. Man 
kunde se dem ganske tydeligt i Maaneskinnet, og jeg gjorde Yongden 
opmærksom paa dem. Jeg trak nu Tiden lidt ud for at undgaa et uøn- 
sket Møde, og saa fortsatte vi vor Nedstigning til Floden. 

Vi var udmattede og kunde slet ikke være sikre paa snart at finde 
Vand igen, da Floden løb gennem en Slugt, og den Sti, vi skulde 
gik opad. I det Haab, at Dyrene vilde lade os i Fred, hvis de 


følge, ; 
med t sig i Nabolaget, tændte vi Baal for at lave The. 


stadigvæk ophold 
3 


Unge Thibetanere. 
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ykningen, men da 


Mens vi drak den, hørte vi noget bevæge 518 inde i T Lejre. 


vi efterhaanden var vant til, at vilde Dyr listede omkring mr rdlal 
tog vi ingen Notits deraf. Yongden faldt 1 Søvn. Jeg beslutte: É. 2 her 
Vagt, men mine Øjne var tunge og lukkede sig til Trods for, at Jeg 


kæmpede imod. 3 

Jeg var faldet halvt hen, da en sagte Snøften vækkede mig. Faa Fod 
fra det Sted vi laa, stirrede et Dyri med skinnende Øjne paa os, og jeg 
kunde se dens plettede Pelsi ) 

Jeg vækkede ikke Yongden. Det var ikke første Gang, at jeg saa den 
Slags Væsener paa, nært Hold. De angriber sjældent, undtagen naar de 
bliver tirrede eller saarede, og jeg var sikker paa, at de aldrig vilde 
angribe os. : j 

Det natlige Møde fik mig til at tænke paa et andet Møde, jeg havde 
med en prågtfuld Tiger for flere Aar tilbage, men det, var i fuldt 
Dagslys! : A 

Jeg mumlede: ,,Lille du, jeg har før set en meget større Junglens 
Fyrste paa nært Hold. Gaa du bare hen og læg dig.” Jeg tror ikke, 
at den ,lille" forstod mig. Men: dens Nysgerrighed .var tilfredsstillet, 
og faa Minutter efter gik deri langsomt bort. | 

Vi havde ikke Tid til et længere Hvil. Dagen var brudt frem, og 
det var paa Tide at trække os tilbage til et Skjulested borte fra Stien. 
Jeg vækkede Yongden, og vi brød op. Faa Minutter efter at vi havde 
sat os i Bevægelse, pegede Yongden med sin Stok paa noget, der laa 
under Træerne. ,,Der er de!" sagde han. 

Ja, der var de plettede Fyre. De vendte Hovederne mod ds, saa lidt 
paa os, og gik saa langs med Floden, mens vi klatrede opad Stien. 

Efterhaanden som vi kom højere op, forandrede Skoven mere AF 
mere Karakter. Den var' ikke nær såa tæt længere. Solen, der nu SÅ, 
staaet op, lyste paa Underskoven og faldt gennem Aabninger i Blad- 
hanget. Vi kunde se den modsatte Flodbred under os og vi lagde med 
Forbavselse Mærke til, at den saa ud til at være opdyrket, men op- 
dyrket paa en underlig Maade, mere som Haver og Parker end SÅ 
almindelige Marker. ' 


35 


Det var en straalende skøn Morgen, og vi nød i saa høj Grad at 
gaa, at vi fortsatte længe efter det Tidspunkt, hvor vi plejede at søge 
Ly. Pludselig drejede Floden, og vi saa en Landsby ligge paa Bjerg- 
skraaningen oppe over os. Et Par enligt beliggende Huse laa endda helt 
nærved paa begge Sider af Stien. 

Hvad var det mon for en Landsby? Den fandtes ikke paa Kortet, 
og ingen af de stedkendte Folk, som vi klogeligt havde udspurgt før 
vor Afrejse, havde mælet et Ord om den. Dens Arkitektur var ejen- 
dommelig. Man saa ikke Hytter og Gaarde, men Villaer og Miniature- 
Slotte, omgivet af smaa men fornemt udseende Parker! 

Den mærkelige By laa badet i et svagt gyldent Skær. Man kunde 
ikke høre menneskelige Stemmer eller Lyde af Dyr. Men af og til 
naaede en svag ren Klokkeklang vore Øren. Vi stod helt betagne. Var 
vi 1 Tibet eller i Eventyrland? 

Vi kunde jo ikke blive staaende paa Stien. Der kunde komme Folk, 
og det gik ikke an at blive set saa tæt ved Grænsen. Vi maatte opsætte 
Undersøgelserne til om Aftenen. Vi trak os igen tilbage mellem Under- 
skov og Klipper. Saa sank jeg sammen paa Mosset, overtræt som jeg 
var, og faldt i en feberagtig og fantaserende Søvn. 

Vi var saa utaalmodige efter åt se den fantastiske By igen, at vi alle- 
rede var paa det samme: Sted før Solnedgang. 

Hvor var de henne, de henrivende, yndefulde smaa Villaer, de smaa 
fornemme Slotte og de solfyldte Haver! - 

Alt var forsvundet! Et dystert Landskab med mørke Træer bredte 
sig foran os, og en kold Vind, der for med en klagende Lyd gennem 
Grenene, hørtes i Stedet for den harmoniske Klokkeklang. 

»Vi har drømt", sagde jeg til Yongden. ,,Vi saa ikke noget i Morges. 
Det maa have været i Søvne." ,,Drømt", udbrød Lamaen. ,,Jeg skal 
vise dig, hvordan vi har drømt. I Morges, mens du saa paa Mirakel- 
byen, tegnede jeg med min Stav en sungpo (magisk Tegn) paa en Klippe, 
saadan at hverken Guder eller Dæmoner kunde standse vor Frem- 
march. Jeg vil finde den igen. Han saa paa en flad Sten ved Foden 
af et mægtigt Grantræ. ,,Der er den, se bare!" sagde han triumferende. 


ge 
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Jeg saa den groft tegnede sungpo. Det gjorde mig tavs ke jeblik. 
»Min Søn"; sagde jeg, ,,denne Verden er 1 sig selv kun en Drøm, og 


se 


derfor - - - 
Han afbrød mig. ,,Ikke destomindre har den sungpo og de ngags 


(magiske Ord), som jeg udtalte, mens jeg tegnede den, udslettet Synet. 
Det har ganske sikkert været deres Værk, som har i Sinde at opholde 
os!" Ligesom Fuglene og maaske ogsaa de smaa Leoparder", lo jeg. 
»Ja netop som Fuglene", svarede han. ,,Hvad angaar Leoparderne, er 
jeg ikke sikker. De saa ud som almindelige Dyr. Men vi vil i hvert Fald 
snart være ude af disse Kha Karpo Skove og se rigtige Landsbyer i 
Stedet for uvirkelige, og ogsaa se rigtige Mennesker: Embedsmænd, 
Soldater og den Slags i Stedet for.mi ma yin. Lad os saa se, om vi 
kan klare dem lige saa godt, som vi har klaret disse Væsener fra andre 
Verdener." ,,Vær ikke bange for det", svarede jeg alvorligt, ,,det skal 
jeg nok klare." 

»Hvordan?" spurgte- han. 

»Jeg vil lade dem drømme og se mærkelige Ting, ligesom mi ma yin 
fik os til det.” 

Det gjorde jeg virkelig ogsaa faa Dage senere, da vi kom til at staa 
overfor tibetanske Embedsmænd. 


Det var et Mirakel, at vi paa en Vej, der blev fulgt af mange Pil- 
grimme, ikke havde mødt een eneste i en hel Uge, men dette kunde 
jo ikke blive ved at vare. Da vi var naaet til et af de mindre Pas i Kha 
Karpo Kæden, hørte vi en Klokkeringning bagved os. Det var en Flok 
Pilgrimme, Kvinder og Mænd og to Heste, der havde indhentet os. 
Pilgrimmene, som ikke var tynget af Oppakning, saadan som vi var det, 
kom hurtigere ned ad Stien, og da vi naaede Bunden af en yndig smal 
Dal, hvor flere klare Bjergbække mødes, fandt vi dem allerede 1 Færd 
med at drikke The. Det vilde have været helt uden for almindelig Skik 
og Brug at gaa forbi uden at spise, da det var Tiden for tshaphog - 
det vil sige, Hvilet midt paa Dagen. 

Jeg saa mig omkring for at samle Brænde til Baalet, men da Pil- 
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grimmene saa, at det var en Lama, der kom, inviterede de os hen til 
sig. Jeg syntes, det var dejligt at kunne sidde roligt og nyde hele Scene- 
riet, for det var virkelig storartet. 

I en Ramme af skovdækkede Bjergrygge — den ene over og bag den 
anden - ragede Kha Karpos mægtige, blændende hvide Tinde lige op 
i den dybblaa Himmel. Sammenlignet med de gigantiske Omgivelser 
saa vor lille Gruppe ud til at bestaa af smaabitte Dyr, der kravlede 
paa Jorden. Synet var virkelig helt overvældende og mindede os til 
Overflod om vor egen Betydningsløshed. De gode Pilgrimme interes- 
serede sig imidlertid kun for deres Mad og deres Sludder og vendte 
Ryggen til Gudernes ophøjede Bolig, skønt de var kommet for at til- 
bede disse Guder. Selv var jeg helt borte i en Beundringsrus, og jeg 
glemte helt, at min Opførsel kunde se mærkelig ud for Tibetanerne. 
Det gjorde den da ogsaa, og de spurgte mig, hvorfor jeg ikke spiste, 
»Moder er hos Guderne", svarede Yongden, og ligesom for at bringe 
mig tilbage til den menneskelige Verden anbragte han en Skaal varm 
The foran mig. 

En Kvinde, der misforstod Svaret, stillede et nyt Spørgsmaal: ,,Er 
Moderen en pamo?")" Jeg var bange for at min Søn ikke vilde kunne 
lade være at le ved denne komiske Tanke, men han svarede alvorligt: 
»Min Fader var nagspa?), hun var hans indviede sang yum?)", 

Alle saa paa mig med tilbørlig Respekt, og Anføreren for Flokken 
gav mig et Stykke tørret Kød. Indtil dette Øjeblik havde han kun budt 
os tsampa, men vor Betydningsfuldhed var nu aabenbaret og aftvang 
Respekt hos de naive Tibetanere. Nagspa bliver frygtede for de okkulte 
Evner, man mener, de besidder, og at paadrage sig deres eller deres 
Slægtningers Mishag, selvom det ogsaa er ufrivilligt, er en alvorlig Ting. 
Derfor gav de'os en lille Gave, der bestod af Smør og tsampa, og gik 
hurtigt bort ivrige efter at undslippe vort ærefulde, men farlige Sel- 
skab. Det var lige netop, hvad vi ønskede. 


7) Et kvindeligt Medium, som menes at være besat af Guder og Dæmoner, der taler gennem hendes Mund. 
?) En meget frygtet Slags Troldmænd, Ekspert i magiske Formler og i Stand til at dræbe paa Afstand. 
2) Bogstaveligt ,.hemmelig Moder", Den -ærbødige Titel paa Ægtefællen til en nagspa. 
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Den næste Dag naaede vi Kha Karpo Skovenes Grænse. Fra Top- 
pen af en Bakke saa vi Byen Aben paa Lhakang-ra F lodens Bred. Paa 
dette Sted, hvor Kineserne plejede at holde en lille Garnison, var der 
kommet en tibetansk Grænsevagt, havde man fortalt os. De ensomme 
Skove var bag os, nu havde vi den Opgave at slippe gennem en be- 
folket Landsby, som med sine Marker og ensomt. beliggende Gaarde 
strakte sig over adskillige miles. 

Det gamle Trick med at vandre om Natten kunde ikke bruges her. 
Uden al Tvivl vilde der være bidske Hunde paa Vejen, som vilde give 
sig til at gø. Man kan ikke blive ved med at vente Mirakler. Vi havde 
indtil nu haft et saa fantastisk Held, at vi fornuftigvis ikke vedblivende 
turde regne med det. At blive grebet i at vandre om i Mørke vilde 
sikkert give os Vanskeligheder. Det bedste var at komme gennem Åben 
før Daggry, gjorde vi det, vilde vi have Fordelen af Mørket, og da 
tibetanske rejsende har, den Vane at begynde saa tidligt paa deres Van- 
dring, vilde enhver, som maatte høre eller se os, finde det ganske 
naturligt. 

For at kunne komme hurtigere frem i Mørket undersøgte vi fra en 
skovgroet Bakke, hvordan Dalen saa ud. For ikke at komme for tidligt 
frem 1 Nærheden af Landsbyen blev vi siddende længe, med det Re- 
sultat, at Natten forlængst var faldet paa, da vi naaede Dalens Bund. 
Vi havde undervurderet den snoede Vejs Længde nedad Bjergskraa- 
ningen. 

j Det var første Gang, efter at vi havde forladt Londre, at Vejret var 
virkelig ubehageligt, en kold Blæst gennemtrængte vore Klæder, og 
lave Skyer varslede Sne. Vi kunde ikke længere bestemme, hvor Lands- 
byen laa. Krat og Mørke bidrog til at føre os paa Afveje. Flere Gange 
sad vi paa Jorden med Oppakning paa Ryggen overmandet af Træt- 
hed. Men vi kunde ikke engang tillade os et lille Blund, før vi havde 
overbevist os om, at vi havde naaet Lhakang-ra Vejen, og at vi saa kun 
behøvede at gaa lige ud, naar vi faa Timer efter skulde skynde os gen- 
nem Landsbyen. Desværre tog vi fejl af Vejen et Sted, hvor mange 


Stier krydsedes. Endelig befandt vi os nærved nogle Huse og var nødt 
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til at standse. Det begyndte at sne. Vi kunde ikke tænke paa at rulle 
vort lille Telt ud og bruge det som en Slags Tæppe. Hvis der først 
var løst op for det, kunde vi ikke pakke det ordentlig sammen igen i 
Mørke, og vi kunde ogsaa komme til at efterlade en eller anden Ting, 
der vilde røbe os. Der var altsaa ingen anden Udvej end at sove med 
vor Oppåkning som- Puder og uden at være tildækket. j 

Længe før Daggry vaagnede vi og genoptog Vandringen. Ved det 
første Forsøg naaede vi lykkeligt Landsbyens Midte. Da vi hørte Stem- 
mer inde i et Hus, styrtede vi. rædselsslagne rundt om et Hjørne, løb 
ligeud og befandt os nu ude mellem. Markerne. I Farten havde vi taget 
fejl af Retningen. Morgendæmringens. svage Lys viste os Floden, og 
vi opdagede, at vi gik op langs med den, i Stedet for, som vi skulde, 
at gaa ned langs den! Vi maatte nu opgive vor omhyggeligt tilrette- 
lagte Plan og maatte gaa gennem Aben ved Dagslys. Man saa allerede 
Folk gaa til deres Arbejde. Der var ikke et Sted at skjule sig, og jo 
længere vi tøvede, desto ringere vilde vore Chancer blive. 

Folk, som ikke har stærke Hjerter eller som ikke helt er Herre over 
deres' Nerver, maa undgaa Rejser af denne Slags. De kan let risikere 
at faa Hjerteslag "eller at blive sindssyge. 

Vi vendte nu om og gik samme Vej tilbage og passerede endnu en 
Gang de Vinduer, hvorfra vi havde hørt Stemmerne. Der blev talt 
endnu, og'jeg saa Skæret af. Ild. Disse velsignede Landsbybeboere 
skulde til at drikke varm The! Vi havde faaet vort sidste Maaltid tid- 
ligt den foregaaende Morgen, og maaske maatte vi gaa hele denne lange 
lyse Dag uden at faa noget at spise. 

Alt gik tilsyneladende godt. Vi var paa den rigtige Vej! Vi gik med 
jævn Fart og var snart gennem Landsbyen. Men Bekymringerne var 
ikke forbi, for en ny Klynge' Huse kom til Syne paa en Bakke oven- 
over Dalen, der snævrede stærkt ind, saa den kun gav Plads til Floden. 
En smal Sti var hugget paa dens højre Bred, og det var netop vor 
Vej. Ved at se op opdagede jeg ved Foden af Klippen en Slags Loggia, 
som. havde Udsigt over Indsnævringen, og det faldt mig ind, at der 
kunde være posteret Vagtposter der. 
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Maaske var det en gammel kinesisk Bygning, der kunde have været 
benyttet som Vagttaarn, men sandsynligvis anvendtes den nu til andet 
Formaal. Som enhver vil kunne forstaa, lod jeg mig ikke opholde for 
at undersøge den malede Balkons Historie. Jeg var fuldstændig lige- 
glad. Jeg turde ikke engang standse for at drikke ved den Bæk, som 
løb tværs over Stien, skønt jeg maatte befrygte ikke at ville støde paa 
Vand igen de første Mil. Jeg løb og løb, som om jeg flygtede. Lige 
omvendt af hvad jeg plejede, gik jeg forrest. Ellers plejede Yongden 
at gaa først, for at forbipasserende kunde se hans Ansigt, mens jeg blev 
mere eller mindre skjult bagved ham og hans Oppakning, jeg bad ham 
om at følge mig, fordi Faren nu rimeligvis truede os bagfra. Hvis vi 
vandrede tæt efter hinanden, vilde Udkigsmanden fra Aben, hvis der 
var nogen, kunde se det kendte Syn af en Oppakning, hvorover der 
stak en Lama's røde Hue, og under hvilken der hang en pjaltet sham- 
tabs”). 

Vi prøvede at naa ud af den uendelige Indsnævring saa hurtigt som 
muligt. Stien, vi fulgte, snoede sig stærkt, og skiftevis skjulte den os 
for eller bragte os i Sigte af Aben Fortet eller Klosteret. Vi drog For- 
del af dette ved at hvile fem Minutter, mens vi var skjult. Det fore- 
kom os at være en Leg; men en trættende, nervenedbrydende og me- 
ningsløs Leg. 

Hvis vi ikke ustandselig havde været optaget af alle disse Tanker, 
vilde Turen have været dejlig. Her i Landet har Efteraaret Foraarets 
ungdommelige Charme. Solen indhyllede Landskabet i rosenrødt Lys, 
ligefra Flodens grønne Vand, der changerede i alle Farver, og op til 
Toppen af Klippen, hvor et Par haardføre Graner stræbte mod Him- 
melen. Selv Smaastenene under vore Fødder syntes at nyde Varmen 
og sludrede med en sagte undertrykt Latter. Et Lilleput-Krat, som 
voksede ved Vejkanten, fyldte Luften med en stærk aromatisk Duft. 

Det var en af de Morgener, hvor Naturen fortryller os med sit 
bedrageriske Kogleri, hvor man "synker dybt ned i Fornemmelsernes 
Velsignelse og Glæden over at være til. 

7) Lægget vidt Skørt, som Lamaer bruger. 
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Der er kun kort Afstand mellem Aben og Lhakang-ra. Vi vilde ikke 
gerne ses paa det sidste Sted og havde planlagt at passere om Natten. 
Derfor havde vi Masser af Tid, og straks da vi stødte paa en Flod i 
en dyb Kløft, som krydsede vor Sti, gjorde vi holdt for at faa et Maaltid 
Mad bagved nogle store Klippestykker. Mange Grupper af Pilgrimme 
og flere enligt rejsende passerede ganske tæt forbi os uden at opdage 
os. Siden vi var kommet over Dokar Pas og var gaaet ind i Tibet, 
syntes det mærkeligt nok, som om den Strøm af Pilgrimme, der var 
standset op i den første Uge af vor Rejse, var begyndt at flyde igen, 
som den plejede paa denne Tid af Aaret. Vi saa fra vort Skjulested 
det mest maleriske Skue af Mænd og Kvinder fra de forskelligste Egne 
af det østlige og nordlige Tibet, alle skyndte de sig for at naa Lha- 
kang-ra tidligt og faa Plads i de primitive Herberger. Men nogle faa 
standsede, ligesom vi, og begyndte at bage Brød. Vi havde ingen Hvede- 
mel og haabede, at de vilde sælge os lidt. Yongden gik for at spørge 
dem; men det viste sig, at de kun havde meget lidt og gerne vilde 
beholde det selv. Derefter fulgte en Samtale, hvorunder han forsøgte 
at faa saa mange Oplysninger om Landet som muligt. Da Pilgrims- 
rejser sædvanligvis sker tre Gange med adskillige Aars Mellemrum, 

var nogle af de rejsende i Stand til at give os meget nyttige Oplys- 
ninger. 

Yongden kom tilbage, og vi drak The. Jeg var ved at vaske mit 
Lommetørklæde i Floden, da en af de rejsende kom hen til os for at 
bede Lamaen forudsige Resultatet paa en Retssag, han havde der- 
hjemme. Det var første Gang under sin Rejse, at Yongden optraadte 
i Egenskab af ,,rød Hue" Lama, en der er indviet i mo!). 

Aar tilbage, da vi rejste 1 det nordlige Land, og jeg bar mine smukke 
Lama Klæder, var det mig, som man henvendte sig til. Jeg udførte 
et Par Mirakler og havde taalelig Succes som Orakel. Denne straalende 
Tid var forbi! Nu vaskede jeg ydmygt Spisegrejer i Floden, mens 

5 Kundteniet sind I Fritiden patafilørerder ukendte finde ude Criiden ti] Sygdom og and UKEN 


ligesom at finde Midlerne derimod ved Hjælp af forskellige Metoder. Da Ordet ikke er til at oversætte, vil 
jeg være nødt til at bruge det tibetanske Ord hele Bogen igennem. 
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Yongden alvorligt afslørede Fremtidens Hemmeligheder vedrørende et 
omdisputeret Stykke Jord mange Hundrede miles borte. j 

Vi gik over til Lhakang-ra Flodens venstre Bred, og Naturen skif- 
tede fuldstændigt Udseende. Slugten var blevet meget snæver og vild. 
Paa begge Sider var der høje, mørke Klipper, som påa sine Steder 
maa have været syv eller otte Hundrede Fod høje, og som kun lod en 
smal Strimmel Himmel komme tilsyne. Men her var langt fra :mørkt 
eller deprimerende. Maaske fordi de mange Billeder, som var malet 
paa eller skaaret ind i Klipperne, livede op, .der var Hundreder af 
Buddhaer, Bodhisatvas, berømte henfarne' Lamaer og Guddomme, alle 
i en mediterende Stilling med Øjnene halvt lukkede i dyb Tænkning. 
Den tavse, ubevægelige, hellige Skare skabte'i den mørke Slugt en 
meget mærkelig, aandelig Atmosfære. Mellem Portrætterne var der ind- 
graveret lange filosofiske Afhandlinger, og ogsaa korte mystiske Sen- 
tenser eller Lovprisninger af Buddhas Visdom. Jeg blev i lang Tid ved 
med, at læse hist og her, idet jeg nød disse gamle Skrifters Klarhed. 
I Tusmørket lagde vi Mærke, til en mendong') overdækket med et Tag; 
den kunde have givet os Ly for Natten; men vi mente, at vi var for - 
langt fra Lhakang-ra og fortsatte derfor. Vi kom endnu engang over 
en Bro. Pludselig var der en Bøjning af Slugten, og den store Salween 
bredte sine grønne Vande foran os. Vi var i Lhakang-ra. 

Selvom det næsten var mørkt, vovede vi ikke at vende om. Man 
kunde have set os, og det vilde have set mærkeligt ud, at Pilgrimme 
undgik Landsbyen. Vore Planer var væltede 
finde et Sted at overnatte. 

Vi traf mange Folk, som havde slaaet Lejr omkring et Baal, og 
vekslede et Par Ord med dem. Derpaa besluttede vi at søge Ly for 
Natten i en lille Hule, der laa ved den Vej, vi skulde følge Dagen efter; 
saa vilde vi være' nogenlunde i Læ, hvis det skulde begynde at sne. 
Jeg samlede nogle Kviste og noget tør Kog 
et Par Grene fra den tilstødende Marks 


7) En lav 


tenser, 


igen, nu maatte vi se at 


ødning op fra Vejen og stjal 
Hegn. Pilgrimme maa være 


Mur bygget af Sten, paa hvilke der er indhugget de hellige Skrifters Tekst eller mmyntiske Sen- 
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meget forsigtige med, hvordan de opfører sig. De bliver anset for at 
være Tyve, hvis de brænder store Brændestykker, medmindre de netop 
har slaaet Lejr i en Skov; og de tibetanske Bønder kan ikke lide, at 
der bliver rapset fra Hegnene, som beskytter den opdyrkede Jord mod 
Kvæget. Yongden mente, at eftersom vi nu var paa beboede Steder, 
og Mørket beskyttede os, vilde det være fornuftigt at købe Mad. Indtil 
nu havde vi levet paa det Forraad, vi havde haft med os fra Missions- 
huset. Ti Dage var gaaet siden da, og vore Rygsække var næsten tomme. 
Saasnart min Ledsager var gaaet, viklede jeg mig ind i mit tykke Tøj, 
ligesom de fattige Tibetanere gør det, og for at undgaa Snak, hvis der 
skulde komme nogen, lod jeg, som om jeg sov. å 

Det første Sted Yongden kom til, var hos Lamaen ved Lhakang-ra 
Helligdommen. Der blev hån budt velkommen i sin dobbelte Egen- 
skab af Kollega og Kunde; for Lamaen forøgede sine Indtægter ved 
at have en lille Butik, hvor Pilgrimme kunde supplere deres Forraad 
op og købe forskellige Ting, som Røgelsespinde, Bedeflag og mystiske 
Tegninger og Ord 0. s. v. De tilhørte begge den samme religiøse Sekt 
og Undersekt. Desuden var Lamaen ikke født der i Landet, men kom 
helt oppe nordfra, fra Kham, hvor Yongden og jeg havde boet længe, 
og hvis .Dialekt han kunde tale ret godt. Disse Sammentræf af (Om- 
stændigheder gjorde, at de blev Venner lige med det samme; men 
Historien slutter ikke dermed, der er mere at fortælle om det. 

Yongden saa Bøger paa en Hylde og spurgte, om han maatte kigge 
1 dem, han læste et Par Linjer højt i den første, han lukkede op. ,,Hvor 
du læser smukt", sagde Lamaen beundrende, ,,kan du læse alle Bøger 
ligesaa godt?" ,,Det kan jeg!" svarede han. Saa bad Lamaen, idet han 
pludselig skiftede Emne, Yongden, om han ikke vilde tilbringe Natten 
i hans Hus, idet han tilbød selv at gaa og hente hans Oppakning. 
Yongden afslog det; men da Lamaen blev ved, fortalte han, at han 
rejste sammen med sin gamle Mor; men det afkølede slet ikke hans 
varme Gæstfrihed. Der var ogsaa Plads til hans Mor, og det var be- 
sværligt at forklare ham, at paa dette Tidspunkt sov jeg allerede trygt 
og var bedst tjent med at være i Fred. 
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Da Lamaen ikke havde Held med sin Plan, aabenbarede han, at hans 
gæstfrie Følelser ikke var helt uden Bagtanke. ,, Lama", sagde han til 
Yongden, ,,der er kommet nogle Landsbyfolk fra den anden Bred af 
Giamo nu chu (Salween) og har anmodet mig om at udføre nogle Cere- 
monier for een af deres Familie, der døde fornylig. De er velhavende 
Folk og vilde være gaaet til Lamaen i deres eget Kloster, hvis denne 
ikke havde været i Lhassa. Jeg er blevet valgt i Stedet for ham, og det 
vilde være meget fordelagtigt for mig .… men jeg er ikke belæst, og 
jeg er bange for at begaa Fejl. Jeg ser, at De er belæst. De kender 
maaske disse Ceremonier?" Yongden erklærede ,,Det gør jeg.” ,,Saa 
beder jeg Dem om at gøre mig den Tjeneste at blive her i tre Dage. 
Jeg skal give Dem begge Kosten og Forraad, naar De igen tager afsted. 
Deres Moder kan fremsige mani ved Døren, og Landsbyfolkene vil 
sikkert give hende noget tsampa." 

Yongden afslog det med den Motivering, at vi tilhørte en Gruppe 
Pilgrimme, som allerede var gaaet i Forvejen, og at vi tværtimod maatte 
gaa meget hurtigt for at støde til dem, saa at vi kunde vende hjem 
sammen til vort Land. 

Da min Ledsager vendte tilbage med lidt Forsyninger, fortalte han 
mig om sin Samtale med Lamaen, og jeg var meget ked af, at Græn- 
sens umiddelbare Nærhed tvang os til at tage hurtigt afsted. Jeg vilde 
have nydt at fremsige mani ved Døren hos Lamaen. Men den nær- 
meste Fremtid gav mig rig Lejlighed til den Slags Morskab, mere end 
jeg nogensinde havde drømt om. Det vil være svært for mig at gøre 
op, hvor mange Gange jeg fremsagde mani paa min Rejse. Jeg blev 
helt dygtig til det og blev to Gange komplimenteret for den smukke 
Maade, jeg gjorde det paa. 


KAPITEL II. 


Langs med den majestætiske Giamo nu chu (Salween) gaar Vejen 
skiftevis gennem dybe Slugter og brede aabne Dale; overalt er Na- 
turen paa een Gang majestætisk og henrivende. Men F rygten sidder 
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endnu i en Krog i mit Hjerte. Har vort Ophold i Lhakang-ra været 
for langt? Begynder Lamaen der at spekulere paa, hvem vi er? Jeg 
begynder at lægge Mærke til dem, der kommer bagved os. Bliver vi 
fulgt, er der sat Spioner paa os? Den Rytter derovre, som rider i vor 
Retning, er han mon en Soldat, der skal bringe os tilbage? Hvis jeg 
nu blev tvunget til at vende om, vilde jeg aldrig komme til at kende 
det Landskab, der laa skjult bag de skovklædte Bjerge, eller gennem- 
trænge det Mysterium, som det indebar. Passet var allerede synligt, 
langt bag de rosenrøde Højder mellem de snehvide Tinder tegnede det 
sin bløde lilla Linie mod Himlen. 

Forudanelser om Modgang steg op i mig, men blegnede igen; de 
kunde ikke ødelægge disse vidunderlige Timer. 

Faa Dage efter, at vi havde forladt Lhakang-ra, havde vi et tragisk 
Møde. Nærved Vejen lige ved Giamo nu chu, hvis iskolde smaragd- 
grønne Vand i det klare Solskin lignede flydende Spejlglas, laa der en 
gammel Mand, hvis Hoved hvilede paa en Læderrygsæk. Da vi nær- 
mede os, stirrede han med tomme, allerede slørede Øjne paa os, og 
med Anstrengelse hævede han sig op paa Albuen. Jeg kunde se, at den 
gamle var Døden nær. Yongden spurgte, hvordan det gik til, at han 
laa der alene. Historien var saare enkel. Den gamle Bonde havde sam- 
men med en Gruppe Venner forladt Landsbyen for at foretage en Pil- 
grimsrejse rundt om Kha Karpo. En Sygdom, hvis Aarsag han ikke 
kendte, havde pludselig berøvet ham hans Kræfter. Han kunde ikke 
gaa og kunde altsaa ikke følge med. Hans Kammerater havde sat Farten 
ned, ja, de havde endda standset en hel Dag, men saa var de gaaet 
videre. Saadan er tibetansk.Sædvane, en efterladt syg Mand maa, hvis 
han ikke kan naa en dokpa-Lejrplads, dø af Sult og Tørst, hvis ikke 
han bliver Offer for det, der er værre, nemlig omstrejfende Ulve og 
Bjørne. 

»Skal jeg dø?" spurgte den gamle Mand Yongden, ,,Lama, prøv at 
se, om jeg gør det.” 

»Nej, du dør ikke", svarede denne efter hurtigt at have udført den 
sædvanlige Ritus i et Forsøg paa at muntre den fortabte rejsende lidt op. 
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Hensigten var god, men jeg tænkte, at det svage er S mee 
han tændte, vilde slukkes den følgende Morgen, naar Manden følte sig 
p j i de Nats Mørke blev klar over, 
endnu svagere, eller hvis han i den følgen É 5 1] 
at Døden nærmede sig. Saa blev det umuligt for mig længere at splle 
den gamle svaghjernede Tigger-Morlil, og jeg brød mig ikke mere SE 
hvad der var:klogest. I et Par Ord huskede-jeg ham paa de ganske 
enkle Trosartikler i den Religion, som. han havde haft siden sin Barn- 
dom, og jeg lovede ham ikke alene dette Liv, men en lykkelig ny Til- 
værelse i. Chenrezigs Rige, hvor de, som dør paa Pilgrimsfærd, ventes 
og efter at have tilbragt Tusinder af 'Aar der i Hvile og Fryd nyskabes 
igen og igen, indtil de naar den højeste Visdom, som befrier fra alle 
Livets og Dødens Byrder: 

Bonden hørte opmærksomt og fromt paa mig. Han bøjede sig dybt 
og berørte min Kjoles Søm med sin Pande, som Tibetanere gør' det 
over for de Lamaer, som de ærer: Maaske troede han, at en khandoma!) 
eller en Gudinde havde set hans Ulykke og antaget en Pilgrims Skik- 
kelse for at trøste ham. Hvad betød det, hvis Illusionen gjorde hans 
sidste Time lysere? 

»Kan vi hjælpe med noget?" spurgte jeg. Han svarede: »Nej, jeg 
har Mad og Penge i Rygsækken, jeg har det godt her med Guderne. 
Kale pheb?)". 

»Kale ju?)', svarede vi begge og gik videre. 

Jeg følte, at Nub-dewa-chen - Salighedens Land - nu skinnede for 
hans Øjne, for hvilke denne Verdens Ting nu sløredes. Den døende 
Mand vilde glide bort i den Vision, jeg havde fremkaldt for ham, og 
miste alt Begær efter dette Liv, som han Begyndelsen 
tigget min Ledsager om. 

Vi havde forholdsvis Ro i nogle Dage, nu befand 
paa ensomme Egne, som da vi vandrede i Kha Kar 
byerne laa ret tæt sammen, og da vi stadig fandt d 


saa ivrigt havde 


t vi os ikke længere 
po Skovene. Lands- 
et klogest at undgaa 


7) En Slags Alf, som gaar gennem Himlen. 
?) Gaa langsomt — høfligt Farvel til nogen, der gaar, 
2) Bliv (eller sid) langsomt — høfligt Farvel til dem, der bliver, 
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at overnatte blandt Tibetanere og ligeledes maatte vogte os for at blive 
set om Dagen, saa maatte vi se at komme gennem Landsbyerne lidt 
før eller omkring Daggry. Denne Maade at rejse paa tvang os til at 
blive længe paa: Steder, der laa borte fra Alfarvej, for at afvente det 
rigtige Tidspunkt til at passere Husene "paa. 

Det vår ikke ubehageligt at vagabondere paa saa: doven en Maade 
1 de skønneste Omgivelser og i dejligt Vejr. Den eneste Ulempe var, 
at vi kom saa. forfærdelig langsomt frem. Alligevel. nød vi de lange 
Hvil i Junglen. Men:shelt i Fred skulde vi ikke have Lov tilat være. 
En Morgen, da vi var saa uforsigtige at. spise i en. lille Hule nærved 
Vejen, jog en (Kvinde os en'Skræk i Livet. 

Hun var en velklædt, fornem Dame, behængt med Smykker; tre Tje- 
nestekvinder fulgte hende. Hun standsede foran os og spurgte os, hivil- 
ket Land vi kom fra: Paa det Tidspunkt udgav vi os for mongolske 
dokpaer fra den nordlige Del "af Koko Nor"). 

Yongden svarede derfor: ,,Vi kommer fra den anden Side af ,,Den 
blaa Sø”.””"Hun, spurgte: ,,Er I philings (Udlændinge)?”. Jeg prøvede 
paa at lade, som om jeg-lo ved en saadan Tanke, og Yongden rejste 
sig for at tiltrække sig Damens Opmærksomhed, saaledes at hun ved 
at studere hans ægte mongolske Træk kunde blive overbevist om, at 
der intet europæisk var ved ham. ,,Det er min Moder", erklærede han, 
idet han nikkede henimod mig. Efter endnu et Par Spørgsmaal gik 
Kvinden bort. i 

"Lidt senere kom hendes Mand forbi, han red paa en pragtfuld Hest, 
' der havde en Sadel indlagt med Guld og Sølv, og blev fulgt af tolv 


Tjenere. : 

Ikke saa meget som et eneste Blik værdigede Herren os. Yongden 
fik at vide af en Tjener, at de alle kom fra -et Sted 1 Nærheden af 
Mekong, og denne Omstændighed bestyrkede mig i min Beslutning 
om at undgaa den lille By, der er Hovedstad i Tsarong Provinsen og 


Sæde for en Guvernør. 


1) En Sø, som staar paa Kortet under sit mongolske Navn Koko-Nor — 
Tso Nånpo. Det er en mægtig Saltsø paa Steppen nærved Landet Amdo. 


Den blaa Sø — paa tibetansk 
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Kvindens Spørgsmaal havde gjort os meget urolige. Trods mit Be- 
svær med at pudre mig med Kakao og Trækul og trods mit fine Yak- 
Haar, saa jeg alligevel ikke tibetansk nok ud i Kham Landet, hvor de 
fleste Kvinder har mørk Lød! Hvad kunde vi gøre mere? Maaske var 
der ogsaa blevet udspredt Rygter om os, efter at vi havde passeret 
Lhankang-ra. Vi vidste ikke, hvad vi skulde tro. 

Junglen var ikke længer saa dejlig, som den havde været. Jeg be- 
gyndte igen at se en Spion bag ved hver Busk, og Salween's Vande 
mumlede truende og drillende Ord. 

Saa spekulerede vi paa, om vi maaske selv var Skyld i det Spørgs- 
maal, som den tibetanske Dame havde stillet os. Vi vidste jo ikke noget 
om hendes geografiske Kendskab. Maaske var hun saa klog, at hun 
havde tænkt paa de asiatiske Russere, da Yongden havde sagt: ,,fra 
den anden Side ,,Den blaa Sø"." Men det var mere sandsynligt, at 
hun havde forstaaet, at vi var kommet fra den anden Side af det ,,blaa 
Hav", hvilket var ensbetydende med, at vi ikke var Asiater. Denne 
"Tanke trøstede os, men vi slettede for stedse af vor Rejseordbog Ordene 
»tso parcho la" og flyttede vort Hjemland et godt Stykke sydpaa. Vi 
blev hjemmehørende i Amdo! 


Vi nærmede os den sidste Indsnævring, før Dalen aabner sig bredt, 
der, hvor vor Vejen fjernede sig fra Giamo nu chu og drejede. mod 
Passene, der førte til Nu Floden. Yongden gik forrest. Han var alle- 
rede drejet uden om nogle Klipper og var ude af Syne, da en velklædt 
Mand kom gaaende imod mig. Stien var meget smal, og naar to Men- 
nesker mødtes der, maatte den ene staa stille op mod Klippesiden. 

Jeg var allerede begyndt at gøre Plads for den fremmede med den 
Ydmyghed, der sømmer sig for en orientalsk Kvinde og Tigger, men 
han standsede pludseligt, fjernede Geværet, han havde over Skulderen, 
og Sværdet, som stak i Bæltet, saaledes som det er tibetansk Skik”). 
Han bukkede sig tavst tre Gange, og med sænket Hoved og foldede 
Hænder nærmede han sig ligesom for at bede om en Lama's Velsignelse. 


7) Tibetanere er ikke bevæbnede, naar de gaar ind i Klostre eller hilser Lamaer. 


(Øverst) Chørtens i hvilke opbevares Aske og andre Relikvier efter 


afdøde Storlamaer. (Nederst) Nordsiden af Chamolhari. I Forgrunden 
Yak-Karavane. 
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Forbavselsen lammede mig. Mekanisk fulgte jeg den gamle Vane, 
som jeg havde fra den Tid, jeg boede i Lama Klostre, og lagde mine 
Hænder paa Mandens Hoved. Før jeg var kommet mig saa meget af 
min Forbavselse, at jeg kunde tænke paa at spørge ham, hvem han var, 
havde han igen taget Gevær og Sværd paa og var gaaet. Jeg vendte 
mig om for at se efter ham; han gik hurtigt og var nogle Minutter 
efter kun en lille Plet, der bevægede sig i den vældige Slugt. 

»Saa du den Mand?" spurgte jeg Yongden, saasnart jeg naaede ham. 

»Ja", sagde han. 

»Talte han til dig?” 

»Nej. Han hilste mig kun med det sædvanlige ,,Ogyay! ogyay!")"”. 

»Kender du ham?" 

»Nej, ikke det mindste.” 

Jeg fortalte ham, hvad der lige var sket, og han kom til den Slut- 
ning, at denne Mand havde set, at jeg var naljorma. 

Som vi nu vandrede der imod vor Skæbne- god eller daarlig, det vid- 
ste vi ikke — saa vi nogle snedækte Bjergtinder og en stor Del af selve 
Kha Karpo, som skinnede i sin vidunderlige Hvidhed; jeg bildte mig 
ind, at den bød os et venligt Farvel. Paa den Tid af Aaret saas kun 
tørre, tornede Krat i den store Dal. Bakkerne var nøgne og havde en 
lys gullig Farve. Paa den anden Side af Floden, som flyder mellem 
høje Bredder, saa vi et Kloster. Det lykkedes os at naa Thana om Nat- 
ten. Vi havde, syntes det, endog næsten ordnet det for godt denne 
Gang, for vi kunde ikke finde Vej i. Mørket og kom nær et Tempel, 
hvor der var nogle Vagthunde, som gøede grusomt, da vi nærmede os. 
Til alt Held var de laaset inde og kunde ikke angribe os; men jeg var 
bange for, at nogen vilde se ud for at finde ud af Aarsagen til Støjen og 
for at overbevise sig om, at det ikke var Tyve. Derfor raabte Yongden til 
Helligdommens Vogter og bad om Husly for en træt arjopa, som med 
Nød og næppe havde kunnet kæmpe sig gennem den sidste Del af 
sin Rejse paa Grund af et daarligt Ben. Hans Bøn var meget gribende 
og høj nok til at blive hørt over hele Tempelbygningen. Under alt 

1) ,,Du har Besvær”. Et almindelig høfligt Udtryk, som rejsende veksler paa Vejen, især i det østlige Tibet. 


4 


Sera-Klosterets gamle Prior. 
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dette havde jeg skjult mig. Vi gik ud fra, at ENES | Wahl 
ikke vilde staa op midt om Natten for at tage imod en «yet 1 
kendte Tibet og Tibetanere godt nok til at vove dette Trick og = 
næsten visse paa Resultatet. Da Yongden havde ventet længe nok, 81 
han højt klagende: ,,Aah hvor uvenligt at lade en stakkels syg Pilgrim 
blive ude i Kulden! Hvor hjerteløst!" 0. s. v. Hans klagende Stemme 
blev langsomt svagere ligesom i en Opera, naar man hører forbipas- 
serende fjerne sig fra Scenen. Det var af virkelig god Virkning her 
midt 1 det naturlige Sceneri, der bestod af Klipper og en Sti, der førte 
ned til en Flod. Jeg var paa Nippet til at klappe. 

Vi var kommet lykkeligt forbi Helligdommen. Hvem der saa end 
havde været derinde, ingen vilde næste Morgen skænke den klagende 
Tigger en Tanke. Men hvor var Landsbyen? Vi kunde ikke se den i 
den bælgmørke Nat, og selvom vi havde faaet Øje paa nogle Huse, 
vilde vi paåa Grund af Hundene ikke have vovet at gaa hen 1 Nær- 
heden af dem. 

Yongden vilde absolut have, at vi skulde lægge os ved selve Vejen. 
Jeg foretrak at gaa længere bort fra Templet og finde et mere hensigts- 
mæssigt Sted. I det lave Flodvand skelnede jeg Trædesten over til den 
anden Side, og da jeg gik derover for at se 
Huler! Vi havde Husly for den øvrige Del 
dejligt. Vi skulde sove, som om vi rigtig var 
og hentede min Kammerat, og vi indrettede 
vi spiste Aftensmad og drak af Flodens kla 
koldt, maaske for koldt) 

Næste Morgen kunde j 
Bortset fra Tabet af det, 


mig om, opdagede jeg to 
af Natten! Hvor var det 
hjemme. Jeg løb tilbage 
os i en af Hulerne, hvor 
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tidlige Arbejde. Mens de gik omkring, fremsagde de forskellige mystiske 
Formularer, som i ILamaernes Lande træder 1 Stedet for Morgenbøn. 
De blev ved med deres Mumlen, mens de fik Ilden til at blusse op, 
gav Kvæget. Foder og førte Heste til Vanding ved Floden. 

En Summen som fra Hundreder af Bistader lød fra Landsbyen. 

Folk saa 'paa os fra deres Vinduer eller fra de flade Tage. Vi tra- 

vede afsted med sænkede Hoveder nynnende som alle andre. Yongden 
spurgte en Mand om Vej. Faa Minutter efter var vi ude paa Markerne. 

Nogle Bønder, som med Plove var paa Vej til deres Marker, fulgte 
os, andre var allerede beskæftiget med at fylde Vand i Overrislings- 
kanalerne. Skønt det var November, var Temperaturen mild. Endog 
om Vinteren kan Sæden vokse i disse Dale, der i enhver Henseende 
er saa forskellige fra det øde og kolde Trans-Himalaja Tibet. Her er 
et Land, hvor Livet er behageligt og let, og hvor Indbyggerne er ven- 
lige og imødekommende. . ; 

Vi talte med flere paa Vejen, inden vi naaede Skoven. Efter at være 
kommet igennem den, kom vi over et Pas, som hedder Tondola, hvis 
Højde er omtrent 11.200 Fod. Vi klatrede ned fra Passet uden at finde 
Vand undervejs. Til Slut opdagede jeg en lille Kilde i en smal Kløft, 
og vi bestemte os for at standse der. Vi slog først Telt, længe efter 
at Natten var faldet paa, og tog det ned igen før Daggry. 

Om Morgenen saa vi for første Gang Floden Nu, som gled hastigt 
afsted nede i en Slugt, for senere at forenes med Giamo nu chu. En 
god Bro førte os over til den anden Side, hvor en stor Flok Pilgrimme 
indhentede os og bad Yongden om at spaa sig. Det anses for at være 
en utilgivelig Synd, hvis en Lama afslaar en saadan Anmodning. For 
»De Røde Hattes" Sekt gælder dette særligt, da de anses for at have 
specielle okkulte Evner. Yongden gjorde sig særlig Umage for at ind- 
flette noget til hver enkelt om den sande buddhistiske Lære, som maa- 
ske kunde hjælpe dem til at komme bort fra den dybt rodfæstede Over- 
tro. Eftersom det nu passede, føjede han Raad til om Renlighed — saa 
meget som nu Tibetanere vil kunne forstaa af den Slags. 

Med den gule solstegte Klippe bagved mig og Solens brændende 
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Straaler lige nedover mig maatte jeg nu vente en halv Time, mens 
Pilgrimmene konsulterede Yongden. Nogle spurgte, hvordan deres 
Kvæg havde det i deres Fravær. En ung Pige med ophovnede, smer. 
tende Fødder var bange for at blive ladt tilbage. Hun spurgte ængste. 
ligt, om hun vilde kunne gaa om nogle faa Dage, og hendes Mor vilde 
absolut vide Navnet paa den Dæmon, som var Skyld i, at hendes Dat- 
ters Fødder var hovnet op og hendes Ben blevet stive! At dette kunde 
være den naturlige Følge af lange Ture til Fods, vilde hverken hun, 
Datteren eller nogen anden af Selskabet have indrømmet. 

Efter at have foretaget en hel Række rituelle H 
Søn: ,,Det er en særlig ondartet Dæmon; men d 
kan fordrives paa; hør nu godt efter alle." P; 
omkring Lamaen, nogle satte sig paa H 
vægelige med Ryggen mod Klippen, idet de anstrengte sig til det 
yderste for at kunne forstaa, hvad Lamaen sagde. Det var en malerisk 


Gruppe, og jeg var ked af, at jeg ikke kunde tage et Billede af den. 
Yongden sagde: 


andlinger sagde min 
er er en Maade, den 
lgrimmene flokkedes straks 
ug, andre stod ganske ube- 


»I skal finde en chårten paa jeres Vej", en Profeti, 
i Opfyldelse, for chårten er talrig i Tibet. 
syge Pige skal lægge sig ned nærved chårten i tre Dage, godt i Skygge 


for Solens Straaler, der ikke maa naa hendes Hoved. Tre Gange dag- 
ligt, ved Solopgang, Middag og Solnedgang, 


Dålma!). De, der ikke kan Dålma, maa syn 
Gange rundt om chårten, 
liggende i de tre Dage. Hv 
skal hun have megen god 


som maatte gaa 
»Der skal I standse, og den 


skal I alle samles og synge 
ge Mani. Pigen skal gaa tre 
mens I synger; men ellers skal hun blive 
er Gang Pigen har gaaet rundt om chårten, 
Mad. Derefter skal hendes Fødder og Ben 
ori der er kommet lidt helligt Sand fra det 
er; og det skal I faa af mig. Bagefter maa 


7) Lovsange for Almoderen, paa Sanskrit: Tara. 
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chårten. Hvis Dæmonen ikke forsvinder, vil det vise, at I har begaaet 
en Fejl, mens I udførte Ceremonien, og saa maa I gentage det hele 
ved den næste chårten, I støder paa. 

Hør saa videre. Ingen maa forlade sine Ledsagere, førend I alle med 
hinanden har naaet jert Land, for jeg kan se, at Dæmonen straks vil 
forfølge dem, som gaar fra Pigen; eftersom den ikke fik Lov til at 
plage hende, vil den i Stedet for plage dem. Jeg vil lære hendes Mor 
en Zung'), og den vil beskytte hendes Datter og jer alle, saa længe I 
bliver sammen." De stakkels Væsener følte det, som var de i Himmelen. 
Lamaen havde talt længe, og hvad han havde sagt, havde de vanske- 
ligt ved baade at forstaa og huske; hvilket betød, at han var meget 
lærd. Saa beordrede Yongden dem til at gaa og holdt kun den gamle 
Moder tilbage for at lære hende den hemmelige Trylleformular. 

»Bhhah!" tordnede han lige i Øret paa hende med frygtelige Øjne. 

Skælvende, skønt henrykt ved Tanken om, at hun ikke havde noget 
at frygte af de onde Aander, bøjede den gamle Kvinde sig dybt i den 
største Taknemmelighed og gik hen ad Stien, idet hun ,,sotto voce" 
prøvede at efterligne sin Læremesters Intonation. 

»Bhhah! ... bhhah! bhhah!" hørte vi hende mumle. 

Jeg lod, som om jeg maatte fæstne mit Strømpebaand for at kunne 
blive bagved og le saa meget jeg vilde, med Hovedet gemt i mit store 
tykke Ærme. Yongden smilede og sagde: ,,Hvad kan det gøre. Pigen 
faar tre Dages Hvil, lidt Massage og god Mad, og naar Moderen kan 
den dyrebare zung og ikke vil forlade Datteren, vil de andre heller ikke 
gaa fra hende. Det er et godt Stykke Arbejde, og iøvrigt har du lært 
mig saadanne Tricks." 

Jeg kunde ikke svare. Han havde Ret, og ogsaa jeg syntes, at vi havde 
gjort en god Gerning mod den stakkels Pige. 

Da vi havde naaet Klippens Top, saa vi overalt Marker, og lige foran 
os en Landsby, som vi senere fik at vide hed Ke. De fleste af neskor- 
pa'erne havde allerede naaet den og løb tilbage imod os. 


7) Zung, paa Sanskrit Dhårani, en Trylleformular. 
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»Aah, hvor lærd en Lama du dog er! Du fortalte os, at vi snart vilde 
finde en chårten. Der er den, og Pigen ligger allerede ned. Hav den 
Godhed at modtage The af os." å 

Der var baade en chårten og et lille Kloster, hvis Beboere inden 
længe hørte om deres vidunderlige Kollega. Pilgrimmene, som ikke var 
Tiggere, men nogenlunde velstillede Landsbyfolk, der allerede havde 
købt adskillige Maal Spiritus og drukket dem, fortalte nu om mærke- 
lige Mirakler, der var udført af mm uskyldige Kammerat. En fortalte, 
at han, da han gik over Floden Nu, ganske tydeligt havde set Lamaen 
gaa over ved Siden af Broen lige midt.i Luften! 

Selvom Yongden ikke havde drukket Spiritus, han er nemlig Afholds- 
mand, følte han sig noget paavirket af deres Ophidselse. Han fortalte 
Historier fra fjerne Lande, hvor han havde været paa Pilgrimstur. Jeg 
var begyndt at synes, at Spøgen gik for vidt. Hele Landsbyen og de 
lokale trapas") havde samlet sig om ham, og han fortsatte med at spaa. 
Jeg var ikke rigtig glad for al denne Berømmelse; men maaske havde 
jeg Uret, for hvem kunde ane, at saadan en glimrende Troldmands 
Moder var en udenlandsk Dame? 

Det lykkedes mig at tiltrække min Søns Opmærksomhed og ved 
Hjælp af den Kode, vi havde aftalt med hinanden, sagde jeg: ,,Lad 
os se at slippe væk saa hurtigt som muligt." Selv om han ganske aaben- 
bart var ked af at forlade sin Triumf, sagde han dog, at han vilde bede 
om "Tilladelse til at fortsætte sim Vandring. Folk udbrød, at det kunde 
da ikke være hans Mening, da der var langt til den nærmeste Landsby. 
vi kunde ikke naa den før om Natten, og der var ikke en Draabe Vand 
at finde paa hele Turen. Det var da bedre, tilføjede de, at tilbringe 
Natten blandt dem. Men vi gik, og jeg var glad ved i å 
Stilhed og Ensomhed. Jeg skændt Y En S SER 
Å £ e paa Yongden, fordi han havde gjort 
mu bemærket, og det gjorde ham gnaven. É 

i kom over et Pas paa en Højde af 7500 Fod og derfra skar 
en støvet Sti ind i en Række Kalkbjerge, der mindede mig om 


1) Trapas: Det rigtige Navn paa Lama Munkene, idet lam; rl Jignitarer eller 
Btigt ”» lama er Titlen paa de kirkelige Di 
gt 
døde Lamaers Inkarnationer. Men af Høfl 'ghed gives Titlen Lama til alle gejstlige, naar man tiltaler dem. 
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Kansu i Nordkina. Der var virkelig intet Vand, og Udsigten til ikke 
at faa Vand den Aften og den næste Morgen med, gjorde Lamaen i 
endnu daarligere Humør. Nymaanen lyste paa vor Vej, og havde vi 
ikke været saa trætte, kunde vi med Lethed have vandret noget af 
Natten med. Men da vi saa en lille Hule højt over Vejen, overmandede 
vor Trang til Søvn'os, og vi gav efter med rolig Samvittighed, fordi 
vi havde to Pas og en Flod mellem os og Thana og intet frygtede af 
den næste Landsby. Hvor tog vi fejl! 

Vort Nattelogi var meget malerisk med en lille Platform foran Hu- 
len; men begge Dele var saa diminutive, at vi var bange for at rulle 
ud ad dem i Søvne og knække Halsen paa Klipperne nedenfor. 

Næste Dag skulde blive den første af en hel Række begivenhedsrige 
Dage Å 
Sultne og især tørstige naaede vi om Formiddagen til den Landsby, 
som hedder Wabo. Dette var ganske naturligt, da vi ikke havde 
nydt noget siden vort Middagshvil hos Pilgrimmene. Vi havde leet saa 
meget af Dæmonerne den foregaaende Dag, at en lille en af dem havde 
faaet Lyst til at drille os og faaet os ind paa den Tanke at standse og 
lave The paa et Sted, hvor Vandet blev ført til Landsbyen gennem 
en primitiv Træ Aquadukt. 

Der var faldet lidt Sne om Natten. Jeg samlede, hvad jeg kunde 
finde af Kviste og tør Kogødning, mens Yongden begyndte at tænde 
Baal. Vandet var længe om at koge, og min Søn meget længe om at 
spise og drikke. Resultatet blev, at nogle Landsbyfolk — først et Par, 
siden en halv Snes og tilsidst maaske det dobbelte Antal — samledes 
”rundt om os. En venlig Kvinde, der saa, hvor lidt Træ jeg kunde samle 
paa Vejen, bragte mig noget fra sit eget Hus. Alt vilde være gaaet glat, 
blot Yongden havde talt en Tiendedel af de ,,bevingede Ord", med 
hvilke han Dagen før, ligesom den guddommelige Ulysses, havde fry- 
det og henrevet Beboerne i Ke. Men en Billedstøtte kunde ikke have 
været mere tavs end Oratoren fra Dagen før. Han sagde ikke et Ord 
eller bevægede sig det mindste. Han blot spiste og drak skiftevis og 
uden Ophør. Folk stirrede paa os med dyb Forbavselse. Tibetanere er 
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I 
snakkesalige, og Yongdens Opførsel vendte op og ned paa deres Ideer 


om ar)opa er. Xi WE 

Hvad er det for Folk?” spurgte en Kvinde i det Haab, at vi ing; 
svare Spørgsmaalet. Men Lamaen iagttog den Samme alvorlige ig ER 

Hvor var det ærgeligt, at jeg ikke i min omhyggeligt udarbejdede 
Kode med Formler for alle Nødssituationer havde sørget for Ordet 
Tal"! Nu var jeg magtesløs, som jeg sad der og ydmygt drak The 
bagved Lamaen, der sad paa en gammel Sæk, jeg havde bredt ud for 
ham. Jeg fandt det klogt at fremhæve min Ærbødighed for Yongden 
og at betjene ham paa alle Maader for at undgaa enhver Mistanke til 
min Person. Men ogsaa dette vendte sig næsten ul det værre. 

Jeg havdestaget den tomme Kedel, som vii Øjeblikket brugte som 
Thekedel, og begyndte at vaske .den; men Vandets Forbindelse med 
mine Hænder havde det naturlige Resultat at rense dem, og min hvide 
Hud skinnede frem. Jeg havde ikke lagt Mærke til det, saa optaget var 
jeg af Yongdens faretruende Opførsel, da jeg hørte en Kvinde sige sagte 
til en anden: 

»Hendes Hænder er som en Udlændings!" | 

Havde Kvinden nogensinde set Udlændinge? Det var tvivlsomt. Men 
alle Tibetanere har en bestemt Forestilling om Udlændinges Ud- 
seende. De er høje, lyshaarede, med lys Hud, røde Kinder og ,;hvide" 
Øjne, alle Øjne, som ikke er sorte eller mørkebrune, er ,,hvide". Efter 
tibetansk Opfattelse findes der intet hæsligere end blaa og graa Øjne 
og det, de kalder ,,graat" Haar, d.v.s. lyst Haar. i i 
É Saaledes røbede min Huds Lød min Herkomst. Jeg lod, som om jeg 
ikke havde hørt Bemærkningen, og gned hurtigt mine Hænd 
Bunden af de fedtede, sodede Køkkengryd SEA PSEDY 

yder. 


É Br an tbebetrne var, der nu tre Soldater. Du godeste Gud! 

mir Kress i Byen! Saa var der sandsynligvis ingen i Thana, 

hørte SEARKEn on oe Hvad skulde der blive af os? Jeg 
s aÉr SNE: 

bare sad og tyggede! e Udlændinge?" Og den forstenede Lama 


Endelig re; 
g rejst! É 
ste Yongden sig, og een af Bønderne vovede at spørge, 
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hvor han gik hen. Hvor forfærdeligt! Her foran alle disse spejdende 
Øjne, skulde vi”forlade Pilgrimsvejen, nu da vi var nøjagtig, hvor den 
deler sig; med en Vej ind 1 Nu Chu Dalen og en anden til Kina over 
Kha Karpo. Vi maatte med andre Ord tilstaa, at vi havde til Hensigt 
at fortsætte imod det Indre 'af Tibet! 

Yongden fortalte dem roligt, at vi havde været paa Pilgrimsfærd 
rundt om Kha Karpo, at Turen nu var tilendebragt, og at vi var paa 
Vandring hjemad til, vort Land. Han sagde ikke mere. Han tog sin 
Oppakning paa Ryggen, jeg gjorde det samme, og vi gik lige igenem 
Forsamlingen ad den Vej, som alle gaar, der skal til Lhassa. Saa skete 
Miraklet - den lille ondskabsfulde Dæmon, som havde moret sig paa 
vor Bekostning, opgav sin lille Spøg og tog fat paa en ny, som var 
heldig for os. 

Den trykkede Stemning, som havde hvilet over alle, lettede. Jeg 
hørte nogle Mænd sige paa en spøgefuld Maade: 

»Udlændinge paa Pilgrimstogt!" 

Denne Tanke syntes saa komisk, at de allesammen 10. ,,De er Mon- 
goler", sagde en anden, og det var; hvad Landsbyen troede, da vi 
ganske tavse forlod Kha Karpo, Pilgrimmenes Vej, og startede den større 
Pilgrimstur til Lhassa. 

Vi klatrede op imod et Pas, der blev kaldt Tong la. Naar man rejser 
i Tibet, gaar det ustandseligt op og ned; en enkelt Dags March fører 
gennem store Højdeforandringer. Denne Ejendommelighed er med- 
virkende til at trætte Fodgængeren, især naar han, - som vi gjorde 
det - bærer Oppakning paa Ryggen. Men det øger ogsaa meget Char- 
men ved at'gaa, fordi Naturen er saa afvekslende. 

Efter at være kommet over Bjergryggen fandt vi en god lige Vej 
gennem Skov og naaede til en Dal, hvorigennem jeg til min store For- 
bavselse saa en Flod flyde mod Kina. Dengang havde jeg endnu ikke 
læst Beretningerne fra de faa Opdagelsesrejsende, der for Aar tilbage 
var gaaet ad den samme Vej, da denne Del åf Tibet endnu ikke var 
blevet taget fra sine gamle Herskere, og Udlændinge endnu maatte 


komme ind i Landet. 
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Ligesom jeg, var de alle blevet forbløffet over den mystiske Flod, 
som synes at løbe i Retning af Mekong, eftersom man ved, at et mæg- 
tigt Bjerg kronet med evig Sne adskiller dens Vandskel fra Salweens. 
Men da jeg kun havde hørt om een Flod, nemlig Nu chu, som Jeg 
skulde følge opad, sluttede jeg, at den maatte bøje rundt om Bjerg- 
ryggen, som jeg lige var kommet over. En Mand, som jeg mødte nede 
i Dalen, bekræftede dette. Floden, som jeg var gaaet over to Dage før, 
og som dengang flød mod Salween, var den samme, som jeg nu saa 
foran mig. 

Manden forklarede os, at vi skulde over en Bro lige 1 Nærheden og 
fortsætte opad mod Pedo Klosteret, hvor vi kunde købe Mad. Han 
fortalte ogsaa, at Vejen, der fulgte Floden, førte til Atunze (paa kine- 
sisk Territorium) tværs over flere Pas. 

Landet saa smukt ud. Det var veldyrket, og den øvre Del af Bak- 
kerne var trærig og grøn, skønt det var Vinter. Dalen var ligesom delt, 
Floden løb i den højre Side, og en bred Skraaning, paa hvilken der 
laa flere Landsbyer, opfyldte den venstre Del. Bagved Landsbyerne gik 
en Vej op til Bjergene. Et Øjeblik følte jeg mig fristet til at gaa den 
Vej, maaske var den én Genvej til Salween. Men efter at have speku- 
leret lidt over det, var jeg klar over, at jeg var for nær kinesisk Terri- 
torium, til at jeg turde risikere at vække Opmærksomhed ved at følge 
min egen Vej. Fornuften bød mig endnu i nogen Tid at følge den Vej, 
der blev brugt af Pilgrimme; der vilde vi ikke blive lagt Mærke til. 
Udforskningen og dens Glæder maatte jeg vente med. Solen gik ned, 
da vi var kommet over Broen. Det var min Hensigt at passere Klostret 
om Natten og at skjule mig tidligt om Morgenen i nogen Afstand 
derfra, mens jeg overlod Yongden at købe Mad. 

Jeg vilde hellere have slaaet Lejr nærved Floden, hvor der var en 
henrivende lille Lund med smaa Bække med klart Vand. Men Klostret 
var endnu langt borte, og det var bedre for min Plans heldige Gen- 
nemførelse først at standse, naar vi var i Nærheden af det. 

For første Gang benyttede vi os af de Gummi-Varmedunke, vi 
havde med. Vi havde ikke turdet fylde dem, 


naar nogen saa det, paa 
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Grund af deres fremmedartede Udseende, selv om vi havde faaet dem 
overtrukket med et Betræk af tykt tibetansk Uldklæde, saa de, trods 
stor Forskel ; Form, i hvert Fald paa Afstand kunde gaa for at være 
shabluks, d.v.s. de Vandbeholdere, som Lamaer har haft fra æld- 
gammel Tid. 

For at have en Motivering for at eje lidt fremmedartede Ting og 
gøre det af med den Nysgerrighed, som knytter sig til alle fremmede, 
havde vi en Gang for alle vedtaget at fortælle, at vi kom fra Lhassa, 
og var rejst derfra til Grænsen og nu var paa Hjemrejsen. 

Vi fyldte en af Dunkene 1 Bækken og forlod den smukke Lund. 
Klosteret laa i ret stor Afstand fra Broen, og Natten faldt paa, næsten 
før vi havde opdaget det. Vi fulgte en snoet Vej, der gik over en skov- 
rig Skraaning ovenover Floden Nu; af og til saa vi Baal højere oppe. 
Sandsynligvis havde rejsende slaaet Lejr deroppe, og vi maatte møde 
dem, hvis vi blev ved at gaa, det var vi ikke glade for. Hvis vi ventede, 
til de var brudt op den følgende Morgen, vilde det have væltet vor 
Plan og have tvunget os til at komme forbi Klosteret lige midt paa 
Formiddagen, og det var vi endnu mindre glade for. 

Vi gik lidt endnu og naaede Skovens Udkant. Jorden var blevet 
ryddet for at give Plads til Opdyrkning, og vor Vej, som nu var meget 
snæver, vedblev at gaa langs med Hegnene, der omgav Markerne. 

En kold Blæst for over Bjerget, der var ikke Ly at opdage. Det 
bedste Sted, vi kunde finde, var ved en stor Sten, som gav os lidt Læ. 
Jeg havde haft Varmedunkene paa mig under Kjolen for at forhindre 
Vandet i at fryse undervejs; men det var ikke engang kuldslaaet, da 
vi drak lidt af det og spiste lidt tørt tsampa til Aftensmad. Saa lagde 
Jeg mig paa Jorden med Dunken i mine Årme, som om det var et 
lille Barn. 

Da vi stod op ved Daggryets første Lys, saa vi Klosteret ganske 
tæt ved og slet ikke i den Retning, vi havde tænkt os. 

Vi gik langsmed Murene og skyndte os for at komme ud af Syne. 

Nu kunde vi se, at der ikke var noget passende Sted nærved Klo- 
steret, hvor jeg kunde vente i Sikkerhed, mens Yongden købte ind. 
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Vor Vej førte til en snæver Dal, hvor der løb en ED i DER AM 
Der var bygget mange Gaarde og Møller ved dens Bredder. 2 je ll 
en stor Handelskaravane, der kom fra Lhassa, og m kunde SE SONS SE 
Steder. Jeg troede først, at jeg kunde gemme mig højere op pe Skovene, 
men en Pige var allerede ved at drive Kvæg op i den Retning. Vi fort- 
satte vor. Vandring yderst utilfredse med at gaa bort fra Klosteret, for 
vi trængte i høj Grad til nye Madforsyninger. Raske Vandrere, som 
vi, faar stor Appetit, og skønt jeg løber den Risiko, at synes at være 
en Natur, der er blottet for Poesi, maa jeg indrømme, at jeg spiste 
Mængder af Byg, Smør og ogsaa Brød, naar vi var saa heldige at faa 
Hvedemel at bage af. Lamaen lignede i den Henseende ganske sin 
Plejemoder. 

Da vi var kommet over den smalle Dal, opdagede jeg nogle store 
Marker, som først skulde dyrkes til Foraaret; jeg blev siddende der 
et Par Timer i noget Krat, mens Yongden, som var gaaet tilbage til 
Klosteret, kom igen belæsset som et Muldyr. Vi spiste saa et excep- 
tionelt Maaltid,” bestaaende af Kødsuppe jævnet med Hvedemel. Vi; 
startede muntre og glade med Brystlommerne fulde af tørrede Abri- 
koser. Hen paa Eftermiddagen, da vi igen, var naaet til en øde Egn, 
passerede vi en stor Skare Pilgrimme, der kogte The i Kedler saa store 
som Baljer. 

Yongden blev opholdt i lang Tid. Nogle af dem vilde have ham til 
at spaa sig, og mange vilde have hans Velsignelse. 

Jeg sad pe Jorden og morede mig med at iagttage de forskellige 
Scener, hvori saavel Lamaen som de troende spillede. deres Rolle med 


Kløerne ud efter 


Jeg følte mig som en almindeli ko no udred 

! ; elg dokpa fra Koko n g 
med Kvinderne om mit sorte Telt paa Steppen Sora fn 
; , og om 
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Mændene, der paa Hesteryg viser deres Skydefærdighed. Jeg kendte 
alt dette ganske nøje, fordi jeg havde boet der saa længe, og min Be- 
gejstring for mit saakaldte Hjemland var saa ægte, at ingen kunde ane, 
at det var usandt ... og naar det kom til Stykket, var det saa ogsaa 
usandt? Jeg er af Genghis Khan Racen, men af en Fejltagelse eller for 
mine Synders Skyld blev jeg født i Europa. Saadan sagde en Lama 
engang til mig. 

Vi kom gennem en Kløft med en smal Bæk. Jeg kunde se, at der 
laa noget paa Jorden, og da vi kom nærmere, saa vi, at det var en gam- 
mel pelskantet Hue, - saadan som Kvinderne 1 Kham bruger dem. 

Jeg havde en mærkelig Fornemmelse af, at den kunde være mig til 
Gavn, at den var blevet sendt mig, og for at adlyde denne okkulte 
Opfordring, tog jeg den op. j 

Yongden var ikke glad for det. Tibetanere samler aldrig noget op, 
naar de er paa Rejse, ikke engang deres egen Hat, hvis det skulde 
hænde, at den faldt paa Jorden. Det bringer Uheld, medens det at 
finde en Støvle paa Vejen er et godt Varsel, og ofte tager en rejsende 
saadan en snavset Støvle op og lader den et Øjeblik røre ved sit Hoved! 
Yongden var ikke plaget af den Slags Overtro, men den snavsede Hue 
med den fedtede Pelskant frastødte ham, og han kunde ikke se noget 
vidunderligt ved et saadant Fund. 

»Jeg vil ikke gaa saa vidt, at jeg tror, at en Gudinde har syet den 
til mig siddende paa 'en Lotusblomst i Paradisets Have. Utvivlsomt er 
det et. mere menneskeligt Væsen, der har tabt den; men hvorfor har 
hun eller han tabt den netop her?" Yongden svarede spøgefuldt: ,,Naa, 
ja lad os saa tænke os, at en usynlig Ven har taget den af, for at den 
1 Dag skulde falde paa din Vej." 

Jeg svarede ikke, men gjorde den forsvarligt fast paa min Oppak- 
ning. == 
Det havde sneet i Skoven nogle Dage før. Rundt omkring var der 
store hvide Pletter. Vi standsede trætte ved Indgangen til en Dal, 
hvorigennem der flød en stor Bjergbæk. Efter at vi havde søgt længe, 
fandt Yongden endelig en Lejrplads, som ikke kunde ses fra Vejen; 
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men da den kolde Vind for over Stedet, maatte vi opgive den og fandt 
saa et andet Sted lavere og nærmere Vejen. i: 

Hidtil havde Teltet ikke været til megen Nytte som Telt. Vi havde 
kun haft det oppe en Gang. Men det var meget værd som Tæppe. 
Vi plejede at lægge os paa tibetansk Maner med Oppakningen imellem 
os, saadan at intet kunde stjæles, uden at vi blev vækkede. Vi havde 
begge Revolvere lige ved Haanden. De Bælter med Guld og Sølv, som 
vi bar indvendig paa os, skjulte vi ofte nærved under Sten eller be- 
gravet under tørt Løv. Teltet blev saa spredt ud over Oppakningen 
og os selv. Naar der var faldet Sne, lignede Teltet med nogle fåa Kviste 
og lidt vissent Løv paa. fuldstændig en Sneplet, og vi følte os sikre 
under det. 

Dén Nat sov vi saaledes under vor kunstige Sneplet og ganske tæt 
ved Vejen. Vi stolede alt for meget paa den Illusion, vi havde skabt; 
det var godt nok fundet paa, men det gik ikke, hvis de forbipasserende 
kom lige hen til, hvor vi laa. Før Daggry kom der nogle rejsende forbi, 
og en af dem lagde Mærke til noget mærkeligt ved ,,Snepletten". Er 
det Mennesker eller Sne?" var der en, der spurgte. ,,Sne", svarede en 
anden, sandsynligvis uden saa meget som at se paa det Sted, hvor vi 
laa; han saa jo Snepletter over hele Skoven. Den, der havde talt først, 
kom med en Bemærkning, der udtrykte Tvivl. Vi laa og lo stille under 
Teltet; men da Manden kunde have kastet en Sten for at faa klarlagt 
Spørgsmaalet, — Tibetanere er ikke længe om at anvende Stenkast til 
forskellige Formaal — bekræftede Yongden med dyb G 
»det er Sne", 

De belæssede Muldyr gav et Spjæt ved den uvente: 
dene lo af et godt Hjerte. Saa kom Lamaen frem 
mens jeg blev liggende, han talte nogle Minutter 
handlende, som skulde til Atunze i; kinesisk Tibet. 

»Er du alene?" spurgte de, 

»Ja", svarede han. 


De gik deres Vej. 
Den Morgen passerede vi en Landsby og naaede et lille Plateau. 


ravkammerrøst, 


de Støj, og Mæn- 
under Teltdugen, 
med dem, de var 
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Langt borte saa vi et stejlt Bjerg med en traadlignende Sti. Det kunde 
ikke være andet end »To la", og det skulde vi over. 

De, der gerne vilde undga 
Pas, kunde følge en snæver 
Pilgrimmene valgte den Vej. Men jeg havde hørt 
var yderst vanskelige, og at 
gaa paa alle fire og i det helet 
som jeg slet ikke havde Lyst 
gen. Vi maatte hellere følge d 
endnu ikke vide, at der vilde komme Dage, 


Der var endnu en Ting, som jeg ikke anede, da jeg saa paa Bjerget 
og det lodrette snævre gule Baand, som førte op over det; jeg tænkte 
kun paa, hvor trættende det var at klatre, og jeg havde ingen Anelse 
om, at hele det heldige Udfald af min Rejse stod paa Spil, før vi be- 
gyndte vor Opstigning. Jeg vidste det ikke og vandrede muntert ned 
1 Bunden af Dalen. 

Vi fandt et behageligt Sted nærved Floden, og da vi følte os lidt 
dovne, hvilede vi der Resten af Eftermiddagen og blev der om Natten. 
Vi var tilmed saa frække, at vi rejste Teltet for at gøre os det mere 
behageligt, til Trods for, at vi vidste, at Landsbyen var nær ved os 
lige paa den anden Side Floden. AN sa 23 

Om Morgenen tog vi det med Ro, i Modsætning til hvad vi plejede. 
En Mand kom og talte længe med Yongden, som bød ham paa Suppe. 
Vi fik saa at vide, at vi havde lejret os lige ved en Lhassa Embedsmands 
Hus! Ø N 

Vi maatte forbande vor Daarskab; men det kunde ikke gøres ugjort. 
Den Mand, som havde talt med min unge Ven, var Soldat, Oppasser 
hos Embedsmanden. Hvis en Mistanke var opstaaet i ham, var vor 
Skæbne beseglet. de f'E 

Da vi forlod Stedet for at gaa videre gennem den Landsby, vi fryg- 
tede, maa vi have mindet om dødsdømte, der vandrer til Skafottet. 

, Vi gik og gik. Vejen løb langs Markerne og temmelig langt fra 
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Husene. Vi naaede en chårten, som jeg vandrede rundt om og berørte 
med min Pande med et opbyggeligt Udtryk 1 Ansigtet. l b 

Højere og højere kom vi, Embedsmandens Bolig var re angt bag 
os, og ingen havde standset os. Nærved var Træzonens RER 

oLha gyalo!"") Vi vilde raabe det højt, naar vi naaede Bjergtoppen 
over Landsbyen. Hvor vilde det blive dejligt! 

»Hej! hej!" 

En Bonde kom løbende efter .os over Markerne. …- — 

»Pånpo (Kommandanten) vil tale med jer”, sagde han. ' . 

Yongden beherskede straks Situationen. Han var fuldstændig rolig 
og anbragte sin Oppakning paa Jorden for at undgaa pånpoens og hans 
Tjeneres Nysgerrighed. Han ikke saa meget som kastede et Blik paa 
mig, som om det overhovedet ikke strejfede ham med en Tanke, at 
en betydningsløs gammel Kone, som jeg, kunde være en kudak's (Adels- 
mands) Opmærksomhed værd. 

»Lad os gaa", sagde han til Manden, og de to gik snakkende bort. 

Jeg satte mig ydmygt paa Hug paa Stien nær ved Oppakningen. 
Jeg tog den tibetanske Rosenkrans af Halsen og lod, som om jeg talte 
Perlerne. i 

Der gik nogen Tid, hvor jeg var fortabt i mine egne triste Tanker, 
jeg troede alt var forgæves. Saa hørte jeg en Stemme, der kom nær- 
mere og nærmere. Det var Yongden, der kom syngende tilbage! 

Det var gode Tegn. Den unge Lama stod foran mig med et dril- 
agtigt Smil. Han aabnede Haanden og viste mig en Sølvmønt. 


»Han har givet mig en rupee i Almisse", sagde han, ,,lad os skynde 

os bort”. - 

lee mes Er at vide, at ponpoen var stationeret paa dette 

Re, E e Vejen og paase, at ingen rejsende, der skulde over 

SE : SAR: å ndersøgelse. Vi kunde være glade for vort Held; men 

is ER æ ærdige med den Slags Hændelser. Vi skulde ikke komme 
€ længe paa, at vore Nerver fik et endnu voldsommere Chok. 
3) Cudeme;, 


i vinder! Et Tri 
siger højt, især på Tiumfudbrud og gode 


aa Toppen af Pas eller andre Høj Ønsker for det Godes og Gudernes Sejr,som Tibetanere 


der. 


Gift Kvinde = Sag 
Thibe e fra Shigatze, som er Hovedstad i Tsang-Distriktet 


greenen omen r rer rer mener rss"; 
ærme STLTRELED 


EDT É HE 
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Samme Morgen, lidt længere fremme, fortalte en Soldat os om 
en pånpo, som kom ned ad det Bjerg, vi var begyndt at bestige. Vi 
blev skrækslagne. Ingen Flugt var mulig. Vejen gik op ad en stejl 
Skraaning, og der var ingen Skjulesteder. Den pånpo, som var under- 
vejs, vilde se os begge, han vilde sikkert udspørge os. 

Disse Lhassa Mænd, hvoraf et stort Antal kommer til de engelske 
Stationer 1 Himalaya og endog til Indien, har megen Lejlighed til at 
se hvide og er bedre kendt med dem end almindelige Mennesker 1 det 
østlige og nordlige Tibet. I hvert Fald kunde vi ikke undgaa Mødet. 

Vi tilbragte nogle Timer i stor Angst; vi lyttede efter Støj, der kunde 
røbe den frygtede Mands Komme, vi stirrede til højre og venstre i det 
desperate Haab, at der ligesom i Eventyrene vilde aabne sig et Træ 
eller en Klippe og give os Ly, til Faren var drevet over. 

Om Eftermiddagen hørte vi pludselig Klokkeringning. Lige over os 
paa den snoede Sti kom en velklædt, bred Mand tilsyne. Han stand- 
sede forbavset ved at se os, og vi hilste ham ærbødigt. 

Pånpoen fortsatte nedefter og standsede atter foran os omgivet af 
sine Ledsagere. 

Og nu kom alle Spørgsmaalene om vort Hjemland, om vor Rejse 
og andet. Da de alle var blevet besvaret, stod pånpo'en ganske tavs og 
Saa paa os, og det gjorde alle de andre ogsaa. 

Jeg følte det, som om Naale gennemborede min Hjerne, saa frygtelig 
var min Nerveanspændelse. Nærede disse Mænd Mistanke til os? 
Tavsheden maatte brydes, eller det vilde ende galt. Hvad kunde jeg 
gøre? ,.. Jo, jeg vidste det. 

Med den tibetanske Tiggers syngende Røst kun en Smule modereret 
af Ærbødighed, bad jeg om en ÅAlmisse. 

»Kusho rimpoche, nga tso la sålra nang rogs nang (ædle Herre vær 
Saa god at give os en Almisse!)" 

Min Stemme brød den spændte Stemning. Jeg følte endog rent 
fysisk en Afspænding. Tibetanerne var ikke længere mistænksomme. 
Nogle lo. Den gode pånpo tog en Mønt fra sin Pung og gav Yongden 
den. 

3 


Gift Kvinde fra Tsang-Distriktet (Thibet), hvis Hovedstad er Shi- 


Batze, 
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» Moder!" udbrød han, idet han lagde glad Overraskelse i Stemmen, 
ånpo'en har givet os!” Å i 
VA ERE Glæde Så en Maade, der passede til det, jeg var, 
meget inderligt og fra mit Hjertes Dyb udtalte Jeg Ønsket om F rem 
gang og et langt Liv for min Velgører; han smilede til mig, og jeg 
svaredé med den mest ærbødige tibetanske Hilsen. Jeg rakte Tungen 
saa langt ud, jeg kunde. | i Rg 

»Jetsunma" (naadige Dåme) sagde Yongden faa Øjeblikke efter, ,,du 
talte Sandhed, da du sagde, at du vilde faa dem. til at drømme og se 
Syner. Uden Tvivl er dén tykke Fyr og hans. Tjenere blevet for- 
tryllet.”" ; s 

Da vi stod paa Passet, raabte vi højt og hjerteligt: 

»Lha gyalo! De tamche pham (Guderne smiler, Dæmonerne er 
slaaet)." Men jeg hentydede ikke-til de to pånpo'er, da jeg sagde Dæ- 
moner; tværtimod. Gid Lykken maa være med dem Resten af deres 
jordiske Dage og fremdeles derefter. 


KAPITEL III. 


Vor Glæde over den dobbelte Sejr var parret med megen Nervøsitet. 
Vi var nu paa Vagt og ventede at møde en pånpo, hver Gang Vejen 
drejede. Paa vor Tur nedad blev vi frygtelig bange, da vi hørte Klingren 
af en Klokke komme i vor Retning. Men Klokken viste sig at sidde 
fast ved en Geds Hals, den kom tilsyne belæsset med Bagage, som til- 
hørte et gammelt Ægtepar, soin var paa Pilgrimsrejse til Kha Karpo. 

Manden var mager og høj med klare Øjne i et kækt, rynket Ansigt, 
i; a en forhenværende Røverhøvding; og Ko- 
nens ganske let bøjede Skikkelse lod En endnu ane, hvad kom Kavde 
været for en energisk Kvinde. De udgjorde en maleik Gruppe sam- 
ej retn Sj Hoved paa en storsnudet Maade, som om 
men som ikke havd for re lagt dens NERE Krop lenker, 

Be klce OD e Ormaaet at tæmme dens vilde Natur. 

"se Vyr greb Lejligheden ved vor Ankomst til at stikke af. 
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De gamle prøvede paa at løbe efter det, men de kunde ikke hamle op 
med den lille Djævel, som travede nogle Skridt, standsede og saa dril- 
lende paa dem, og derpaa travede videre. Den saa virkelig klog ud og 
fortjente en bedre Skæbne end den, der bliver et Trækdyr til Del. 

Yongden fik den fanget og førte den op igen. Pilgrimmene takkede 
ham meget. Idet Lamaen saa paa Geden, som nu ventede taalmodigt 
paa dem, henvendte han sig til de to gamle: 

»Vær endelig meget venlig mod Dyret; det har været beslægtet med 
jer i et tidligere Liv, da det var et menrieskeligt Væsen. Paa Grund 
af nogle onde Handlinger er det blevet genfødt i den sorgfulde Dyre- 
verden. Takket være nogle gode Handlinger, har det nu faaet den lyk- 
kelige Chance at komme til det hellige Kha Karpo, og denne For- 
tjeneste skyldes det, at det vil blive genfødt som Menneske i sit næste 
Liv, og der vil I mødes igen; saa gør derfor, hvad I kan, for at venska- 
belige Følelser bliver dyrket jer imellem." 

Yongdens røde Hat, maaske ogsaa den mørke Skov, som omgav os, 
og Aftenskumringen, gav en særlig Højtidelighed over denne forbav- 
sende Orakeludtalelse. De gamle Bønder saa meget imponerede ud og 
udtrykte deres Taknemmelighed overfor Lamaen, der havde afsløret 
et saa vigtigt Mysterium for dem. ' 

Før vi drog afsted, saa jeg Kvinden tage noget ud af Gedens Byrde, 
for at lette den, og den gamle Mand klappede den. Yongden sagde: 
»Den lille Fyr vil faa det godt nu, de vil behandle den venligt og lade 
den dø en naturlig Død. Jeg ved ikke, hvorfor jeg opfandt den Histo- 
rie, den kom af sig selv." 

»Kan det ikke være", foreslog jeg, ,,at du selv har været beslægtet 
med Geden i et tidligere Liv?" 

Min profetiske Ven standsede, stirrede paa mig, mens han spekule- 
rede paa, om jeg spøgte. Han syntes ikke at sætte megen Pris paa Slægt- 
skabet, end ikke i en fjern Fortid. 

Jeg 10. 

»Ja, ja", sagde Yongden, ,;naar alt kommer til alt, fortjener et godt 
Dyr mere Agtelse end mange slyngelagtige Mennesker. Lad mug blot 
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være Gedens Farbror, hvis du gerne vil have det. Jeg har ikke noget 
imod det. Det var en flink lille een ..." 

Vi naaede ikke Landsbyen ved Foden af Ku la før midt paa Efter- 
middagen. Yongden var i et Par Huse for at købe Mad og blev op- 
fordret af de gode Mennesker til at blive Natten over, fordi, som de 
sagde, det var for sent at komme over Passet den Dag. Det vidste vi 
godt, men dels ønskede vi at komme lidt hurtigt frem, fordi vi i den 
sidste Uge havde rejst saa langsomt, dels ansaa jeg det for klogest at 
vente med at overnatte hos Tibetanere, til vi var længere inde 1 Tibet. 

Vi fortsatte vor Vej og naaede til et stort Plateau, overskygget af 
høje Træer, men næsten uden Underskov. Det. saa meget majestætisk 
ud; .en Bjergbæk brølede nærved mod en Væg af hvidlige Klipper. 
Dette Sted var ideelt til Lejrplads, og det var vi ikke ene om at synes, 
for Yongden og jeg fandt Spor af talrige primitive Årnesteder. Vi rejste 
ikke Teltet, da vi ikke ønskede at tiltrække os nogens Opmærksomhed, 
da vi havde hørt om Røvere, som strejfede om imellem de to Pas. 
Men vi tændte en lille Ild for at lave The. 

Jeg havde sjældent haft et mere pragtfuldt' Soveværelse end det 
Naturens mægtige Rum, hvis høje Søjler bar et tæt Løvtag. 

Om Morgenen, da vi sad og nød et godt, Maaltid, der bestod af 
Suppe, kom der en Mand hen til os; det var en af de Landsbyfolk, 
som havde overværet vort Møde med pånpoen, og som havde set hans 
Gavmildhed mod os. Saadan en Mand kunde ikke anse os for at være 
mistænkelige, og lokket af Suppens delikate Duft kom han lige hen til 
os og satte sig nærved Ilden, og efter at han havde taget imod vort 
Tilbud om en Skaal Suppe, snakkede vi lidt. Han inviterede os til at 
komme hos sig i den nærmeste Landsby, Gyatong. 

Om Morgenen kom vi over et lille Pas, Efter en behagelig Ned- 
stigning paa en god Sti naaede vi et opdyrket Omraade, hvor vi mødte 
et stort Antal Pilgrimme, der var vel over hundrede, og Yongden maatte 


igen holde for som Spaamand. Mens dette stod paa, kom en velklædt 
Lama tilsyne ledsaget af nogle Tjenere, alle paa smukke Heste. Jeg 
lagde Mærke til, at han saa 


paa min Søn. Maaske nærede han ogsaa 
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urolige Tanker og vilde gerne have lidt at vide om Fremtiden af en »Rød 
Hat nånshe", hvis Udtryk ogsaa udstraalede den største Dygtighed. 
Men hans fornemme Rang tillod ham ikke at stige ned paa den støvede 
Vej i sin smukke Rejsedragt af skinnende gul Brokade. 

Maaske sukkede han, da den pjaltede Seer, som nu var færdig med 
Pilgrimmene, passerede tæt opad ham uden at bede om hans Velsig- 
nelse eller vise noget særligt Tegn paa Respekt. To Gange saa han 
tilbage, men da han saa mig og sandsynligvis var skamfuld over at 
gøre en almindelig arjopa til Genstand for sin Opmærksomhed, vendte 
han hurtigt Hovedet, og jeg saa kun hans skinnende gule Ryg og hans 
store forgyldte Træ-Rejsehat, som var af næsten samme Form som 
Taget paa det Kloster, hvor han var den øverste, 

Da det endnu var tidligt, havde vi ikke Lyst til at stoppe op og fore- 
trak at give Afkald paa den Invitation, som vi havde modtaget. Derfor 
bestræbte vi os paa at komme hurtigt gennem Landsbyen i Stedet for 
at se os om efter vor Vens Hus. Vi var næsten naaet hele Landsbyen 
igennem, da, mens vi gik forbi en Gaard, en Dør aabnedes til en lukket 
Gaardsplads, og hvem stod der! Den Mand, som vi allerede havde 
truffet flere Gange kom til Syne, som om han var et Spøgelse. Han 
maa vel have ventet paa os. Yongden forsøgte forgæves at parlamentere 
med ham, Bonden vilde ikke høre efter. Hvorfor vilde vi absolut fort- 
sætte, eftersom vi ikke kunde naa den næste Landsby? Vi vidste ikke, 
hvad vi skulde svare ham, for rigtige arjopaer sover kun i Junglen, 
naar de ikke kan undgaa det. I Reglen gør 'de Holdt nærved en Be- 
boelse, og hvis de er saa heldige at blive bedt indenfor, drømmer de 
ikke om at sige nej Tak. Jeg var meget ked af det, men var bange for, 
at det saa for mærkeligt ud, hvis vi foretrak Junglen fremfor den Gæst- 
frihed, som Gaarden kunde byde paa. 

Derfor traadte vi indenfor med Tak og Velsignelser, og man viste 
os op til den øverste Etage, hvor Familien boede, mens Underetagen, 
som det var Skik og Brug, indeholdt Stalde. 

Det var første Gang, jeg var Gæst hos Tibetanere i min Rolle som 
Tigger. Et tibetansk Hus bød ikke paa Overraskelser for mig, men min 
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ting helt anderledes end paa mine 
kke optraadte paa europæisk Facon, 
Afstand ved Synet af mine Tje- 
Paaklædning. Jeg kunde nyde 
saa meget som man nu kan 


nuværende Forklædning gjorde al 
tidligere Rejser. Skønt jeg tidligere i 
blev mine Værter holdt paa ærbødig 
nere, mine fine Dyr og min gode Lama- 
Roen, og det at være overladt til mig selv, 
faa Lov til det i Østen. En fornem Lamas Liv er langtfra ubehageligt. 


Nu kunde jeg ikke vente megen Opmærksomhed, højst en nedladende 
Venlighed hos disse grove jævne Mennesker, som vilde regne mig som 
tilhørende Yongdens Følge, idet hans Paaklædning, der viste, at han 
tilhørte en religiøs Orden, krævede en vis Ærbødighed. 

Jeg skulde nu opleve forskellige Ting, som jeg indtil da kun havde 
set paa Afstand. Jeg skulde sidde paa det raa Køkkengulv, som var 
fedtet af Suppe, Smør fra Theen og Beboernes Spyt. Velmenende 
Kvinder vilde tilbyde mig et lille Stykke Kød, som de havde skaaret 
opad deres Kjoler,'der maaske i flere Aar havde været benyttet til 
Lommetørklæde og Viskestykke. Jeg skulde spise paa de fattiges Maade 
dyppe mine snavsede Fingre 1 Suppen og 1 Theen, ælte tsampa SE 
gøre alt muligt, som jeg afskyede. Dog vidste jeg, at saadan en Bods- 
øvelse ikke vilde være uden Belønning, og at jeg under Dække af min 
Klædedragt som fattig Pilgrim vilde komme til at gør M 
Iagttagelser, som aldrig vilde komme indenf Ud ol nen 
ER An vilde enfor en dlændings Række- 

e og maaske heller ikke indenfor en højerestaaende Tibet I 
Jer ukendte Land skulde jeg bo lige ved Massernes Hjert Eng | 
os dets Kvinder, som i . BEDE. 
den Viden, jeg dllseite Fron ed er har nærmet sig. Til 
lle er Vole POE ars EN OR Så E rene Beboere, vilde 
ak Fare rer Don Je ae ends ab til dets daarligst 
BE DENEE ; und var det Ulejligheden værd at 

sky og bringe det endn' keli i 
Afkald paa de dell; 6 DK u vans eligere Offer, at give 
p ejlige Timer i Ensomhed i den f 

Te Nlkedt sein rdl es meer E ortryllende Jungle. 
SU eenl (ed fer aeilberele ret velstaaende L.andsbybeboer. 

egen Mad; det var Sup 


h i ; 
an tog sin Del, idet han maaske tænkte at det var, hvad SE 
> , hva 


der tilkom 
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ham, fordi han havde givet os et Par Roer, som han skar i Stykker 
uden at skylle eller skrælle dem og smed i Gryden. I ethvert andet 
Land vilde man have lagt Mærke til Sandet i Suppen, men jeg kan 
ikke ofte" nok sige, at Tibet er Underets Land, der vender alt til det 
bedste. I hvert Fald har det altid været såadan for mig. Suppen var lækker. 

Nogle Naboer kom.paa. Besøg om Aftenen. De vidste alle fra vor 
Vært om de to Lhassa-pånpoers Gavmildhed imod os,'og Yongden 
erklærede kækt, at de to Herrer var religiøstsindede, og at han var 
vant til at modtage saadanne Gaver. 

Jeg benyttede mig af Lejligheden til at spørge om, hvor vi kunde 
vente at møde andre Embedsmænd, og sagde, at vi havde brugt vore 
Penge, og at vi maatte tigge Mad og Sølv hos dem. Jeg opfandt Histo- 
rien for at faa saa nøjagtige Oplysninger som muligt om de Steder, 
pånpoerne boede. Bønderne vilde tro, at min Iver for at faa de mindste 
Enkeltheder at vide, skyldtes Nødvendigheden af at sikre os Maden. 
Folk, som med saa stor Iver og Alvor søgte at træffe Embedsmænd, 
kunde kun være ærlige og respektable rejsende, som ikke havde noget 
at befrygte fra Myndighederne. Hvis de Tibetanere, som jeg traf paa 
min Rejse, havde den ringeste Tvivl om min Oprindelse, saa vilde 
saadan en Forespørgsel øjeblikkeligt have ophævet Mistanken. 

Den Aften hørte jeg, at Lægdsrullerne blev udfyldt i Nu Dalen paa 
samme Maade, som i det nordlige Kham. Mange Landsbybeboere blev 
indrullerede og kunde alligevel blive hjemme og fortsætte deres almin- 
delige Arbejde, men maatte'stille, saasnart de blev indkaldt. Som Løn 
fik de forskellige Fordele — Fritagelse for Skatter eller fra Pligtarbejde 
. og af og til en lille Løn, for det meste i Naturalier. Noget, der havde 
overrasket mig meget to Aar tidligere 1 Kham, var at høre om det 
usædvanligt store Antal Soldater, der var statiøneret ved den nye Tibet- 
Kina Grænse. Der blev talt øm tre Hundrede Mand i et Kloster, tre 
Hundrede i et andet 0. s. v. Gentagelsen af Antallet ,,tre Hundrede" 
tiltrak min Opmærksomhed. I Orientens hellige Skrifter var jeg vant 
til at finde saadanne Gentagelser, der kun er et konventionelt Begreb, 
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der blot skal udtrykke et ubestemt stort Antal. Nu synes man altsaa 
at anvende de samme Metoder i Tibet, naar man taler om Regimenter. 
Jeg gik i Dybden af Mysteriet og hørte, at Folk langs den Simo-tibe- 
tanske Grænse havde faaet strenge Ordrer til ikke at tale om de store 
Troppestyrker, der var stationeret paa Vagtstederne. Da jeg selv gik 
for at undersøge det paa Stedet, opdagede jeg en ti eller tolv Krigere 
i Stedet for de ,tre Hundrede”, som der var blevet sagt; men man 
tilføjede, at Resten var ,,hjemme”. Det vilde sige, at halvtreds eller hun- 
drede, som udgjorde det mystiske Antal af ,,tre Hundrede", kun var 
Landsbyfolk, som vilde faa et Gevær og sendt i Kamp, dersom Lhassa- 
Regeringen ansaa det for klogt. De rigtige Herskere synes ikke at stole 
paa deres Landsmænd, der lige er blevet »befriet" for det kinesiske 
Styre. Flere Gange spurgte jeg Soldater, hvorfor de alle var Mænd fra 
det inderste Tibet, og Svaret var altid det samme: ,,Hvis Khampa'erne 
havde gode Geværer, vilde de skyde paa os.” Hvis Regeringen anser 
det for uomgængelig nødvendigt at bevæbne Reservisterne, som er 
hjemme, bliver de kun forsynet med Geværer af gammel Model. Mænd, 
som bar disse Geværer i deres Hænder, smilede, naar jeg spurgte om 
Grunden dertil, og sagde: ,,I Lhassa holder man ikke af, at vi kan 
hamle op med deres egne Soldater. De ved, hvad nogle af os kan finde 
paa. 

Hadet til den nye Lhassa-Regering synes ikke at have naaet samme 
Højde i Tsarong- og Tsawarong-Dalene; men skønt den taalmodigt 
bliver accepteret, forstaar man godt, at den ikke er afholdt. 

Vi gik fra de gæstfri Bønder ved Daggry og fortsatte langsmed Dalen. 

Der er ikke megen Naturskønhed i Verden, som kommer op paa 
Højde med det yndefulde og dog majestætiske Landskab i Nu Dalen. 
SR lene le H vin Klipper af varierende Stør- 
SER end 5 Fre ni å må cellig Slags kunde staa alene, under- 

 HuastHan k Å, i gle Steder 1 smaa Lunde, som om en Gartner 
an BE ane Eee, ent Mk Obel let ele en År 
gik hen over et Bill keg en urgammel Renhed. Det var, som om Jeg 

ede 1 en gammel Sagnbog, og det vilde ikke have 
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forbavset mig meget, hvis jeg havde overrasket nogle Alfer, som sad 
paa Solstraalerne, eller jeg stødte paa Torneroseslottet. 

Vejret vedblev at være straalende, og Natten var mærkelig nok ikke 
rigtig kold, til Trods for at de lavvandede Damme og Bække var fros- 
set til. ; ' 

De mærkelige Glimt fra skjulte Baal, som vi havde set i Kha Karpo 
Skovene, viste sig igen i de mørkeste Kroge i denne naturdannede Park. 
De blev i saa høj Grad en Del af Landskabet, at vi ikke længere gjorde 
os Bekymringer om dem. 

Hver Dag mødte vi Grupper af Pilgrimme, som rejste mod det hel- 
lige Kha Karpo. Landsbyerne var saa tæt sammen, at de kunde til- 
bringe Nætterne i Ly. Jeg foretrak at sove under Træerne hyllet i Stil- 
hed og Ro. 

Der synes ikke at være mange vilde Dyr i Dalen. Engang, da jeg 
laa længere vaagen, end jeg plejede, saa jeg en Ulv komme tæt forbi 
os. Den vandrede forbi os i en travl og dog rolig Gangart som en Herre, 
der gaar i et vigtigt Forretningsanliggende. Selv om den var klar over 
vor Tilstedeværelse, viste den ikke Tegn paa den mindste Frygt eller 
Nysgerrighed, men gik sin Vej i ophøjet Ligegyldighed, som om den 
kun var optaget af sine egne Anliggender. 


Vi gik gennem det skønne Land imod Klosteret Dayul. Selv om de 
foregaaende Møder med pånpo'er alle var endt godt, saa var jeg ikke 
glad for at tage flere Chancer af den Slags, og da jeg vidste, at der 
boede en Embedsmand i Dayul, havde jeg besluttet at passere Klo- 
steret om Natten. 

Det skulde jo synes meget let. Men vi, der ikke kendte Egnen, som 
ingen Milepæle havde til Hjælp, og som gik i en tæt Skov, havde van- 
skeligt ved at beregne, hvor hurtigt vi skulde gaa for at naa Klosteret 
paa det rette Tidspunkt. En Morgen sagde en Bonde til os: ,,I vil 
komme til Dayul i Dag." Dette var en Oplysning; men ret svævende! 
Skulde vi skynde os eller gaa i Ro og'Mag? Tibetanere har det ligesom 
de fleste Folk paa Landet, de har ingen rigtig Sans for Afstand; 
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undtaget herfra er Kinesere, der naarsomhelst vil kunne sige, hvor langt 
der er fra et Sted til et, andet. 

Da vi var bange for at komme frem fra Skovene lige foran Klosteret, 
førend Natten var faldet paa, tilbragte vi noget af Dagen skjult under 
"Træerne nærved Floden. Vi gik længe om Natten, førend vi blev klar 
over, at Klosteret var længere borte, end vi havde troet. 

Vi vandrede fuldstændig tavse gennem den paradisisk skønne Dal, 
som var endog mere romantisk i Mørke, og anstrengte Øjnene forgæves 
for at skelne Omrids af Bygninger paa den modsatte Flodbred, hvor 
Klosteret skulde ligge. Vi var paa Nippet til at tro, at vi havde givet 
os saa god, Tid, at vi ikke vilde naa det før Daggry. Efterhaanden som 
Tiden gik, blev jeg mere og mere ængstelig og gik nervøst afsted. 
Pludselig saa jeg noget lyst midt for Stien, som nu blev bredere. Vi 
var naaet til to mendongs adskilt af chårtens og omgivet af mystiske 
Flag. Vi kunde stadigvæk ikke se Huse paa den modsatte Bred, men 
jeg var for kendt med Tibet, til at jeg kunde tvivle om, at vi var lige 
foran Klosteret. Faa Minutter efter naaede vi den Bro, som vi havde 
hørt førte over Floden lige foran Klosteret. Vi vidste, at vi ikke be- 
høvede at bruge den, og jeg havde besluttet at fortsætte paa den ven- 
stre Side for helt at undgaa Klosteret. Natten var klar, Stjernerne skin- 
nede paa Himmelen, der var skyfri; men dens svage Lys lod os ikke 
se langt fremad. Den Sti, vi nu havde fulgt i mange Dage, saa ud til 
at ende nærved en anden Bro, som jeg ikke havde hørt om. Men vi 
havde travlt med at komme bort fra Klosteret, og der var tilsyneladende 
ingen anden Vej. 

Da vi først var kommet over Broen, befandt vi os paa Sten, hvor- 
imellem der overalt rislede Vand. I nogen Tid fortsatte vi, før jeg var 
sikker paa, at vi var gaaet fejl. Vi vendte om og gik tilbage over Broen. 
Da vi omtrent var naaet over, hørte vi en svag Støj. Hurtigt skjulte 
vi os bagved en Mur lige ved Floden. Saa saa jeg mig omkring. Du 


Store! Vi stod 1 en lille Gaard! Sandsynligvis sov der Mennesker faa 
Skridt fra os, og de kunde vaagne og opdage os. 
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Med den største Forsigtighed fortsatte vi til mendong'en for at finde 
en anden Vej. Men der syntes ikke at være nogen, bortset. fra de to 
Broer. . 

Vi vidste ikke, hvad vi skulde tro, Vi maatte have faaet forkert Be- 
sked eller misforstaaet den; men det havde vi ikke Tid til at fundere 
over, vi maatte bort fra Klosteret og vente med at finde den rigtige 
Vej til om Morgenen. Yongden gik over den Bro, der førte til gompa'en 
for at spejde, og med bankende Hjerte ventede jeg paa ham. Rapporten 
var ikke opmuntrende; der var kun en Sti fra Bredden til gompa'en. 
Vejen begyndte sikkert 'bagved Bygningerne. Men hvordan det nu end 
var, turde vi ikke komme i Nærheden af Klosteret. - 

Vi skyndte os til den Bro, vi først var kommet over, kom igen gen- 
nem Sten og Vand og naaede til et Sted, hvor Vejen deltes. Vi drejede 
til venstre uden at vide hvorfor, klatrede op ad en stejl snoet Sti og 
kom-til en Landsby. Paa den anden Side Landsbyen løb Vejen ud i 
ingenting, der var blot Marker anlagt i Terrasser. Saa stillede Yongden 
Oppakningen fra sig igen for at gaa ud at orientere sig. Han vendte 
tilbage meget anstrengt og uden Resultat, han kunde ingen Vej finde. 

Nu maatte vi gaa længere ned, for hvis vi blev spurgt, hvor vi kom 
fra, maatte vi kunne sige, at vi kom fra Klosteret; vi maatte blot faa 
slaaet fast, om det var den rigtige Sti. 

Yongden forlod mig igen og gik hen til en af Gaardene, hvor en 
søvnig Mand fra et Vindue i den øverste Etage forklarede Lamaen, at 
vi blot skulde gaa højere op og fortsætte til en anden. Landsby. 

Vi naaede Toppen af Bakken, hvor der laa flere store Huse. Et af 
dem var særlig stort og velbygget. Sandsynligvis tilhørte det en af de 
Smaafyrster, som var uafhængige Herskere, før Lhassa-Regeringen 
havde annekteret det østlige Tibet. 

Derfra kunde vi let se Dayul gompa under os. Folk var allerede paa 
Benene. En Kvinde kom tilsyne, og jeg skyndte mig at vandre fromt 
rundt om en chårten, som man venter, at en Pilgrim vil gøre det tid- 
ligt paa Dagen. Der var en Korsvej her, men Yongden saa den ikke, 
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han forsvandt for fuld Fart henad en Sti, der aabnede sig paa hans 
højre Haand. Jeg styrtede efter ham; men før jeg fik fat paa ham, stil- 
lede der sig en Mand i Vejen for ham med et undersøgende Blik, der 
fik Blodet til at stivne i Aarerne paa mig af Skræk. Han stillede min 
Søn mange Spørgsmaal om hans Land, Rejse 0. s. v. Nervøs og over- 
træt, som Yongden var, svarede han klodset. Jeg var ved at dø af Skræk. 

Vi fik at vide, at vi var gaaet fejl og havde taget Chiamdo Vejen i 
Stedet for Zogong Vejen. Saa gik vi samme Vej tilbage, men nu var 
vi blevet set, og Manden med de nærgaaende Spørgsmaal vidste, hvil- 
ken Vej vi var gaaet. É 

Ved Solopgang saa vi igen Dayul gompa, hvid i sin Rede af grønne 
Skove. Jeg var bange for, at Manden vilde melde os til pånpo'en og 
regnede med, hvor lang Tid han vilde være om at gaa ned til Klo- 
steret for at tale med pånpo'en, hvor hurtigt en Hest kunde blive sad- 
let, og en Rytter indhente os. 

Pludselig nærmede der sig en Rytter. Jeg rettede Ryggen, jeg vilde 
ikke besvime; men jeg følte Blodet løbe fra Hjernen, alt omkring mig 
sejlede og formørkedes. Jeg fik lige Tid til at springe tilside paa Stien 
for ikke at blive væltet omkuld; Manden passerede os hurtigt! Hov- 
slagene blev svagere og svagere. 

Vi var endnu langtfra sikre. Ophidselsen og den lange Vandring 
havde udtømt vore Kræfter. De naturlige Terrasser, der falder ned 
mod Floden, mindede mig i den tidlige Morgens rosenrøde Skær om 
Eventyrlandets Haver. Efteraarsløvet flammede i Guld og Purpurfar- 
ver ind imellem Fyrre- og Grantræernes dybe Grønne. Som Bladene 
laa der, strøet paa Græsset, nogle Steder drysset med let Sne, var det 
et Tæppe, som ingen Kejser har set Mage til i sin Tronsal. 

Vi gjorde Holdt, drak The og spiste tsampa med glubende ÅAppetit. 
Ophidselse kan trætte mig, men kan aldrig afholde mig fra at spise og 
sove. Søvn er især nødvendig. Solen skinnede dejligt og vilde holde os 
varme. 

Vi fortsatte vor Vej om Eftermiddagen og naaede en varm Kilde. 
Der er en Del af disse i Tibet. Jeg var henrykt ved Tanken om et 
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varmt Bad. Til dette Formaal v 
maatte blot vente, til det blev mørkt 


for Tibetanere er glade for varme Naturbade, og da de ikke havde 
samme Grund som jeg til at opsætte det til om Natten, maatte jeg 
benytte Vand, som de havde været i! Jeg holdt ikke af Tanken, skønt 
Kilden boblede paa Bunden og sendte en stadig Strøm gennem det 
lille kunstige Bassin, som flød over gennem en særlig bygget Kanal. 
Yongden, som jeg skyndede paa, for.at han kunde nyde det rene Vand, 
fortalte, da han kom tilbage, at hans Bad var blevet afkortet ved, at 
Faderen og de tre Sønner kom i Vandet! 

Jeg havde kun at vente, og jeg ventede længe. Den dejlige Fornem- 
melse af det varme Vand i det kolde Land holdt de fire Tibetanere 
under sin Fortryllelse i mere end en Time. Natten var faldet paa, der 
blæste en kold Vind. Dette vilde ikke blive behageligt for mig, naar 
jeg kom op af Vandet og maatte tørre mig i fri Luft med mit lillebitte 
Haandklæde! Jeg ventede endnu lang Tid, fordi jeg gerne vilde have, 
at Vandet kunde blive skiftet ud; men omsider begav jeg mig til Kilden, 
efter at Yongden havde bønfaldet mig om ikke at vaske Ansigtet, da 
det nu næsten havde faaet den rette tibetanske Lød. 

Nogle Dage senere gik vi i Ro og Mag en solfyldt Morgen paa Flod- 
bredden, da 'to LLamaer indhentede os. 

De spurgte os ud om vort Land og mange andre Enkeltheder; den 
ene stirrede underlig interesseret paa mig. De sagde, at de VAL "PAA 
Rejse med et Budskab fra Kommandanten i Mekong til Myndighederne 
1 Z . 

Moe! begge lagt Mærke til, en den ene havde stirret paa 
mig, og forestillede os atter de værste Ting. 2 

NE menn at vandre om Natten. Atter var ie mn TI 
Vildt, der frygter Jægeren. En Morgen ved Daggry e. vi S. 
Pilgrimme, og de standsede for at veksle nogle Ord med os. J 
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plejede, gik jeg langsomt videre, mens Yongden talte med Mændene. 
Da han naaede hen til mig igen, var han mere bange, end jeg nogen- 
sinde havde set ham være. & 

»Det er Folk fra Riwoche. Hvem ved, om de ikke kender dig, fra 
du var der ... du er helt berømt i den Egn." 

I Riwoche ligger et.Kloster, som engang var berømt, nu er det helt 
forfaldent. Jeg havde været der to Gange paa en tidligere Rejse 1 Tibet 
efter at være kommet ind i den forbudte Zone gennem ,,Jern-Broen". 

Vor Frygt voksede. Fra Time til Timé blev den større. Ved Mødet 
med tilfældige Grupper Mænd eller Kvinder, der kom forbi os, skæl- 
vede vi ved at tænke paa den Katastrofe, der ventede os. 

I den Sindsstemning naaede vi en Bro over Nu Floden nærved den 
store Landsby Parang. 

»Lad os tage en Chance", sagde jeg. ,,Paa denne Side Floden løber 
vi den Risiko at møde gamle Bekendte fra Provinsen Kham, fordi dette 
er Vejen, der gaar til Kha Karpo. Vi maa ogsaa gennem Zogong, hvor 
disse Lamaer maaske har omtalt os, selvom de ikke har været udsendt 
for at fange os. Her er en Bro, og der er ikke mange af dem i Tibet. 
Det siger os, at der maa være en Vej af nogen Betydning paa den anden 
Bred. Giamo Nu Floden løber i den Retning. Lad os prøve at naa til 
den og lad os saa se, hvad vi kan gøre." 

Derfor gik vi over Broen og klatrede tappert op ad Stien paa den 

anden Side uden at vide, hvorhen den vilde. føre os. 
. Om Natten sov vi ved en ensomt beliggende Gaard, og den næste 
Dag gik vi gennem øde Skove og kom over Passet Ra. Paa Gaarden 
havde man fortalt os, at det Landskab, der laa paa den anden Side, 
var helt ubeboet med Undtagelse af et Par dokpaer, som bevægede sig 
med deres Kvæg i Dalene, der var omgivet af to høje Bjergkæder. 

Den næste Dag kom vi i Nærheden af en Lejrplads med Kvæg- 
hyrder. De gav os Smør og tsampa, men indbød os ikke til at sove i 
deres Hytte, udenfor hvilken der var samlet omtrent fyrre bevæbnede 
Mænd. Jeg gættede paa, at de forberedte et Røvertogt, hvis Planer de 
ganske naturligt ikke brød sig om at diskutere i Nærværelse af ukendte 
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rejsende. Vi fik i en anden Lejr i Nærheden en Del Ost, Smør og tsampa 
Efter en Nat tilbragt i fri Luft startede vi tungt belæssede. i 

Det Land, vi vandrede igennem, havde intet af Nu Dalens Ynde. 
Det var koldere og mere øde. Stien var vanskelig at finde. 

Om Morgenen gik vi over en klar Flod o 
stejl Sti. 

Fra Pang førte en endeløs Nedstigning gennem Skove til store Klippe- 
huler, som om Sommeren altid beboes af Kvæghyrder. Paa den Tid 
forsynede en Bjergbæk i Nærheden dem med Vand; men nu var den 
helt tør, af den Grund blev vi der ikke, selvom de rummelige Klippe- 
huler fristede os. I Skumringen naaede vi en lille Flække, der bestod af 
tre Gaarde. De Mænd, der kom for at spørge os ud, huede mig ikke; 
men selv om det var nogle' grove Fyre, behandlede de os godt, da det 
kom til Stykket. Om Aftenen, da vi sad med dem omkring Ilden, talte 
en af dem om Lhassa og ytrede tilfældigvis det frygtede Ord »Pphiling"”. 
De havde hørt om Udlændinge gennem deres Familie og Venner, som 
havde været i Lhassa eller i Kina, men de havde aldrig selv set nogen. 
Yongden vigtede sig med at have mødt to i det nordlige Tibet! Men 
jeg maatte ydmygt tilstaa, at jeg aldrig havde set en! 

To Dage senere opdagede vi adskillige Tusind Fod under os et smalt 
glitrende Baand. Det var Giamo nu chu, Salweens øvre Løb. 

Vi-havde hørt, at der heromkring var et Sted, som hed Tsawa, hvor 
man kunde komme over Floden ved Hjælp af en Trosse, der er spændt 
fra den ene Bred til den: anden. Men da der kun var faa Fodgængere 
paa denne fjerne Sti, boede Færgemanden langt borte og kom der kun, 
naar han fik at vide, at flere vilde over. Vi kunde være kommet til at 
vente i Ugevis foran Tovet, dersom ikke en Lama efter at have fore- 
taget nogle religiøse Ceremonier hos en Bonde skulde tilbage til sit 
Kloster med sit Følge paa henved tolv Personer. 

Vi ventede kun een Dag paa hans Ankomst. Vejret var straalende, 
og Stedet kønt. 

Det var ikke noget nyt for os at komme over en Flod ved at hænge 


i et Tov, Vi havde gjort det andre Steder. Men der blev der brugt 


g klatrede op ad en meget 
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to forskellige Kabler et i hver Retning, og Passagererne startede fra et 
Sted, der laa betydeligt højere end Landingsstedet, og saa gled de hur- 
tigt som paa en Rutchebane. 

Her var der kun et eneste Tov, og de 
til en Pæl paa hver Bred, og det sank frygteligt ned i Midten. 

Kun de stærkeste vovede at tage over uden Hjælp. Det var nemlig 
en Bedrift, udelukkende ved sine Haandleds Styrke at komme forbi 
det Sted, hvor Tovet var lavest. 

Da min Tur kom, blev en ung tibetansk Pige og jeg bundet sammen 
med grove Tove og til en Trækrog, som skulde glide paa Læderkablet. 
Et Stød sendte os ud i Tomrummet som to hjælpeløse Dukker. 

Paa mindre end et Minut var vi ude, hvor Tovet laa dybest, og saa 
begyndte Færgemændene paa den anden Side deres Arbejde. Hver 
Gang de trak i det lange Slæbetov, dansede vi i Luften paa den mest 
nederdrægtig hoppende Maade. 

Dette stod paa kort Tid; saa gav det et Stød i os, og der lød et 
Plask nedenunder, og vi gled i fuld Fart tilbage, hvor Tovet sank ned. 

Slæbetovet var sprunget! Det kunde repareres, og Uheldet betød 
ikke Livsfare for os. Men ophængt som vi var to eller tre Hundrede 
Fod over den rivende Flod, kunde det godt gøre os svimmel. 

Den Maade, vi var bundet paa, var sikker nok, saalænge vi var ved 
Bevidsthed, og vi med Hænderne havde et solidt Greb om Stroppen 
under Krogen. Men hvis nogen besvimede eller faldt bagover, kunde 
man ikke være sikker. Mine Nerver var gode, jeg: nærede ingen Tvivl 
om, at jeg kunde have klaret det endog i Timevis. 

Men hvad med min Medpassager? Hun var temmelig bleg og saa 
med forskræmte Øjne paa det Sted, hvor Stroppen, som vi var fast- 
gjort til, var fæstnet til Krogen. 

»Hvad er der i Vejen med dig?” sagde jeg. ,,Jeg har paakaldt min 
Tsawai lama!) til at beskytte os; saa du behøver ikke at være bange.” 

Med en næsten umærkelig Bevægelse af Hovedet i Retning af Kro- 
gen sagde hun skælvende: ,,Stroppen er ved at løsne sig!" 


t var fastgjort 1 samme Højde 


1) Aandelig Fader. 


(Øverst t.v.) Tigger befængt med Struma rækker Tunge som Vel- 
komsttegn. (Øverst t.h.) Thibetansk Munk. (Nederst 1. v.) (Gammel 
Munk med Bedermølle. (Nederst t. h.) En Faarehyrde. 
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Hvis Stroppen gik løs, vilde vi falde i den dybe Flod ... Bundet 


som vi var, kunde der ikke være Tale om at svømme. Jeg saa opmærk- 
somt paa Knuderne, men jeg kunde intet galt se. Jeg sagde til Pigen: 
»Luk Øjnene, du er svimmel. Der er ikke noget, der er ved at løsnes. 
Vi er helt sikre.” 

»De er ved at-gaa op", gentog hun i en saa overbevisende Tone, 
at jeg begyndte at blive usikker. Dette tibetanske Pigebarn, som ofte 
var kommet over Floden paa denne Maade, vidste selvfølgelig mere end 
jeg om Knuder, Stropper og Kroge. 

Derfor var det maaske kun et Spørgsmaal om Tid. Naaede Mændene 
at reparere Slæbetovet og faa halet os i Land, inden alle Knuderne løs- 
nede sig? Det kunde være gjort til Genstand for et Væddemaal. Jeg 
tænkte over det og smilede ved mig selv. Færgemændenes Langsom- 
hed var irriterende. Endelig nærmede een af dem sig med Hænder og 
Fødder opad, ligesom naar en Flue løber hen over Loftet. Vi svingede 
igen mere end nogensinde. 

wHun siger, at Stroppens Knuder giver. sig," sagde jeg til ham, da 
han nærmede sig. Han kom med et forskrækket Udbrud og saa hastigt 
henimod Krogen. ,,Det kan jeg ikke rigtigt se herfra", sagde han. ,,Jeg 
haaber, den vil holde, til I kommer i Land." 

Han haabede! ... 

Gud velsigne ham! Jeg ,,haabede" ogsaa. 

Han klatrede væk paa samme Maade med Hænder og Fødder. Da 
han havde sluttet sig til sine Kammerater, begyndte de at trække igen. 
Kunde Knuderne holde til disse gentagne Ryk? Vi vedblev at »haabe", 
at de vilde! | 

Endelig landede vi i god Behold paa en fremspringende Klippe. En 
halv Snes Kvinder tog imod os og udtrykte deres Sympati i højrøstede 
Udbrud. Færgemanden, som tog imod os, havde set, at Knuderne ikke var 
løsnede, og forbandede Pigebarnet, der havde givet dem saadan en 
Skræk. Den stakkels Pige kunde slet ikke taale saadan en Medfart midt 
i sin Nervøsitet, hun blev helt hysterisk og græd og skreg. 

Yongden benyttede sig af Situationen og tiggede for sin gamle Mor, 
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Madame Alexandra David-Neel, som Gæst hos den nu afdøde 
Kirkefyrstes Moder, i Taskilhumpo-Klosteret. 
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der havde gennemgaaet saadan en Angst og trængte til et godt Maal- 
tid! Alle tilstedeværende gav rigeligt, og vi tog afsted med nye For- 
Ras begyndt at legge Mærke til, at min Frisure og Hovedbe- 
klædning ikke længere var tilfredsstillende, vi var ved at være for langt 
fra det Sted, hvor Kvinderne saa saadan ud. Der blev stillet mig for 
mange Spørgsmaal om mit Hjemland, og Nysgerrigheden var for stor. 
Nu var Tidspunktet kommet for den gamle Kham Hue, der havde en 
Facon, som var kendt og blev brugt i hele Tibet. Det var klogt af mig, 
at jeg havde vasket den og gemt den i min Oppakning. Straks, da jeg 
begyndte at gaa med den, holdt de mange Spørgsmaal op, og Nys- 
gerrigheden tog mærkbart af. 

Senere velsignede jeg den af andre Grunde. Den fattige pelskantede 
Hue holdt mit Hoved og mine Øren varme, naar jeg kom over høje 
Pas blandt Gletchere og Sne, og naar Snestormene rasede omkring 
mig. Vi var nu i en mere befolket Egn, hvor alt Lavland var opdyrket. 

En ny Grund til Angst dukkede frem. Vi hørte nemlig, at Lhassa 
Regeringen sendte sine Embedsmænd til de fjerneste Egne for at ind- 
føre et nyt Skattesystem. Disse Embedsmænd havde et stort Følge, og 
de, der fulgte dem, var endnu mere udfrittende og vigtige end deres 
Herrer. 

Efter at vi var havnet paa Giamo nu chu's højre Bred, var vor Til- 
værelse blevet ganske som de almindelig tibetanske vejfarendes. Vi 
skjulte os ikke længere i Skovene. Tværtimod nød vi at opholde os i 
Landsbyerne. For hver Etappe traf vi Landsbyfolk, hos hvem vi blev 
hele Natten, idet vi deltog i deres sædvanlige Liv. Kun en rejsende, 
som de var sikker paa var af deres egen Slags, kunde samle en saadan 
Skat af Iagttagelser, som jeg fik samlet. 

Saadan en Tilværelse er rig paa Oplevelser, og det ofte Oplevelser 
af den mest uventede Art. Næsten hver Dag var der baade noget be- 
hageligt og noget ubehageligt; men næsten altid var der isprængt noget 
en Jeg har fra den Egn et saadant Lager af morsomme Op- 
evelser, at jeg har nok til at holde mig i Humør i Aarevis. Det vilde 
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være ganske ugørligt at fortælle alle disse Hændelser; men jeg vil: be- 
rette nogle enkelte for Læseren for at give et Indtryk af Livet i Tibet. 

En Morgen, mens jeg knælede paa Smaastenene, da jeg var ved at 
fylde min Træskaal i Floden, hørte jeg en Stemme bagved mig. 

»Hvor kommer du fra, Lama?" 

Jeg drejede Hovedet og saa, at en Bonde nærmede sig min Søn. Der 
blev vekslet nogle Ord, og Manden fikk tilfredsstillet sin Nysgerrighed, 
men gik alligevel ikke sin Vej. Han stod tavs et Øjeblik, spyttede saa 
og begyndte : ' 

»Lama, kan du spaa?” 

Naa, der var en igen! Vi spaaede hele Tiden undervejs, men burde 
1 hvert Fald ikke beklage os over det, selvom det var trættende at blive 
ved med at spille Profet, thi det gav os en god Fortjeneste og hjalp 
til at skjule,-hvem vi var. Yongden gjorde sig kostbar! Han havde ikke 
Tid …. 

Bonden blev ved: ,,Lama, en af mine Køer forsvandt for tre Dage 
siden. Vi har ledt forgæves efter den. Er den faldet i en Afgrund? 
Er den blevet stjaalet?" 

Han sukkede og sænkede Stemmen: ,,Folkene paa den anden Side 
Floden er nogle slemme Røvere. De er saamænd i Stand til at slaa 
min Ko ned, skære den ud og bære den hjem for at spise den." 

. Personligt kunde jeg ikke lade være med at tænke ,,Folkene paa den 
anden Side" kunde have den samme smigrende Mening om ham og 
hans, og at begge Parter utvivlsomt havde god Grund til deres Syns- 
punkter. 

Han fortsatte: ,, Lama, spørg Oraklet! Sig mig, hvad der er blevet 
af min Ko, og om jeg finder den igen . . . jeg kan ikke tilbyde dig noget; 
men hvis du vil gaa til mit Hus, vil jeg give dig og din Mor noget at 
spise, og I kan begge sove der i Nat." 

Jeg gør Tegn til Yongden om at modtage Tilbudet. Det vilde se for 
mærkeligt ud at afslaa det. Yongden satte sim Oppakning ned og sagde 
nedladende: ,,Godt, jeg antager, jeg maa opfylde din Anmodning, 
eftersom det er en Lamas Pligt at være -medfølende.”" 
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Saa begyndte Ceremonien. Han mumlede lange F' ormularer, men af- 
kortede dem saa meget som muligt. Han talte Perlerne i sin Rosen- 
krans igen og igen. Jeg kunde følge hans Tanker, hvordan han spurgte 
sig selv: ,,Hvor er den ulyksalige Ko? Jeg ved intet om den; men det 
gør heller ikke noget. Hvad er det bedste at sige til den stakkels Fyr, 
som spørger mig?” 

-Den gamle Tibetaner sad paa Hug, tavs og opmærksom, og ventede 

. paa Udfaldet. Til Slut kom Orakelsvaret. ,,Din Ko er ikke blevet for- 
tæret, den er endnu i Live, men løber den Risiko at komme en Ulykke 
til. Hvis du med det samme begiver dig ud for at lede efter den og gaar 
ned langs med Floden, vil du finde deni men alt afhænger af din 
Kløgt.” 

Uklarheden 1 dette Svar gav et stort Spillerum for forskellige Ud- 
lægninger. En Profet bør aldrig være for nøjagtig. Den Dag var ikke 
fjern, hvor vi vilde faa et morsomt Bevis herpaa. É 

Tilsyneladende beroliget fortalte Bonden os nu, hvor han boede, og 
vi begyndte at gaa op langs Floden, mens han skyndte sig bort i mod- 
sat Retning. Omtrent en halv Time efter kunde vi se Huset. 

En Maler vilde have syntes, det var et dejligt Motiv, som det laa 
der op imod en høj Baggrund af graalige Klipper midt i en Skov af 
gyldne Blade. Foran Huset flød: Salweens lave istungede, vinterlige 
Vande, gennemsigtigt og fredeligt. Der er sikkert ingen hvid rejsende, 
som tidligere har set den paa denne Del af dens Løb, hvor den snor 
sig mellem nøgne gigantiske Klipper, hvis spidse Tinder peger mod 
Himmelen. 

Aller helst vilde jeg have hvilet her paa de solstegte Sten og nydt 
Skønheden og Beruselsen ved Oplevelsen. Men dette var ikke Tids- 
punktet for Drømmerier. 

Tiltrukket af Yongdens Raab kom der nogle Kvinder frem paa det 
flade Lertag. De hørte mistroisk paa, hvad vi fortalte om vort Møde 
med Husets Herre, og hvorledes han havde tilbudt os Gæstfrihed. Men 
efter lange Forklaringer lader de sig dog overbevise. Først bliver vi 
ført ind i Gaarden, og efter en ny Undersøgelse af vore Ansigter og 
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endnu flere Spørgsmaal faar vi Lov til at klatre op ad den Stige, der 
fører til Tagterrassen, hvor Familien holder til, da Underetagen er op- 
fyldt af Stalde. 

Yongden faar en laset Pude at sidde paa. Jeg, hans gamle ubetydelige 
Mor, kan bare sætte mig paa Gulvet. Vi maa fortælle Kvinderne alle 
Navnene paa de hellige Steder, vi har besøgt eller skal besøge (for 
Størstedelen var det Digt), vi maa forsikre dem, at vi ikke har Varer 
at sælge, da vi ikke har saa meget som et Tæppe, (hvilket bogstavelig 
talt er sandt). z 

Det er smukt Vejr, men koldt, og jeg begynder at ryste ved at sidde 
saadan i fri Luft uden at bevæge mig. Men vore Værtinder synes ikke 
at mærke Pustet af den kolde Nordenvind. 

Efter et Par Timers Forløb vender Husets Herre tilbage med den 
fundne Ko foran sig. Der bliver almindelig Opstandelse. Bonden ud- 
trykker sin dybeste Beundring overfor Yongden og fortæller, at Koen 
havde siddet fast paa en smal Sti, der var blevet spærret af et Jord- 
skred. Den kunde hverken komme frem eller tilbage eller klatre op til 
Klippens Top ... 

Vi nyder denne uventede Triumf. Et godt Maaltid vil sikkert følge, 
fordi de har faaet Koen tilbage og til Ære for den store Seer, som er 
Skyld i det gode Resultat. Imens kommer en Kvinde med The, den 
tibetanske The med Smør og Salt, der nærmere minder om Suppe end 
om en Drik; men hvor den styrker en træt og forfrossen rejsende! 
Tsampa bliver stillet ved Siden af, og vi kan tage lige saa meget, som 
vi har Lyst til. Jeg spiser saa meget, jeg kan. 

Vor Vært vedbliver at være tankefuld. Han spørger Yongden: ,, Lama, 
kan du læse?" 

»Naturligvis", svarer han stolt, ,,jeg kan baade læse og skrive." Han 
rejser sig og kommer med et mægtigt Bind, som han med stor Høj- 
tidelighed anbringer paa et lavt Bord foran min Søn. 

»Lama", siger han, ,,denne Bog bringer Velsignelse og Velstand til 
dem, for hvem den bliver læst. Læs den for mig.” 

Yongden vender sig imod mig med et uroligt Blik. Hvad nu? Han 
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er træt og trænger til Søvn. Men han maa svare den gamle Fyr, hvis 


Øjne bønfaldende er rettet paa ham. 

»Det er et tykt Bind", siger han, »d 
og jeg maa afsted ,i Morgen. Men jeg kan aa! 
vil blive fuldt saa god alligevel.” ' 

Da det er noget, man bruger i Tibet, er der ingen, der gør Ind- 
sigelser. Bogen bliver højtideligt aabnet, Røgelse tændt, en frisk-For- 
syning varm The bliver hældt i Skaalene, og Yongden begynder at læse 
med meget høj Stemme. ( 

Natten nærmer sig. Der er blevet læst i flere Timer. Familieover- 
hovedet kommer med en Tallerken Byg og en Skaal klart Vand, som 
han sætter nærved Bogen. 

»Lama, der er ikke længere Lys nok til at læse. Jeg beder dig vel- 
signe mit Hus og min Ejendom, saadan at alt maa trives godt; og giv 
os alle indviet Vand, at vi maa blive bevaret for Sygdom." 

Jeg ser tydeligt af Udtrykket 1 Yongdens Ansigt, at han gaar ind paa 
Spøgen, mens han glæder sig til den gode Gave, som venter os. 

Se paa ham, naar han skrider gennem de forskellige Værelser, høj- 
tidelig som en Ærkebiskop, mens han fremsiger Velsignelser. "Af:og til 
holder han inde et Øjeblik, og jeg ved, at mens den korte Tavshed 
staar paa, beder han alvorligt for vor Værts aandelige og materielle 
Velfærd, for selv om han smiler af sine uvidende Landsmænds barn- 
lige Lettroenhed, er Yongden dybt religiøs og Medlem af en mystisk 
Sekt i sit Land. Da man er færdig med selve Huset, viser Bonden Vej 
til Staldene. De er lange og bliver aldrig gjort rene, og den lange Om- 
gang i det klæbrige Mudder bliver til sidst irriterende for den funge- 
rende Præst. Oplevelsen er holdt op med at være morsom. Han kaster 
det indviede Korn paa Faarenes Hoveder og paa Gederne, saa det 
giver et Sæt 1 dem, paa stejlende Heste og paa ligeglade Køer, som 
synes at foragte religiøse Ceremonier. 

Saa nærmer han sig Stigen og tager et Par Trin opad; men Bonden, 


et vilde tage flere Dage for mig, 
bne') den! Velsignelsen 


1) Ordret ,,aabne dens Mund", d. v. s. at fjerne det Kl: ind i 
Side eller den første Linie påa hver Side. KER EGE EEN GONE 
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som har ledsaget ham som Røgelsesbærer, styrter efter ham, griber 
ham i Anklerne og siger, at Grisene slet ikke har faaet nogen Velsig- 
nelse. Den fortvivlede Lama slutter saa hurtigt, han overhovedet kan, 
hos de ildelugtende Dyr, som udstøder mærkelige Lyde, mens han 
vredt slynger en Byge af Byg paa dem. 

Med mudrede Sko og kolde Fødder naar han endelig op paa Taget. 
Nu er Tidspunktet inde for de menneskelige Væsener! Saa nærmer 
Familien sig i Gaasegang, anført af Faderen - for at modtage et Par 
Draaber af det indviede Vand i deres hule Hænder. Vandet drikkes, 
og.den Fugtighed, der bliver tilbage, bliver brugt til at væde Hovedet med. 

Da dette er bragt til Ende, kommer Aftensmaden frem; den bestaar 
af Suppe paa tørrede Nælder uden Spor af Kød. Det spaar ilde for 
den Gave, vi vil faa ved vor Afrejse, man kan med god Grund frygte, 
at den ikke bliver mere substantiel end Aftensmaden. Men man kan 
aldrig vide. Tibetanske Bønder er ikke saadan at blive kloge paa. Mine 
Bekymringer med Hensyn til den Almisse, vi vil faa, morer mig. Jeg 
har udviklet den ægte Tiggers Mentalitet, efter at jeg er begyndt at 
spille den fattige Vandrer. Men vort Tiggeri er ikke udelukkende Sport, 
det har en alvorligere Baggrund, for hvis vi modtager tilstrækkeligt 
med Gaver, er vi fri for at købe Mad og derved vise, at vi har Penge; 
Tiggeriet hjælper os altsaa med at bevare vort Inkognito. 

Endelig fik vi Lov at gaa til Ro. I det Rum, som vi bliver vist ind i, 
er der paa Jordgulvet en Stump Sæk paa Størrelse med et Haandklæde, 
det er min Seng! Yongden bliver behandlet noget bedre paa Grund 
af sin kirkelige Værdighed, han faar et pjaltet Tæppe, som kan beskytte 
ham saa langt som til Knæene fra direkte Berøring med den nøgne 
Jord. Med Hensyn til Benene betyder det intet. De lavere Klasser i 
Tibet sover altid sammenkrøbne som Hunde, næsten som en Kugle, 
og de har aldrig Tæpper eller Puder i deres egen Længde. At sove 
med Legemet helt udstrakt bliver betragtet som en Luksus, som er 
forbeholdt ,,de fine"! Jeg lagde mig, efter kun at have løsnet Bæltet 
i min tykke Kjole. I Tibet klæder de fattige sig ikke af, naar de gaar 
i Seng, i hvert Fald ikke, naar de paa Rejse er Gæst i et fremmed Hus. 
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Kort efter kom min Søn, og med lige saa faa Forberedelser strakte 
han sig paa det lille Tæppe. Vi sov begge, da en Støj og et klart Lys 
vækkede os. : 

Men er vi virkelig vaagne? Det maleriske Skue, som vi ser mellem 
vore halvt lukkede Øjenlaag, faar os næsten til at tvivle. Det Rum, vi 
ligger i, er det, som de to Døtre og Tjenestepigen sover i. De er alle 
tre netop kommet ind, og for at lyse for sig (Lamper og Lys kendes 
ikke i den Del af Landet), har de kastet olieholdige Træspaaner paa 
Fyrbækkenet midt paa Gulvet. Jeg kan se dem løsne deres Bælter, 
ryste deres mørke Arme ud af Ærmerne, slæbe frem de slidte, fedtede 
Faareskind, som skal gøre det ud for Seng og Tæpper. De bevæger 
sig omkring, mens de sludrer. Deres Sølvhalskæder ringler paa deres 
nøgne Bryst. Flammerne, som først lyser flakkende og saa bliver til 
Gløder, omgiver dem med et trolddomsagtigt Skær. De ser ud som 
tre unge Hekse, der forbereder deres Sabbath. 

Før Daggry puffer jeg let til Yongden for at vække ham. Vi maa 
være færdige med vort Toilette, før Lyset lader de andre faa Lejlighed 
til at lægge Mærke til for mange Enkeltheder ved os. For mit Ved- 
kommende gælder det især at gøre mit Ansigt mørkere med det sorte, 
jeg faar ved at gnide Haanden under Bunden af min eneste Gryde. 
Denne Forsigtighedsforanstaltning.forhindrer, at man lægger Mærke til 
min alt for lyse Hud. Saa maa vi ordne Bælterne under Tøjet. De 
indeholder Guld og Sølv, vore Kort, Termometer, Ure, Kompas og 
andre Genstande, som under ingen Omstændigheder maa blive op- 
daget. 

Næppe er vi færdige, førend Husets Frue kommer. Hun vækker 
Døtrene og Pigen; Ilden faar de til at flamme op igen, og Resten af 
Suppen fra Aftensmaden bliver sat over Fyrfadet. Snart efter bliver 
vi opfordret til at række vore Skaale frem. 

Vor Oppakning er hurtig færdig. Der viser sig ingen Gaver, og jeg 
kan ikke lade være med at more mig over det skuffede Ansigtsudtryk 
hos min Lama, der har øst ud med Velsignelser, Messer og ceremo- 
melle præstelige Handlinger af alle Slags. Det nytter ikke at vente 


ér 
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længere. Hele Familien stiller for at faa endnu en Velsignelse ved 
Haandspaalæggelse. Vi gaar ned ad Stien igen, kommer forbi Hestene, 
som kigger nysgerrigt paa os, Gederne med den mærkværdig diabolske 
Stirren og de altid blide Køer. Da vi er udenfor, gaar vi nogen Tid 
uden at sige noget. Saa vender Yongden sig pludseligt og udbryder: 
»Aah, din Kæltring, din gemene Bedrager, i hvis Tjeneste jeg sled en 
hel lang Dag! .…. Beder mig gaa ned ad Stigen igen for at velsigne 
Grisene, javist, det vil jeg tro! Jeg tager mine Velsignelser tilbage, 
uværdige gamle Gnier! Gid Ulden aldrig maa vokse paa dine Faars 
Ryg, gid dit Kvæg maa blive goldt, og dine Frugttræer blive forbandet !" 

Hans komiske Forargelse, som var halvvejs hyklet, morede mig meget, 
for naar det kom til Stykket, var min Kammerat en virkelig Lama, og 
han var blevet snydt for Afgifter, som rettelig tilkom ham. Men han 
kunde selv ikke staa for den komiske Side af Oplevelsen, og vi brast 
begge i Latter, der lød ud over den vinterlige Salween, som syntes at 
synge, mens den glider over det stenede Leje: ,,Saadan er her i Tibet, 
forvovne smaa fremmede! I vil komme til at opleve mere af 'den Slags!" 

Samme Dag naaede vi hen i Nærheden af det frygtede Ubes. Vi op- 
satte vor Vandring genne Landsbyen til Tusmørketid og var lykkelige, 
da vi var sluppet forbi en Samling Huse, hvoraf et maatte være beboet 
af pånpoen. 

Vi tilbragte nogle faa Timer i en Hule, og ved Daggry begav vi os 
hurtigt videre for at lægge saa stor Afstand som muligt mellem os og 
det farlige Sted, Vi var lykkelige over det gode Forløb. Om Efter- 
middagen, mens vi endnu var i straalende Humør, fik vi at vide, at 
pånpoen var flyttet længere frem for tre Dage siden. Vi vandrede 
videre om Natten, til vi havde passeret Stedet. Denne Gang var vi 
fuldstændig sikre paa, at vore Bekymringer var forbi. Vi sov lykkeligt 
ind i et Virvar af Klippeblokke og Tornebuske. 

Den næste Morgen naaede vi efter ti Minutters Gang et stort Hus, 
der laa beskyttet i en Fold af Bjerget. Henved tredive gode Heste var 
tøjret udenfor. Mange Landboere var allerede ved at bringe Korn, 
Græs, Smør, Kød o.s. v. ind i Huset. 
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Dette var Stedet, hvor pånpoen havde slaaet sig ned. 

En haandfast Tjener overvaagede de Ting, der kom z Hus. Han 
standsede Yongden, og efter en Samtale, der forekom mig aldrig at 
faa Ende, befalede han en Mand at give os The og tsampa. Der kunde 
ikke være Tale om at afslaa et saadant Tilbud. Vi var Tiggere og maatte 
opføre os som saadanne; altsaa maatte vi vise os henrykte over det 
gode Maaltid, selv om vi havde den største Lyst til at stikke af. 

Vi naaede en lille Landsby, da Natten faldt paa. Det var meget 
koldt, og i de nøgne Omgivelser var der intet Læ at finde. I flere Huse 
havde man nægtet os Ly, da endelig en Kvinde aabnede en faldefærdig 
Dør for os. Huset var elendigt. Vi traadte indenfor, der var Ild paa 
Årnen, og det var i dette Frostvejr i sig selv en Vederkvægelse. 

Kvindens Mand kom kort efter medbringende nogle Haandfulde 
tsampa, som han tog frem fra en Tiggerpose, og vi blev klar over, at 
der ikke kunde forventes Aftensmad et Sted, hvor Familien ikke selv 
havde noget at spise. Efter at Yongden var kommen med nogle lov- 
prisende Ord om en fornem Herre, som havde givet ham en Rupee, 
erklærede han, at han vilde købe noget Kød, hvis der kunde faas noget 
1 Byen. 

»Jeg kender et godt Sted", sagde vor Vært med det samme. Han 
øjnede aabenbart en Chance for, at der kunde falde noget af. 

Fra det Hjørne, hvor jeg sad sammenkrøbet, sagde jeg, at det skulde 
være af god Kvalitet. De fleste Tibetanere spiser nemlig raaddent 
Kød af selvdøde Dyr. 

»Kom ikke tilbage med Kød fra et selvdødt Dyr, eller et raaddent 
Stykke”, sagde jeg. - ,,Nej”, sagde Manden, ,,jeg ved, hvad det drejer 
sig om, I skal have noget virkelig godt.” 

Efter ti Minutters Forløb kom han igen. ,,Se her," sagde han trium- 
ferende, og trak en stor Pakke frem under sin Faareskindsklædning. 
Hvad mon det er? ... Værelset er kun oplyst af Gløderne fra Ilden, 
og jeg kan ikke skelne noget klart. 

Det ser ud til, at Manden lukker op for noget, rimeligvis et Klæde, 
som han har viklet rundt om sit Køb. 
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Føj! …. Den skrækkeligste Lugt fylder Værelset. 

,Aah,"” siger Yongden med let skælvende Stemme, idet han prøver 
paa at beherske den Kvalme, som griber ham. »Aah, det er en Mave!" 

Nu forstaar jeg det. Tibetanere har den rædsomme Skik, naar de 
slagter et Dyr, at indeslutte Nyrer, Hjerte, Lever og Indvolde i Maven 
og saa sy for den. Indholdet lader de raadne i Dage og Uger eller 


længere endnu. 
»Ja, det er en Mave,” gentager Manden, hvis Stemme ogsaa skælver, 


men af Glæde. 
Tre Børn, som er vaagnet, sidder nu paa Hug foran deres Fader og 
stirrer med begærlige Øjne paa ham, medens han tager med Haanden 


ned i det uappetitlige Indhold. 
uHer, Moder, er en Gryde,” siger Kvinden venligt til mig, »værs'god 


at lave jeres Aftensmad.” 
Hva'beha'r! skal jeg rode i det Griseri? Jeg hvisker hurtigt til min 


Søn: ,,Sig til dem, at jeg er syg.” 
»Det lader altid til at være din Tur til at være syg, naar der sker 


noget ubehageligt,” hvisker Yongden. 

»Min gamle Moder er syg,” siger han. »Hvorfor laver I ikke selv 
tupa (tyk Suppe)? Jeg ønsker, at I alle skal være med til den". 

De to Bønder lader sig det ikke sige to Gange. 

Da den ækle Suppe er færdig, prøver vore Værtsfolk at faa mig til 
at spise, men jeg stønner højt i det Hjørne, hvor jeg ligger. 


»Lad hende sove,” siger Yongden. 


Selv kan han ikke undslaa sig. 
Årjopaer, som giver en Rupee ud til Kød, og ikke saa meget som 


rører det, eksisterer ikke. Mens Familien smovser og smasker, bliver 
jeg overmandet af Søvn. 

Vi rejste over flere Bjerge og Dale og passerede forbi adskillige gom- 
paer. Vi traf sammen med flere Bønder og mødte to pånpoer paa Vejen, 
alt medens vi gik frem i Retning af Sepo Khang la. 

Vejen over Sepo Khang Bjerget var lang. Vi var ved Tusmørketid 
endnu langt fra Passet. En Snestorm brød løs, mens vi klatrede op ad 
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en stejl Skraaning. Der var intet Sted i Nærheden, hvor vi kunde slaa 
Lejr, og vi havde lige besluttet at gaa tilbage og søge Ly meget længere 
nede paa et Sted, hvor vi havde set nogle tomme Hytter. Pludselig 
hørte vi Hestebjælder og saa tre Mænd nærme sig op ad Vejen. Det 
var Handelsmænd, og de fortalte os, at lidt længere fremme var der 
en Gaard, hvor vi kunde faa Husly. 

Det var bælgmørkt, da vi kom der. Da jeg saa de store Stalde, skøn- 
nede jeg, at det maatte være en Slags Kro for de rejsende, der skulde 
over Passet paa de Aarstider, hvor det er farligt at slaa Lejr i det frie. 
Vi kom ind i Køkkenet med Købmændene, som gav os Suppe, The, 
tsampa og tørrede Frugter. 

Køkkenet, Gaardens eneste Opholdsstue, var meget lille, og med den 
flammende Ild lige ved Siden af os blev vi næsten stegte. Da det var 
paa Tide at sove, forstod vi, at Ejeren og hans Kone gerne vilde være 
alene. Købmændene gik ned ad Stigen til Stalden, hvor de sov ved 
Siden af deres Dyr. Hvad os angik, fik vi at vide, at vi kunde indrette 
os paa det flade Tag. Det var en Forskel at komme fra det overophe- 
dede Køkken ud i Frostnatten, hvor der netop rasede en Snestorm. 
Det var ikke første Gang, at jeg havde mødt denne Form for Gæst- 
frihed i Tibet. Men denne Nat havde jeg ikke Mod paa at sove ude 
og bad om Tilladelse til at sove i et Skur ved Siden af Køkkenet, hvad 
jeg ogsaa opnaaede. 

Den følgende Dag kom vi over Passet og gik ned til Sepo Klosteret, 
som laa vidunderligt paa et ensomt Sted med en storslaaet Udsigt. 

Lidt senere paa Aftenen mødte vi en Kvinde, der var paa Vej til 
gompaen. Hun fortalte os, at vi kunde finde Ly i et Hus, der laa delvis 
i Ruiner, og som let kunde ses fra Vejen. Landskabet var endnu engang 
fuldstændig Ørken, og vi kunde ikke gøre os Haab om at naa til Bun- 
den af Dalen samme Dag. Det viste sig at være mere og mere rigtigt, 
at det var en lang Omgang at komme over Sepo Khang la. Vi gik over en 
Time, førend vi saa Huset, og vi naaede til det, da det næsten var mørkt. 

Det havde været en virkelig stor og velbygget Gaard med et stort 
Antal Stalde, Udhuse, Lader og Bolig til Tjenestefolk. Alt var nu for- 
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faldet; men med lidt Arbejde vilde det være muligt at foretage de nød- 
vendige Reparationer. De vigtigste Bygninger stod nemlig endnu. 

Vi var næsten færdig med at spise, da Kvinden, som havde fortalt 
os om Huset, kom med en ganske ung Dreng, hendes Søn. - Hun 
ejede Gaarden, og efter et frygteligt Drama havde hun forladt den til 
Trods for, at der var gode Marker omkring den. 

Nogle Aar før havde en Bande Røvere fra Po Landet angrebet den 
ensomt beliggende Gaard, og der havde staaet en frygtelig Kamp. Fire 
af Gaardens Beboere var blevet dræbt: Kvindens Mand, hendes to 
Brødre og en Slægtning foruden nogle Tjenestefolk, desuden var en 
Del blevet saaret. Røverne havde ogsaa efterladt nogle døde. Siden 
dengang boede den ulykkelige Kone med Familie 1 Landsbyen nærved 
Klosteret. Frygten for at noget lignende skulde ske igen, holdt hende 
borte fra Gaarden, som lidt efter lidt forfaldt. 

Men en anden og endnu stærkere Frygt holdt hende borte fra hen- 
des tidligere Hjem. Man sagde, at Huset blev hjemsøgt af onde Aander. 
Den voldsomme Død, som saa mange Mænd havde lidt der, havde til- 
trukket dem, og de hjemsøgte Huset sammen med Mordernes og deres 
Ofres Aander. Af den Grund kom Kvinden tilbage fra gompaen for 
at bede Lamaen hjælpe sig. Han skulde tilbringe Natten i hendes Hus 
for at drive Aanderne ud. 

Hun kunde for længe siden havde bedt en af Lamaerne fra Sepo 
hjælpe sig, og sandsynligvis havde en af dem allerede udført de Cere- 
monier, der hørte til; men som jeg allerede har nævnt det, bliver ,,rød 
Hatte" Lamaerne regnet for at være dygtigere Åandemanere end deres 
Kolleger af den gule Sekt. 

Yongden efterkom Kvindens Ønsker. Han sagde til hende, at der- 
som hun ønskede at dyrke sin Ejendom igen, kunde hun gøre det uden 
at frygte noget Væsen fra en anden Verden; men at alvorlige Forholds- 
regler maatte tages imod Røvere. 

Den næste Dag kom vi til Dainshin Provinsen. 

Jeg fortrød ikke min Flakken om i dette Land, der ligger fjernt fra 
de store Handelsruter og er absolut ukendt af Udlændinge. 
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Det er et veldyrket Omraade, store og velhavende Klostre ses mange 
Steder, og Landsbyerne ser velbyggede ud. Engang passerede vi paa 
Vejen. en rig rejsende, som havde Gaver med til en gompa. Han gav 
os to Rupeer hver, uden at vi bad om Penge. 

Det var ikke altid, vi tog vor Forklædning som Tiggere alvorligt. 
Af og til foretrak vi i Tibets Hjerte at købe Forsyninger for at spare 
Tid. Alligevel fik vi ofte Almisser, vi ikke havde bedt -om.. Jeg har 
aldrig været paa saa billig en Rejse. Vi plejede at minde hinanden om 
alle de Historier, vi kendte om rejsende, som startede med mange 
Kameler, belæssede med tungt og dyrt Forraad, kun for at komme ud 
for fuldstændig Fiasko før eller senere paa Rejsen. 

Jeg kunde have foretaget Rejsen uden Penge, men da vi var ekstra- 
vagante Tiggere, som holdt af Sirupskager, tørret Frugt, den bedste 
The og Masser af Smør, lykkedes det os at give hundrede Rupeer ud 
paa en fire Maaneders Rejse fra Yannan til Lhassa. Man behøvede ikke 
at svømme i Penge for at rejse i Åsiens velsignede Land. 


KAPITEL IV. 


I Tashi Tse sagde man til mig: ,,Naar man skal til Po yul”), kan man 
vælge imellem to Veje. Den ene følger Dalen, den anden gaar gennem 
Bjergene. Den første fører gennem mange Landsbyer og forbi adskil- 
lige Klostre, og man behøver ikke at være særlig bange for Røvere der; 
i værste Fald kan den rejsende møde nogle Smaatyve — tre eller fre 
Mænd, som strejfer om sammen ved Nattetid; de slaar i Reglen ikke 
deres Ofre ihjel. Paa den Vej er det ogsaa let at skaffe Mad, enten ved 
at tigge eller ved at købe. Den anden Vej er en Bjergvej, og skønt 
den er ret god, gaar den gennem Vildmark. 

Indtil man naar de første Landsbyer i Po yul, vandrer man i Ørke- 
nen uden at møde et levende Menneske; og det er ogsaa det bedste, 
der kan hænde En, for dem, som man kunde møde, kan være Røvere 
fra Po Landet, der er paa Vej til eller. kommer fra et Plyndringstogt. 

7) yul betyder Land, 
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Ikke fordi de vil interessere sig for Tiggeroppakningen; men de vilde 
sandsynligvis slaa En ihjel, fordi de bliver urolige over at være blevet 
set. Der skal man ogsaa passere to høje Pas, hvorimellem der er stor 
Afstand. 

Vejen gennem Dalen, kunde jeg tænke mig, var ret velkendt af Kine- 
sere. Den anden derimod var ikke udforsket; den var ikke afsat paa 
Kortet ligesaa lidt som de Pas, den førte over. Po's Udspring var 
utvivlsomt ved Foden af de Pas, som den engelske General havde om- 
talt. Hans Navn var Sir George Pereira, og Yongden og jeg talte ofte 
om ham, fordi han egentlig var Skyld i, at vi fulgte den Rute. Vi drømte 
ikke om, at han skulde dø undervejs i det fjerneste Kina omtrent paa 
det Tidspunkt, vi kom ind i Po yul. 

General Pereira var ankommet til Jakyendo, da jeg netop var vendt 
tilbage dertil efter. en Tur i den Del af Kham, som strækker sig fra 
Steppen til den sydlige Handelsvej, - den der gaar fra Chiamdo til 
Lhassa. Den Ekspedition endte pludseligt, saadan som jeg tidligere har 
fortalt. Jeg blev standset og forhindret i at trænge sydpaa mod Sal- 
ween. Generalen havde sikkert hørt derom af sit Tjenerskab, men da 
jeg aldrig selv fortalte ham om min ubehagelige Oplevelse, hentydede 
han heller aldrig til det i vore Samtaler. 

Han var en kultiveret gammel Herre, en charmerende Videnskabs- 
mand, Geograf og utrættelig Globetrotter. I Jakyendo mistænktes han 
for at være sendt af sin Regering i en hemmelig Mission. Der gik 


Rygter om mange Ting, som jeg hverken kan bekræfte eller afkræfte. 


Det var mig ligegyldigt. É 
General Pereira var paa Vej til Lhassa ad den nordlige Handels- 


rute, og han talte aabent om det"). Skønt en dansk rejsende faa Uger 
før var blevet standset, var Generalen sikker paa, at Tibetanerne havde 
faaet Befaling til at modtage ham med passende Æresbevisninger; og 


saadan gik det ogsaa. 


var helt anderledes end den, han havde sagt, han 


1) Bagefter hørte jeg, at den Rute, Generalen fulgte, ' 
DÅ som gaar gennem ubeboet Land. Den tibe- 


vilde følge, da han tog fra Jakyendo. Han tog ad den sydl 
tanske Regering sørgede for hans Forsyninger hele Vejen. 


lige Vej 


9% 


Kort og nogle af sine Notater til min 
Kortskitser har fulgt mig til Lhassa 
dem har jeg kunnet paavise, 


I den Del af 


Han stillede meget venligt sine 
Disposition. Nogle af disse løse 
skjult 1 mine Støvler, og takket være : 
hvor ufuldstændig det geografiske Kendskab endnu er U 
Verden. É 

En Eftermiddag, efter at vi havde drukket The sammen, talte vi om 
Tibet. Et Kort laa paa Bordet, og med Fingeren fulgte Sir George 
Pereira den fine Streg, der markerede Po's formodede Løb. 

Ingen har nogensinde været der," sagde han. »Der er maaske flere 
tilgængelige Pas over Flodens Udspring. +. - Det vilde være en inter- 
essant Vej til Lhassa." 

Havde han med Vilje sagt det for at give mig en Idé, eller havde 
hans Ord.ikke haft nogen særlig Hensigt? Jeg fik det aldrig at vide. 

Mere end een Gang havde jeg overlagt den Plan at gaa igennem 
Po Landet. Det var en af mine gamle Planer, før jeg havde diskuteret 
den med Yongden tre Aar tidligere i Kum Bum Klosteret; men de 
uklare Oplysninger, jeg havde samlet om Po yul fra handlende i Midt- 
Tibet eller Folk fra Kham, havde været temmelig nedslaaende. Mange 
paastod, at Popaerne var Kannibaler. Andre lod Spørgsmaalet være ube- 
svaret, men alle var enige om at bekræfte, at hvis man kom ind 1 Lan- 
det uden at tilhøre Po Stammerne, vilde der aldrig mere blive hørt om 
En. 

Derfor tøvede jeg lidt, før jeg indlod mig paa dette Eventyr; men 
saa fik Generalens Ord mig til atytræffe min Beslutning. - »Ingen har 
nogensinde været der . All right, saa vilde jeg se disse Bjergkæder 
og disse Pas! Ja, det vilde blive ,,en interessant Vej til Lhassa!" 

Jeg var nu ved Foden af de Bjerge, som jeg 1 Aarevis havde drømt " 
om. 

Tashi Tse er en vigtig Landsby, der ligger 1 en bred Dal nærved 
en zong'), der er blevet bygget paa en ensomt beliggende Høj. 

Tashi Tse betyder den velhavende Top eller ,,Velhavenhedens Top". 
Begge Oversættelser kan grammatikalsk forsvares. Men eftersom Bun- 


1) Zong: et Fort; men nutildags Bolig for en Embedsmand. 


Stor-Lamaen af Lhabrang Taskikyil-Klosteret. Billedet er taget psa 
den Dag. da han blev anerkendt som Inkamation af Jamyan Sketpa 
og indsat som foreløbig aandelig Leder af det store Kloster og al 
dets underliggende. 


SA 
SÅ 


Hz (90 ES! 
GEN 


8, 
TROR 
D Itnrt kt 
En Urm 
; Mu 


97 


den af en Dal ikke paa mindste Maade kan svare til den geografiske 
Forstaaelse af en Top, er man nødsaget til at bruge den anden Over- 
sættelse, som desværre passer lige saa daarligt som den første, da de 
stakkels Folk i denne Egn langtfra har naaet Rigdommens Højde, ud- 
plyndret som de er af Skatter, Tvangsarbejde og lignende. 

Jeg naaede Stedet ret tidligt om Eftermiddagen og havde Tid til at 
gaa rundt paa Tiggeri for at føre Embedsmanden eller hans Mænd 
bag Lyset, hvis de skulde høre om min Nærværelse. 

Vi lærte en fattig Befolkning at kende, som led under Lhassa-Trop- 
pernes Undertrykkelse, og jeg tænkte tilbage paa den Tid, da Kine- 
serne havde Herredømmet paa Egnen. 

Saa tilbragte vi Natten i et af de fattige Huse og startede næste 
Morgen før Daggry. 

Vi gik fejl af Vejen i Mørket og kom ikke over Floden, hvor vi 
skulde. Da vi blev klare over det, laa Broen langt bagved. Hvis vi 
vendte om, kunde det ske, at Folkene paa zong'en lagde Mærke til os. 
Jeg holdt ikke af at løbe den Risiko, og derfor var der kun en Ting at 
gøre — at vade over Floden. 

Der var god Fart i Floden, den var stor og dyb, men klar, man 
kunde se Bunden og risikerede ikke uventet at miste Fodfæste. I det 
store og hele kunde saadan en Vadetur ikke afskrække Yongden og mig; 
vi havde mange Gange vadet over brusende Bjergbække paa Hesteryg 
og til Fods. Men ved Bredderne her laa der tyk Is, og det fortalte lidt 
om Temperaturen paa det Morgenbad, som Tashi Tse Guddommen 
havde 1 Sinde at forlyste os med. 

Jeg gik op langs Strømmen for at lede efter et Vadested og naaede 
til en Forgrening af Floden. Tilløbet var lavt og næsten tilfrosset, og 
derfor forøgedes vore Besværligheder ved at gaa over. Flere Steder gik 
Isen 1 Stykker under mig, og jeg gik igennem og skar mine nøgne 
Fødder. Saa fulgte det rigtige Bad med opløftet Kjole og i Vand, der 
gik næsten til Hofterne. 

I min Oppakning havde jeg et lille Haandklæde, men jeg brugte det 
kun i Skjul. Tibetanere tørrer sig ikke; naar de er kommet over en 
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Flod, bruger de højst et Hjørne af deres vide Klædning. Jeg prøvede 


at tørre mig med min Kjole, men den grove Uld blev stiv og frøs, 
ligesaa snart den blev vaad. 

Vi gik langs med Floden til omkring Middagstid, saa følte vi os 
sultne og blev enige om, at det var bedst at faa et Maaltid, før vi forlod 
Dalen, for vi kunde ikke vide, om vi snart vilde finde Vand igen i 
Bjergene. 

Jeg samlede hurtigt, hvad jeg kunde finde af tørre Kviste og Ko- 
gødning, og Yongden tændte Baal. Vi forudsaa, at vi vilde komme ud 
for større Genvordigheder end nogensinde, og besluttede at spise et 
godt Maaltid - først Suppen, saa Theen. Som Regel havde vi kun een 
Ret, enten Suppe eller The. Tibetanere begynder med The og slutter 
med Suppe. 

Suppe! Nu skal De faa Opskriften. Jeg tager et lille Stykke snavset 
tørret Flæsk frem, en Gave fra en venlig Kvinde. Min Kammerat 
skærer det i en halv Snes smaabitte Stykker, som han kaster i en Gryde 
kogende Vand. En lille Smule Salt og et Suk! ,,Hvis vi nu bare havde 
en Ræddike eller en Roe!" Men vi mangler disse Delikatesser, og de 
smaabitte Flæskestykker danser alene rundt i den kogende uklare Suppe, 
hvis Lugt minder om Opvaskevand. Men vi er ikke kræsne, de lange 
Vandringer gør sulten. 

Nogle Haandfulde Mel rørt ud i koldt Vand kommes i Gryden. Faa 
Minutter efter begynder vi at spise. ,,Hvor er Suppen dog dejlig 1 Dag! 
Virkelig herlig!" Men til Trods for mit lange Ophold blandt Tibeta- 
nere har jeg dog endnu en svag Erindring om fransk Madlavning, og 
jeg tilføjer, ,,min Fars Hunde vilde aldrig have spist saadan noget." 
Jeg ler og strækker min Skaal frem for at fylde den igen. 

Nu kommer Turen til Theen. Jeg brækker et Stykke af den haardt 
sammenpressede Blok, lavet lige saa meget af Træ som af Theblade. 
Det bliver smuldret ned i Vandet, Salt og Smør kommes i. Det er 
ligesom en Suppe igen, saa meget mere, som vi kommer tsampa i vore 
Skaale. Nu er Frokosten spist, og vi føler os fuldstændig forfrisket, i 
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Stand til at klatre helt op i Himmelen. Vi ser kækt op imod den første 
Bjergkæde, bagved hvilken vi skal møde saa mange andre. 

Vi har faaet Oppakningen paa Ryggen og holder vore lange Pilgrims- 
stave 1 Haanden. Lad os gaa! Jeg skal betræde et jomfrueligt Land, 
og kun faa indfødte har nogensinde beskuet det Landskab, som jeg 
skal se i Aften. 

Skønt Vejret var godt, vidste vi, at vi kunde vente Sne inden ret 
længe, og jeg var ivrig efter at naa over i hvert Fald det første Pas. 
Derfor satte jeg Farten op, idet jeg stilede lige imod den Bjergryg, jeg 
saa foran mig. 

Den let skraanende Bjergside, vi gik paa, var fuld af smaa Høje, 
og Kilder skar igennem her og der. Solen gik ned, og det begyndte 
at blæse koldt. .…. 

Vi tænkte paa at standse og tænde Baal et Sted i Læ og snakke om, 
hvor vi kunde opholde os, da jeg i lang Afstand paa den modsatte 
Flodbred saa en gullig Plet, som ikke kunde være efteraarsagtigt Løv, 
fordi vi var over Skovgrænsen. Nysgerrigheden drev os afsted, og vi 
vandrede hurtigt videre i Stedet for at slaa Lejr. Efterhaanden blev 
Pletten større, men vi kunde stadigvæk ikke se, hvad det var. Det saa 
ud som et Straatag. Lidt efter saa vi dog, at det var paa den anden 
Side en Flod, og at det var Halm, der var anbragt paa nogle korslagte 
Bjælker for at forhindre vilde Dyr, Antiloper og andre, i at æde det 
om Vinteren, naar dokpas, Lejrpladsen var forladt. 

»Ligemeget”, sagde jeg til Yongden, ,,det er Ulejligheden værd at 
gaa ned til Floden og klatre op ad den modsatte Bred, Vi vil tage noget 
af Halmen ned, bygge et Slags Læhegn op af det og anvende noget 
som Madrasser paa den frosne Jord; det vil holde os varme. Vi kan 
ogsaa fylde vores Gryde med Vand, naar vi gaar over Floden, og lave 
en god Kop The." 

Der var lang Vej, først ned til Bunden af Slugten og saa op igen ad 
en meget stejl Skraaning til Lejrpladsen. Men vore Anstrengelser blev 
belønnet, for til vor store Forbavselse opdagede vi paa et lille Frem- 
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spring en rigtig Lejr med flere Folde med Tag til Kvæget, og i een 
af dem var beregnet en særlig Plads til Mennesker. Denne havde. et 
Ildsted, og tørret Kogødning laa i Mængder over hele Lejren. Vi var 
kommet til et Paradis! 

Sandsynligvis var vi de eneste menneskelige Væsener paa Bjerget, 
dog huskede vi paa den Advarsel, vi havde faaet om Røvere, og før vi 
sov, lavede vi en Slags Fælde. En Mand, der kom ind i Hytten, kunde 
ikke have taget tre Skridt, uden at hans Fødder hang fast i et af de 
Reb, der usynligt var trukket lige ved Jorden, og naar han faldt, vilde 
vi vaagne ved Støjen. Først og fremmest gjaldt det om ikke at blive 
overrasket. 

Naar vi først var vaagnet . .. naa, ja, saa havde vi hver en Revolver, 
og det endnu bedre Vaaben i Østen - og maaske alle Steder — den 
guddommelige Ulysses" ,,bevingede Ord" og Gudinden Junos ,,Kunst- 
greb”. Jeg stolede allermest paa de sidstnævnte, og den Dag var nær, 
da de vilde retfærdiggøre den Tillid, jeg havde til dem, ved at give 
mig Sejr over en Bande Popa-Røvere. 

Til Trods for den kolde Blæst, som fik mig til at ryste, blev jeg ude 
i lang Tid og nød den ualmindelig store Maane, der skinnede over 
Vildmarken. 

Hvor var jeg glad for at være der, paa Vej til Mysteriet oppe paa de 
uudforskede Højder, alene i den store Tavshed ; som en Passage i de bud- 
dhistiske Skrifter lyder: ,,Smagende Ensomhedens og Roens Sødme." 

Vi burde have forladt dokpas-Lejrpladsen midt om Natten for at 
komme over Passet ved Middagstid, men vi var trætte, og den Varme, 
vi følte ved at ligge tæt op ad en stor Ild, fik os til at sove længere, 
end vi havde planlagt. Jeg veg ogsaa tilbage ved Tanken om at starte 
uden at spise og drikke varm The, for højere oppe vilde vi ikke finde 
Brændsel. 

Hvad vilde der ske? hvordan vilde Vejen være? Vi anede det ikke. 
Kunde man i det hele taget komme over Passet? Folk havde kun sagt 
os, at det kunde være. Vi drak The; og Dagen brød frem, førend vi 
forlod Stedet. 
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Senere hen paa Morgenen naaede vi en fuldstændig ubevokset Dal 
omsluttet af en høj Klippevæg af rødlige Sten paa den ene Side, og 
lodrette Klipper af forskellige smukke, graalige og lilla Nuancer paa 
den anden Side. 

Midt i denne Dal saa vi igen Floden, af hvis Vand vi havde drukket 
til Morgenmaden. Den faldt næsten lige ned i en snæver Kløft fra den 
højere beliggende Dal til den lavere. 

En næsten lige, rødlig Linie - den skovrige Top af en Bjergryg - 
afgrænsede Horizonten for Enden af den øde Dal. Afstanden forekom 
uden at være særlig stor, stor nok for Folk, der besteg Bjerget med 
Oppakning paa Ryggen i den tynde Luft i disse store Højder. Men vi 
haabede snart at være færdige med Klatreturen og gjorde os Umage 
for at sætte Farten op. Der var imidlertid noget, som gjorde mig ilde 
tilmode, og det var, at vi ikke kunde se nogen latza") paa Bjergryggen, 
for Tibetanere plejer altid at rejse mindst een paa Toppen af et Pas. 
Forklaringen kom, da vi havde naaet det Sted, hvorfra vi mente, at vi 
skulde stige ned paa den modsatte Side af Bjerget. 

Hvordan skal jeg udtrykke, hvad jeg følte i dette Øjeblik? Det var 
en Blanding af Beundring og Sorg. Vi var slagne baade af F orundring 
og Forfærdelse. Lige pludseligt blev vi stillet over for et ærefrygtind- 
gydende Landskab, som før havde været skjult for vore Blikke. 

Forestil Dem en Umaadelighed af Sne, en bølgende Højslette be- 
grænset langt borte til venstre af en lige Mur af blaagrønne Gletchere 
og Tinder svøbt i den evige ubesmittede Hvidhed. Til højre strakte 
der sig en bred Dal, som hævede sig i en blød Skraaning mod de næste 
Tinder. Foran forsvandt en lignende men bredere Strækning af gradvis 
skraanende Overflade i det fjerne, uden at vi kunde skelne, om den 
førte til Passet eller til en anden Højslette. 

Ord kan ikke beskrive dette Vinterlandskab, som vi saa paa disse 
Højder. Det var et af de overvældende Syn, som faar troende til at 
bøje Knæ, ligesom foran Forhænget, der skjuler det allerhelligste. 

Da Yongden og jeg var kommet os efter vor første Beundring, saa 

1) En Varde. 
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vi blot paa hinanden i Tavshed. Det var ikke nødvendigt at sige noget, 
vi forstod Situationen. « 

Vi vidste ikke, hvor vi skulde gaa. Det kunde lige saa godt være til 
højre, som lige ud. Sneen havde udvisket ethvert Spor. 

Det var allerede sent paa Eftermiddagen, og at gaa fejl vilde betyde 
at vandre omkring hele Natten paa de frosne Højder. Vi havde til- 
strækkeligt Kendskab til at bestige Bjerge 1 Tibet til at vide, hvad det 
betød! - Opdagelsesrejsen vilde faa en Ende, og de Opdagelsesrejsende 
vilde aldrig komme til at fortælle, hvad de havde oplevet. 

Jeg saa paa mit Ur; Klokken var tre om Eftermiddagen. Endnu 
havde vi flere Timers Dagslys for os; og til alt Held vilde Maanen 
skinne klart om Natten. Vi havde endnu ikke Grund til at være vir- 
kelig opskræmte - det kom kun an paa at gaa den rigtige Vej og at 
skynde os. 

: Jeg saa endnu engang paa Dalen til højre og sagde saa; ,,Lad os gaa 
ige ud.” 

Jeg var ophidset, og skønt Sneen blev dybere og dybere, gik jeg 
hurtigt. Vi havde ikke kunnet følge Tashi Tse Landsbyfolkenes Raad, 
at tage megen Mad med os. Vor Vært kunde kun sælge os lidt tsampa. 
Hans Naboer havde ikke engang nok til sig selv. De fortalte os, at vi 
FRR es Mura Tjenere. For at undgaa at give dem 
Mn Ø ig Deer ; KR i vi z vi vilde gaa til zong'en tidligt næste 
temmelig let, mens Y, Rg ka RL RE ltr He 
hs Sk ÅRE pr Sj som bar Teltet, dets Jernpløkke og lig- 

Jeg arbejdede mi rn ST 
sets Top eller fore be Niig ha en a Tanken om at naa Pas" 

en største Energi Boe is Rn Retainig: Jeg vandrede med 

Vår Lan. fan rn een, der naaede mig til Knæene. 
glemmer åldig SE: Sy = Jeg vendte mig for at se efter ham. DN 
tayse Umaadelighed, syre re ler tig, dt 2 den L É 
at kravle langsomt opad Mi; i n lille sort Plet ligesom et Lilleputinsekt 
draget, den øde BÆGEs 1storholdet mellem Kæmpe-Gletcher Højde- 

slige Bjergskraaning, og de to bittesmaa rejsende, 
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som havde vovet sig alene ud i det mægtige og fantastiske Snerige, im- 
ponerede mig som aldrig før. En uforklarlig Medfølelse rørte sig i 
mit Hjerte. Det kunde ikke være muligt, at min unge Ven, min Kam- 
merat paa saa mange oplevelsesrige Rejser, skulde møde Døden her 
paa Bjerget om nogle Timer. Jeg vilde finde Passet; det var min Pligt, 
og jeg vidste, at jeg vilde finde det! 

Der var ikke Tid til unyttig Rørelse. 

Aftenen var allerede begyndt at sløre Landskabets skinnende Hvid- 
hed. Vi burde ved denne Tid have været langt paa den.anden Side 
Passet. Jeg marcherede frem gennem Snemarken, nu og da sprang jeg 
ved Hjælp af min lange Stav; jeg kom hurtigt frem, men vidste knapt 
nok hvorledes. Endelig skelnede jeg en hvid Høj, og ud derfra stak et 
isfrynset Flag dækket af Sne. Det var latza'en, Toppen af Passet! Jeg 
signalerede til Yongden, som da syntes at være endnu længere borte. 
Han bemærkede det ikke straks; men lidt efter svingede han ogsaa sin 
Stav. Han havde forstaaet, at jeg havde fundet det, vi søgte. 

Landskabet var over al Beskrivelse storslaaet. Maanen kom frem, 
mens jeg stod der, dens Straaler ramte Gletcherne og de høje sneklædte 
Tinder, hele den hvide Slette og nogle ukendte Dale, som vi nu skulde 
naa. Det stivnede Landskab syntes at vaagne i det blaa Lys, som for- 
vandlede det. Krystaller glimtede, og svage Lyde førtes med af Vin- 
den. i j 

Maaske de frosne Vandfalds Alfer, Sneens Feer og de mystiske Hu- 
lers Beboere samledes for at lege og feste paa den oplyste Højslette; 
eller maaske skulde der holdes Raad mellem Kæmperne, hvis Hoveder 
bar Hjelme af kold Straaleglans. Hvilke Mysterier kunde ikke blive 
opdaget af den nysgerrige Pilgrim, som skjult turde forblive der ube- 
vægelig til Daggry! Ikke at han nogensinde kunde have fortalt om den 
fortryllede Nats Undere, for hans Tunge vilde snart stivne af Kulde! 

Yongden, som havde faaet nyt Mod, satte Farten op og naaede mig. 

Vi begyndte Nedstigningen. Af og til anede man et Spor, og da 
Sneen ikke var dyb paa denne Side Bjerget, kom det gule grusagtige 
Underlag igennem. 
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Hvis jeg skulde anslaa Passets Højde ved en Sammenligning af Vege- 
tationen og andre Enkeltheder, maatte det blive ca. 19.000 Fod. 

Skønt vi vidste, at vi kom til at gaa det meste af Natten, før vi naaede 
et Sted, hvor vi kunde faa Brændsel, var vi glade, fordi kr var kom- 
met over Passet. I en behagelig Sindsstemning naaede vi en Dal, hvis 
Bund næsten udfyldtes af en frossen Flod. Hvis vi ikke kunde finde 
nogen Vej, var det sikrest at følge Floden. Den vilde uden Tvivl føre 
os til et lavere Niveau; men det kunde ogsaa ske, at den vilde forsvinde 
ind i en snæver Kløft eller falde ned over en Klippe. 

Alligevel besluttede-jeg at fortsætte paa Isen, i det mindste saa længe 
Dalen aabnede sig. Heldigvis fandt jeg Sporet igen nærved Bjergets 
Fod, og vi behøvede nu blot at følge det. 

Turen var rigtig behagelig. Maanen skinnede, og vi begyndte nu 
at se Buske hist og her paa Græsgangene. Bortset derfra var Landet 
goldt. Der var intet Læ at se nogetsteds, og den kolde Vind fra Sneen 
for gennem Dalen, som nu var blevet temmelig bred. 

Vi travede indtil Klokken to om Morgenen. I nitten Timer havde 
vi vandret uden at standse eller forfriske os paa nogen Maade. Mærkelig 
nok følte jeg mig ikke træt, men kun søvnig.” 

Vi besluttede at slaa Teltet op paa et lavt Sted mellem nogle Buske 
og drak god The med Smør, førend vi lagde os til at sove. 

Da Solen den næste Morgen berørte Teltets tynde Dug, vaagnede 
vi. Den Dag naaede vi ud af Dalen og ind i en anden og bredere, der 
var indesluttet af høje Bjerge. 

"Dette Land, hvor der intet Spor var af menneskelige Væsener; havde 
en ejendommelig og forfriskende Charme. 

Efter nogle Timers Gang saa jeg nogle sorte Pletter spredt over 
Græsset. Jeg var langtfra sikker paa, hvad det var, men efter hvad jeg 
havde hørt i Tashi Tse om dokpas, som tilbragte Vinteren mellem de 
høje Bjerge, gættede jeg paa, at disse sorte Pletter var Yak Okser. Paa 
de nordlige Stepper møder man Hjorde af vilde Yak Okser, op til flere 


Hundrede Dyr; men dette er ikke Tilfældet i denne Del af Landet, 
og derfor saa jeg efter Ejernes Bopladser. 
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I mindst en Time gik vi uden at opdage nogen Beboelse. Endelig 
saa jeg en Lejr bygget af Sten, stablet op uden Bindemiddel af nogen 
Slags, som det ofte er Tilfældet i det tibetanske Højland. Et Par Hytter 
laa tæt sammen omgivet af Kvægfolde. En Mur, lidt højere end Bryst- 
højde, omsluttede det hele. 

En chårten og én mendong fortalte om de faa Beboeres religiøse 
Indstilling. Men i Tibet, som forresten ogsaa andre Steder, er Menne- 
skene ikke altid saa fromme og gode, som de giver Udtryk for. 

Da Yongden bad om Husly, sagde de, at han kunde gaa videre til 
den næste Lejr. 

Den næste Lejr saa vi sent om Aftenen, og Svaret der var endnu 
mindre venligt. Men før vi naaede til den, havde vi fundet et Sted, hvor 
vi vilde være godt beskyttede mod Vinden. Det var det Sted, hvor 
Dalens dokpas lagde deres afdødes Ben. Naar jeg taler om Ben, maa 
man ikke forestille sig et Benhus, den Slags findes ikke i Tibet. 

Tibetaneren foretrækker Ligbrænding, og deres store Lamaer bliver 
brændt i en stor Kedel fyldt med Smør. Men den Slags Brændsel er 
altfor dyrt for jævne Folk, saa i de ufrugtbare Egne, hvor man ikke 
kan skaffe Træ, bliver den døde anbragt paa Højderne og efterladt der 
til Gribbe og andre Dyr. I Midt-Tibet er det almindeligt at skære 
Liget i Stykker, før det bliver efterladt paa Begravelsespladsen. Naar 
Kødet er blevet ædt af Dyr, og Knoglerne er tørre, tager Familien 
dem eller nogle af dem og giver dem til en Lama, som støder dem, 
blander Støvet med Ler og former det til Miniature chårtens, kaldet 
tsa-tsa. Det er paa denne Maade, at Forfædrenes Støv bliver opbeva- 
ret paa -dertil byggede Steder nærved Landsbyerne, eller ambragt i 

Huler eller andre Steder. 

Der var tilstrækkelig Plads i den tsa-tsa Hytte, som jeg havde op- 
daget, til at vi kunde ligge ned; men der var intet at brænde i Nær- 
heden, og vi maatte vælge mellem en Nat under Tag uden Ild og uden 
Mad eller under aaben Himmel med begge Dele. Vi blev under aaben 
Himmel og tilbragte Natten paa et klippefuldt Sted, der var omgivet 
af Buske. 
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Dagen efter fortsatte vi med at følge Floden, indtil vi naaede en Bro. 
Broer er sjældne, og jeg var meget forbavset over at se denne her, hvor 
der kun kom faa Mennesker, og kun om Sommeren. 

Den Bro, hvor fattig den end var, vilde ikke være blevet bygget uden 
Grund. Vi gik over den, ag efter at være gaaet gennem tornede Buske, 
der voksede paa Mosegrund, fik vi Øje paa nogle Drenge, der vogtede 
Kvæg. Jeg gik hen til dem og fik at vide, at nogle dokpas havde en 
Lejr paa Flodens modsatte Bred, som vi lige var kommet fra. Børnene 
fortalte mig ogsaa, at vi var naaet til Foden af de tre Pas, som førte 
til Po-Landet. Et af dem var spærret af Sne, det var de sikre paa. 
Angaaende de andre to kunde de ikke give Oplysninger. 

Det kunde godt være, at et af dem eller begge endnu var aabne. 

Saa kom en Kvinde til, der havde set os paa Afstand, og gentog, 
hvad de havde sagt om Passene. Hun raadede os til at fortsætte, saa 
langt vi kunde ad Aigni la-Vejen, og at hvile noget af Natten, hvor 
vi nu fandt Vand og Træ, for at kunne gaa videre opefter før Daggry, 
for det var en lang Tur til Passets Top, og selvom Passet var aabent, 
maatte vi regne med høj Sne deroppe, naar vi nærmede os Toppen. 

Det var lovende Udsigter for Folk, som lige havde kæmpet for at 
naa over et højt Bjerg! 

Kvindens Oplysninger var virkelig ikke opmuntrende, selvom vi var 
forberedt paa den Slags. Vi var klare over, at det var nødvendigt at 
komme hurtigt frem til Po-Landsbyerne, for vi havde kun lidt Mad 
tilbage og var altid mægtig sultne, naar vi havde besteget Bjerge. Det, 
som det kom an paa, var at naa Bjergets Top tidligt om Morgenen 
for at have saa god Tid som muligt til at lede efter Vejen, hvis der 
opstod Tvivl om den, eller hvis vi blev sinket paa en eller anden Maade. 
Derfor havde vi besluttet at fortsætte vor Vej og at slaa Lejr højere 
oppe, da der kom en Mand frem fra en Tykning belæsset med Brænde. 

Yongden var endnu engang nødt til at fortælle Løgnehistorier om 
vor Pilgrimsfærd, Hjemland 'og lignende Ting. De Oplysninger, han 
fik, bekræftede, hvad vi havde faaet at vide af Drengene og Kvinden. 

Jeg var meget ivrig efter at stille nogle Spørgsmaal om Flodens 
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Kilder, men turde ikke, da man ikke regner med, at Tiggerpilgrimme 
har nogensomhelst geografisk Viden om den Egn, som ligger foran dem, 
og heller ikke interesserer sig for den. Jeg prøvede at lade, som om 


jeg kun havde materielle Bekymringer. 

»Hvad med Vand," spurgte jeg, ,kan vi faa noget paa den anden 
Side Passet?" 

»Vær ikke bange!" svarede Manden, ,,I følger en Flod til et Sted, 
hvor der er Græsgang. Det er alt, hvad jeg ved, jeg har aldrig været 
længere." 

»Er der ogsaa Vand paa Gotza la-Siden?" spurgte jeg igen. 

»Ja, men Vandløbet er meget smallere." 

»Og hvad med det tredie Pas?" 

»Hvad?" spurgte Manden og saa vred ud. ,,I kan ikke komme over 
Yntsong la. Det er spærret af Sne ... de andre dokpaer siger, der 
er en stor Flod paa den Side. Men hvorfor interesserer det egentlig 
dig?" , 

Yongden greb hurtigt ind. Han sagde leende: ,,Naah, du kender ikke 
min gamle Mor. Hun er altid bange for at gaa Glip af sin The. Hendes 
Øjne er stadig paa Jagt efter Vand og efter et Sted at lave The. Hvis 
jeg rettede mig efter hende, vilde vi tit bruge den halve Dag med at 
drikke den.” 

Dokpa'en lo med Yongden. 

»Ja, ja!" sagde han, ,,The er sandelig ogsaa en god Ting, navnlig 
for Kvinder, som ikke drikker saa meget Spiritus, som vi.” 

Yongden fik pludselig en Idé. 

Han sagde til Manden: ,,Broder, det er godt at gøre sig fortjent ved 
at gøre gode Gerninger! Det er godt for dette Liv og for det næste. 

Jeg er Lama, ser du, det er min gamle Moder, hun er nagspa yum!). 
Vi er begge neskorpa?), og at hjælpe os vilde sikkert være en højst 
fortjenstfuld Gerning. Faa fat i nogle Heste til os og før os til Aigni la- 
Toppen, for vi er meget trætte." 


7) nagspa yum: en Spaamands Kone, der selv har modtaget en særlig Indvielse. 
?) neskorpa: en, som tager fra det ene Pilgrimssted til det andet — en Pilgrim. 
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Det var et temmelig frækt Forsøg. Skjult i vore Bælter havde vi 
værdifulde Argumenter, som vilde have faaet Manden til hurtigt at 
bestemme sig og sparet os for en Mængde Diplomati; men vi syntes 
ikke, at det var sikkert at tage dem frem i dette Land. 

Jeg sad paa Jorden og iagttog de to snedige Fyres aandelige Tve- 
kamp. Men dokpa'en kunde ikke hamle op med min Søn, som paa 
visse Omraader kunde have lært selve Ulysses noget. Hans Sejr var 
imidlertid ikke fuldstændig; han opnaaede kun een Hest, som han og 
jeg skiftevis maatte ride paa, dokpa'en vilde bære vor Oppakning paa 
Ryggen. Det vilde være vidunderligt for os at blive hjulpet saadan 
frem. 

Da det var udelukket at benytte Hesten den Aften og slaa Lejr paa 
Vejen, og da Yongden paa den anden Side nødigt vilde lade dokpa'en 
komme udenfor sin Indflydelse, bad han om Lov til at tilbringe Natten 
hos ham. Dokpa'en tænkte sig om i et eller to Sekunder og gik saa 
med til det. 

Nu maatte vi tilbage over Floden, da Lejren laa paa den anden Side. 
Jeg turde ikke tage mine lange Filtstøvler af og vise mine hvide Ben. 
Saa jeg lod, som om jeg ikke kunde gaa gennem det iskolde Vand paa 
Grund af Gigt og begyndte saa at gaa i Retning af Broen, skønt den 
var ret langt borte. Men den gode Mand, som allerede havde talt lidt 
Religion med Lamaen, erklærede, at han paa sin Ryg vilde bære os 
over paa den anden Side. 

Jeg var henrykt for at slippe for den lange Tur, men samtidig følte 
jeg mig urolig med Hensyn til min Revolver, til Posen, hvori jeg havde 
vor Beholdning af Guld, og til Bæltet fyldt med Sølv, som jeg bar 
under Kjolen. 

Naar jeg kommer op paa Mandens Ryg, vil han synes, at jeg er tung 
i Forhold til min Størrelse, og føle, at jeg har haarde Genstande paa 
Brystet under Tøjet ... 

Mens jeg lod, som om jeg følte mig besværet af Lus og saa efter 
de ubehagelige Dyr i mit Tøj, gjorde jeg de Bevægelser, som alle Tibe- 
tanere kender. Derved lykkedes det mig at skubbe min automatiske 
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Pistol op under min venstre Årmhule, den lille Pose med Guld under 
den højre, og at flytte mit Bælte lidt højere op. Ingen havde ofret mine 
Bevægelser Opmærksomhed, da Grunden til dem var klar og saa selv- 
følgelig. for alle. 

Vor Ankomst til dokpa-Lejren. vakte ikke megen Opmærksomhed. 
Yongden og jeg var ganske almindelige fattige rejsende. 

En Mand førte os til en lille Hytte, hvor der havde været Geder. 
Jorden var dækket af Gødning, og jeg fortrød næsten, at vi var kommet 
der. Men nu maatte vi blive i Rollen som de fattige rejsende, for Folk 
i disse Egne havde Ord for at være Røvere. 

Tibetanere er naive Sjæle. Røveri er for dem blot en spændende 
Sport, i hvilken de ikke kan se'noget virkelig forkert, saalænge det 
ikke har Døden til Følge. Ingen skammer sig over det. Skammen hæfter 
sig ved dem, som er blevet berøvet noget, og som.ikke har kunnet for- 
svare sig ved Hjælp af sine Kræfter eller ved sin Kløgt. 

»Giv mig en Mand til at ledsage mig til Søens Bred”, sagde jeg 
engang, da jeg tilbragte Sommeren blandt de berygtede Gologs Røver- 
stammer, ,,0g pas 'paa mit Telt, min Bagage og mine Heste, mens jeg 
er borte. I gamle Røvere kender jo Trickene. Skam faa I, hvis nogen 
kan fjerne noget i Nærheden af jeres Telte!" 

De lo hjerteligt, ikke det fjerneste fornærmede, men tværtimod lidt 
vigtige af, at jeg regnede dem for noget saa stort som Banditter. Maaske 
har de ubevidst følt den Sympati, som strømmede dem i Møde fra 
mig, og haft en Fornemmelse af den Hengivenhed, jeg nærede for deres 
Land og for dem selv - for det vilde Højlands vilde Børn! 

Men lad os vende tilbage til vor dokpa-Lejr. Jeg bad om nogle 
brændende Stykker Kogødning for at tænde Ild. En Kvinde bragte 
os The og sammenløben Mælk, saa jeg opsatte at tænde Ild, indtil jeg 
havde hvilet lidt. Imens kom Familiens Overhoved og talte med Yong- 
den. Godt tilfreds med, hvad han havde hørt om os, ansaa han os for 
værdige til at komme ind i sit Hus. Vi fik at vide, at vi ikke behøvede 
at bekymre os om Ild og Vand, for vi kunde faa vore Maaltider der. 

Det store Køkken, vi kom ind i, lignede et almindeligt tibetansk 
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Landsbykøkken. Arnen optog 'en stor Plads af Gulvet. Rundt om var 
der Hylder dels af Træ, dels af Sten, hvorpaa der var forskellige Hus- 
holdningsting, store Forraadskasser, Sække med Uld, der skulde spin- 
des, Faareskind og meget andet. Alt var dækket af et tykt Lag Støv 
og sort af Røg. Der var ingen Vinduer, da Røghullet ogsaa tjente som 
Lysaabning, men mellem Muren og Taget var der et Hul, hvorigennem 
der kom noget Lys ind. Tibetanere er vant til mørke Boliger, undtagen 
i de fornemme Kredse, som bor i Byerne. 

Solen var allerede gaaet ned, da vi kom ind i Køkkenet. En god Ild 
brændte, og paa en stor Jerntrefod kogte et eller andet i en mægtig 
Gryde. Det var øjensynligt noget, der interesserede Husets Beboere 
meget, for de kiggede alle paa den med den største Opmærksomhed. 

Vi blev modtaget høfligt. Familieoverhovedet bredte et pjaltet Tæppe 
for Lamaen paa den næstfornemste Plads tæt ved Årnen, og Kvin- 
derne, som sad længere borte og spandt, indbød mig til at sidde paa 
Gulvet hos dem. 

Saa begyndte den trættende Snak, som altid var den samme, om 
hvor vi kom fra, om Pilgrimsrejser og lignende. Desuden ønskede 
Husets Herre og andre Medlemmer af Familien at udnytte Lamaens 
Nærværelse til forskellig religiøs Tjeneste, som i det mindste kunde 
svare til Værdien af den Gæstfrihed, vi modtog. 

Atter maatte Yongden betale med Orakelsvar, Velsignelser og lig- 
nende for The, tsampa og Husly. 

Senere fortalte han mig, at han ikke holdt af Værtens Udseende, da 
han syntes, han baade lignede og opførte sig som en Rover. Dels fordi 
vi virkelig manglede Forraad, og dels for endelig at blive i Rollen som 
Tiggere, bad han om Lov til at gaa lidt, for at kunne gaa paa Tiggeri 
i Husene. 

»Min Moder er træt,” sagde han, ,,hun maa sove nu, fordi vi maa 
starte i Nat paa Turen til Passet, og hun trænger til Hvile." Saa vendte 
han sig til mig og sagde: ,,Kom, læg dig her, Moder, jeg bliver ikke 
længe borte.” 

Han gik sin Vej, og jeg indtog hans Plads paa Tæppet. Jeg lagde 


UL 


Hovedet paa min Oppakning, som var anbragt tæt op ad Yongdens, 
saadan, at det ikke var muligt at bevæge en af dem, uden at det kunde 
mærkes paa den anden. 

Rejsende i Tibet bliver Eksperter i den Slags Årrangementer. 

Jeg lod, som om jeg sov, men var naturligvis helt vaagen, og holdt 
Øje med vor Værts Bevægelser og lyttede efter, hvad der blev talt om. 
Jeg hørte Familieoverhovedet hviskende sige til de andre: ,,Hvad mon 
de hår i deres Rygsække?" Maaske var det kunalmindelig Nysgerrighed; 
men det var mistænkeligt. Var der ved at ske noget? ... Jeg ventede. 

Han hviskede igen, men saa sagte, at jeg ikke kunde høre, hvad han 
sagde, og under mine sænkede Øjenvipper saa jeg den høje ;Mand 
komme lydløst og langsomt hen imod mig. Min Revolver havde jeg 
ved Haanden under min Kjole, men den havde ingen Nytte været til 
i en Lejr fuld af Mænd. Strategi vilde være et bedre Vaaben, og jeg 
tænkte paa, hvilket Trick jeg kunde bruge, hvis Situationen krævede det. 

Da strakte Manden sin store Haand ned mod den Rygsæk, mit Hoved 
hvilede paa. Jeg bevægede mig lidt, og han trak straks Haanden tilbage 
og sagde med irriteret Tonefald: 

»Hun er ved at vaagne!" 

Men nu havde jeg fundet paa Tricket. 

»Lags, lags, gelong lags (ja, ja, ærede Munk)!" sagde jeg og lod 
Stemmen lyde, som om jeg talte i Søvne. Saa aabnede jeg Øjnene helt, 
saa forvildet rundt og spurgte med naturlig Stemme: 

»Er min Søn, Lamaen, her ikke? Det var mærkeligt! Jeg hørte ham 
lige sige til mig: Vaagn Moder! Vaagn hurtigt! ... Jeg kommer!" 

»Han er ikke kommet tilbage endnu," svarede Husherren, som saa 
temmelig forskrækket ud. ,,Vil du have, jeg skal sende Bud efter ham?" 
»Nej, nej," svarede jeg, ,,det er ikke nødvendigt, jeg tør ikke besvære 
ham, han er en lærd og hellig gelong"). Han vil snart komme, ved 
jeg ... Jeg har det godt her med jer, alle nærved den gode Ild ..." 

»Vil du have en Skaal The," sagde een af Kvinderne? ,,Tak, det vil 
jeg gerne, det er meget venligt, "svarede jeg høfligt og tog min Skaal frem. 

1) En Lama, som lever i Cølibat. 


112 


Yongden kom ind. Hans Ankomst umiddelbart efter denne Begiven- 


hed fremkaldte en Slags Sensation. 

»Jeg hørte'dig godt, gelong lags, 
at jeg skulde vaagne, og jeg gjorde det 'o! 
Værelset. Er det ikke saadan?” SALE. i 

»Saadan er det," mumlede Lamaen. Yongden var klar over, at noget 
var sket, som han ikke forstod, men som han maatte støtte Mig 1. 

»Godt! godt!" sagde han, med 'saa dyb en Stemme, som Lamaernes, 
naar de synger i Koret. ,,… .. Vaagn! vaagn! . .." Hans Øjne gik rundt 
i alle Retninger, og da han opdagede, at der ikke var nogen, der skulde 
vækkes, saa han temmelig komisk ud. Han havde faaet noget Smør og 
lidt tsampa, og ogsaa en lille Sølvmønt, som han ikke kunde nægte at 
modtage uden at vække Mistanke. 

Historien om den var sørgelig. En Kvæghyrdes eneste Søn var død 
for nogle Maaneder siden, og en Lama, der tilhørte et Kloster, der 
laa langt bag ved Passet, havde udført Dødsritualet. Men de sør- ” 
gende Forældre var ikke tilfredse, og var i Usikkerhed om, hvor deres 
Barn befandt sig. Drengen var omkring elleve Aar, da han forlod 
denne Verden, og Forældrene tiggede Yongden om at udføre en sup- 
plerende Ceremoni, og da'han forklarede dem, åt han af forskellige 
Grunde maatte fortsætte Rejsen hurtigt, bad de ham, om han ikke 1 
det mindste vilde fremsige de mystiske Sentenser, som hjælper den 
døde til at finde den rette Vej til det hinsidige og fører ham til det 
vestlige Paradis, Lyksalighedens Land. 

Hvem kunde fratage de naive Mennesker den uskyldige Illusion, som 
betød saa meget for dem? Idet Yongden forenede den religiøse Cere- 
moni med en Moralprædiken til dokpaerne, anbragte han den lille 
Cowboy paa en Lotusblomst i Chenrezigs Himmel. 

Husets Herre blev nu endnu mere overbevist om Lamåens Storhed 
og trak mig bort fra det Tæppe, jeg sad paa. ,,Flyt dig, Moder! Sæt 
dig bagved, lad Lamaen faa det mageligt." 

Grydens Mysterium blev nu opklaret. Laaget blev løftet, og en lang 
Jernkrog stukket i det kogende Indhold. Op kom en Yak Okses Hjerte, 


sagde jeg, da du sagde til mig, 
gsaa. Jeg troede, at du var i 
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Lunger og Lever sammen med Mave og Indvolde, som var stoppet 
med Kød og tsampa som en Slags Pølse. Hele den slatne Masse blev 
anbragt paa en stor Træbakke, omhyggeligt dækket til med et Stykke 
Sækkelærred og stillet til Side. 

Saa blev der hældt tsampa i Suppen, og ti Minutter efter fyldte vi 
vore Skaale, først Lamaen, saa. Husets Herre, og saa de andre, og jeg, 
som 'en af de sidste. 

Med Henblik paa de Anstrengelser, som vilde følge, naar vi skulde 
bestige Bjerget, gjorde jeg mig Umage med at spise saa meget som 
muligt og drak tre fulde Skaale. ; 

Efter at. Yongden havde spaaet og velsignet og i det hele taget var 
blevet udnyttet, begyndte to Kvinder at ordne Nattelejet for Husets 
Herre. Jeg kan ikke sige ,,Seng", for Tibetanere saavel som et stort 
Antal asiatiske Folk, deriblandt Japanere, har ingen Seng. Rige Tibe- 
tanere sover paa tykke Puder dækket med smukke Tæpper, fattige 
sover paa det nøgne Gulv eller lige paa Jorden. Mellem disse to Yder- 
punkter er der talløse Grader. Men i hvert Tilfælde bliver Tæpperne, 
eller hvad det nu er, stuvet væk, naar de ikke behøves til Natten. 

Da alt var færdigt, tog den gamle dokpa sit Tøj af, idet han beholdt 
Bukserne paa, som det er Skik i Tibet, hvor Kvinder saavel som Mænd 
sover med nøgen Overkrop. ' 

Saa. gled han ind imellem Faareskindene, som var spredt paa den 
bedste og varmeste Plads nærved Ilden. 

En Slags Spand blev anbragt midt i Værelset for at spare Folkene 
i Huset for den Ulejlighed at gaa udenfor om Natten. Jeg havde aldrig 
set saadan en Ordning andre Steder. Som Regel kar Landsbyfolk rig- 
tige Klosetter, dels af Renlighedsgrunde, men især for at samle Gød- 

"ning. 

De fleste Mænd. og Kvinder ventede ikke, til Husets Herre havde 
lagt sig. Unge gifte Par rullede sig ind i store Tæpper med deres Børn 
imellem sig. Ældre Folk eller ugifte sov alene, og Ungerne bunkede 
sig ssmmen som Hundehvalpe, leende og kæmpende for deres Andel 
i de pjaltede Tæpper, indtil Søvnen gjorde dem stille. 

8 
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KAPITEL V, 


Hvor mange Timer har jeg sovet? Jeg ved det ikke, Jeg føler det, 
som om det kun er faa Minutter siden, jeg lukkede Øjnene. 

»Det er paa Tide at starte,” gentager Manden, hvis Stemme har 
vækket mig. Han kaster et Par Grene paa de ulmende Gløder, Flam- 
merne lyser over de sovende, nogle af dem brummer og ruller Big læt- 
tere ind 1 Tæpperne. Vi er hurtigt færdige. Paaklædningen bestaar mest 
af at fastgøre vore Bælter, for vor Oppakning har ikke været lukket op. 
I Løbet af et Øjeblik er vi færdige. 

»Kale pheb, Lama!" siger Husets Herre fra sine Faareskind, da vi 
gaar ud. 

Maanen bagved en høj Tinde kaster kun et sløret Lys over Dalen. 
Det blæser stærkt, og jeg fryser, især Fingrene, og det er vanskeligt 
for mig at gribe om Staven. Floden, som den foregaaende Dag havde 
aabent Vand paa det Sted, hvor vi gik over, er her dækket af tyk Is. 
Jeg afslaar ligesom Yongden at ride. Det er saa forfærdelig koldt. Jeg 
foretrækker at blive ved med at gaa, indtil Solen staar op. 

Efter et Par Timers Vandring bryder et blegt grønt Gry frem. Der 
er kun lidt Sne paa Vejen, hvor vi gaar, mens der ligger uhyre Mæng- 
der i. Bjerggryderne. 

Solen skinner pludseligt igennem Skyerne. Vi kommer over smaa 
Græsgange dækket med gulligt, vaadt Græs. Jeg rider lidt, men staar 
snart af igen og gaar lidt bagved, mens jeg overlader Hesten til Yongden. 
Dokpa'en gaar ved Siden af Hesten og irriterer mig med sin endeløse 
Snak. Jeg holder åf Tavshed, naar man bestiger Bjerge. Saa mange Stem- 
mer kan høres 1 Naturen, naar man har et aabent Sind og øvede Øren. 

Lidt senere begynder det at sne, og Sneen paa Stien bliver dybere 
og dybere. 

Vor Fører har lagt Lamaens Oppakning fra sig. Han er i Færd med 
at gaa fra os og vil føre Hesten med hjem til Lejren. 

Skønt vor Forklædning og vor Omhu for vor Sikkerhed ikke tillod 
os at være særlig gavmilde, havde jeg hele Tiden tænkt at give den 
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gode Mand noget. Yongdens Prædiken om den Fortjeneste, det indebar, 
at yde gratis Hjælp til en Lama-Pilgrim, havde kun til Hensigt at over- 
bevise ham om vor Fattigdom. Om Natten, da alle sov, havde jeg 
hvisket 1 min unge Vens Øren, hvad han skulde gøre. Nu gør han, 
som jeg har bedt ham om. Langsomt trækker han to Mønter op af 
Pungen og tillige lidt tørrede Cypresblade, indsvøbt i et Stykke Papir. 

»Disse Penge,” siger han højtideligt, ,,er alt, hvad jeg har. Jeg har 
faaet dem af Tashi Tse pånpo'en, for hvem jeg har læst den Hellige 
Skrift i zong'en. Du har hjulpet os begge, min Moder og mig, derfor 
giver jeg dig dem tillige med dette sang"), som stammer fra et fjernt 
Valfartssted, der hedder Kha Karpo." 

Men Manden vilde ikke have Pengene for ikke at forspilde den For- 
tjeneste, det var, at hjælpe en Lama uden at modtage Betaling. Han 
sagde: ,,Det vil være mig til Hjælp i det næste Liv saavel som i dette." 
Han bad om Yongdens Velsignelse og gik sin Vej, glad for Støvet af 
nogle faa tørre Blade og med Troen paa at have gjort noget for sin 
fremtidige Lykke enten i denne Verden eller i den næste. Mine var- 
meste Ønsker fulgte den gode Mand. 

Vi stod nær ved latza'en. Vi havde ikke raabt det sædvanlige ,,Lha 
gyalo!" Vi følte ikke den glade Oprømthed, som faar en til begejstret 
at raabe.,,Lha gyalo", naar man efter en anstrengende Tur havde sejret 
og besteget Toppen. For første Gang, siden vi forlod Kina, havde vi 
naaet et Pas uden at være trætte, maaske var det det, som gjorde, at 
vi ikke var muntre. 

»Lha gyalo!" Raabet lød temmelig trist. 

»Det bliver Sne," sagde Yongden, som saa ualmindelig alvorlig ud. 

»Det tror jeg ogsaa, eftersom Solen stod op paa saadan en melan- 
kolsk Maade," svarede jeg. 

»Lad os skynde os," sagde han. 


Jeg skyndte mig for at følge med Lamaen, som allerede var langt nede. 


.… ) sang: »Tørrede Blade brændes som Vellugt i Renselses- og Besværgelses-Ceremonier, ligesom Røgelsen 
iden romerske Kirke. Cypres og Fyr bliver mest anvendt, men nogle Steder bliver Azaleablade og unge Bregne- 
skud anvendt. 


Fe 
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Til Trods for mine Anstrengelser blev Afstanden imellem os stadig 
større. Det var jeg ked af. 

Jeg prøvede at skyde Genvej, saa jeg undgik at spilde Tid ved de 

lange Snoninger.-Saa tror jeg, at en lille medfølende Fe, der havde 
set mine Besværligheder og havde faaet ondt af mig, vilde gøre mig 
en Tjeneste ved at trække i min Fod. Jeg faldt og gled, som om jeg 
kælkede, med den bemærkelsesværdige Forskel, at jeg var baade Slæde 
og; Passager paa samme Tid! Til alt Held havde jeg grebet lavt nok om 
Staven til at jeg kunde benytte den som Styrestang. Paa denne Maade 
passerede jeg Yongden med et Eksprestogs Fart og stoppede op langt 
fremme foran ham. 

Han styrtede, alt hvad han kunde, ned til mig, og naaede mig, da 
jeg rystede Sneen af. Da han havde hørt, at jeg ikke var kommet noget 
til, lo han og sagde, at det havde været en nydelig Forestilling; men 
den havde jo sparet mig for en Del Anstrengelser. 

k Det havde et andet Resultat, som jeg var endnu gladere for. Yongden 
var kommet i godt Humør igen. 

Snart naaede vi Træ-Zonen og fulgte den Flod, som har sit Ud- 
spring ved Aigni la's Fod. Den førte til store Græsgange, Årealer, som 
laa, hvor tre Dale stødte sammen. Vi var gaaet ned, igennem den ene 
af disse, en anden aabnede sig lige overfor paa den anden Side Græs- 
gangene, og fra den udspringer en Flod, som er større end den, der 
kom fra Aigni la Passet. I den tredie Dal løber begge de to Floder 
sammen, for saa senere at flyde ind i Yeru Tsangpo (Brahmaputra), 
der fører de mægtige Højders smeltede Sne ud i det bengalske 
Hav. 

Jeg havde nu opdaget en af Po's Kilder, hvis øvre Løb er ukendt. 
Den anden Flod interesserede mig meget. Den udsprang, syntes det, 
i Nærheden af det Pas, som man i dokpa-Lejren havde fortalt os, hed 
Yantsong la, og som var ufremkommeligt for Øjeblikket; men jeg vilde 
i det mindste gerne følge Floden saa højt op, som det var muligt, og 
i al Beskedenhed gøre de Iagttagelser, som jeg nu kunde. Jeg havde 
ingen Ånelse om, at denne overfladiske Udforskning, saadan som jeg 
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saa ofte havde foretaget i Tibet, vilde føre til: en kort, men spændende 
Oplevelse, som gik godt, men kunde være endt anderledes. 

Jeg forklarede kort Yongden min Hensigt. Han svarede lakonisk: 
»Det bliver Sne, og vi har ingen Mad." 

Det var Ord, som fortjente at blive overvejet. Sne? ... Jeg var ikke 
bange for den. Med Hensyn til Maden, saa aabnede jeg Rygsækken 
og undersøgte sammen med Yongden, hvad vi havde, .og vi blev enige 
om, at der var til tre Maaltider. Tre Maaltider betød tre Dage, for 
vi var ikke kommet til de tibetanske Ødemarker, for at svælge 1 Mad. 

»Fremad! …." 

Efter Solnedgang begyndte det at sne, først ganske lidt — kun nogle 
lette Fnug, som hvirvlede rundt mellem de mørke Træer. Saa blev det 
tættere og tættere, et af disse stille og vedholdende Snevejr, hvor 
Fnuggene falder fra en uudtømmelig Kilde i Himmelen, dækker 
de høje Tinder til og begraver Dalene. 

»Lad os slaa Teltet op," sagde jeg. ,,Vi tænder Baal inde i det og 
laver The." ba 

Det var vanskeligt at faa fat paa tørt Brænde, og at hugge og samle 
det, mens det sneede, det Arbejde holdt os længe travlt beskæftiget; 
men vi fik dog samlet nok til at koge Vand til The. Saasnart vort nøj- 
somme Maaltid var tilende, kastede vi de Gløder, der var tilbage, 
udenfor, fordi Varmen smeltede Sneen paa den tynde Teltdug, saa at 
Vandet dryppede ned paa os. Det blev ogsaa klart for os, at vore Pil- 
grimsstave, som vi anvendte som Teltstænger, ikke kunde bære Vægten 
af Sneen ret længe. Da vi ikke kunde løbe den Risiko, at de knækkede, 
fandt vi paa en ny Maade at lave en Slags Ly, idet vi fastgjorde Telt- 
dugen med nogle Sten paa en tilstødende Klippe. Saa lagde vi os 
derunder, og da det ikke var ret koldt, faldt vi snart i Søvn. 

Jeg blev vækket af et smertefuldt Tryk. Jeg løftede Hovedet og slog 
det øjeblikkeligt mod Taget. - Tynget af Sneen havde det givet noget 
efter, og vi var begravet i Sne. Der var i og for sig intet sørgeligt ved 
det; men vi maatte alligevel hellere komme ud hurtigt, mens det endnu 
var let for os. 
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leg skubbede til Yongden, som sov. Han var med det samme klar 
over Situationen, Jeg sagde kun: 

»Lad os vende os langsomt om og saa rejse os op og skubbe til Telt- 
dugen med Ryggen … Parat? - Tryk!" 

Vi var ude. Sneen faldt, og vi havde ingen Udsigt til at kunne lave 
et nyt Arrangement, for vi vilde blive begravet med det samme. Da 
det ikke var muligt at hvile, var det bedre at gaa og holde os varme. 

Vi vadede afsted Resten af Natten og paafølgende Morgen uden at 
komme meget frem. Den bløde Sne vanskeliggjorde Gangen. Da vi 
senere kom op i et højere Niveau, begyndte vi at glide paa de bitte- 
smaa ,,Gletschere”, som var dannet af tidligere Snefald, der var smeltet 
og frosset igen, og som nu var forræderisk skjult under et tykt nyt 
Lag Sne. 

En sa phug!), som vi opdagede lidt over Middag, blev hilst med 
Glæde. 

Vi anbragte os paa den tørre Jord. Vort Telt hang ned fra nogle 
Rødder som et Forhæng og forøgede den Beskyttelse, Hulen gav. Vi 
kunde ikke faa Brændsel, men vi spiste lidt tsampa og slukkede Tør- 
sten med Sne, som vi smeltede i Munden, Saa sov vi ind overtrætte 
efter to Nætter næsten uden Søvn, og vi sov trygt til det følgende Daggry. 

Da vi vaagnede, faldt Sneen endnu. Jeg besluttede at efterlade vor 
Oppakning i Hulen, mens vi rekognoscerede højere oppe. Vi var allige- 
vel nødt til at gaa samme Vej tilbage, for at naa Po Landsbyerne. 

Vi startede. Sneen vedblev at falde paa den samme langsomme, 
ubønhørlige Maade, som den havde gjort i fyrretyve Timer, og nogle 
Steder havde den dannet Forhindringer, der ikke var til at komme over. 
Man kunde ikke gaa i nogen bestemt Retning. Med den største An- 
strengelse naaede vi en Bjergryg, hvorfra vi gennem et flimrende Tæppe 
af hvide Flager svagt skelnede Bjergtoppe, som saa ud som skraanende, 
bølgende Højsletter. Maaske havde Sneen udjævnet Overfladen? Bjerg- 
bestigere ved, at Bjerge, som om Vinteren har afrundede Linier, om 
Sommeren fremtræder med skarpe Linier og sylespidse Tinder. 

7) sa phug: Jordhule. 
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Det var 'endnu besværligere at klatre ned. Pludselig hørte jeg et 
Raab bagved mig. Yongden var faldet i en lille Kløft, da han prøvede 
at gaa en Genvej. Kløften var ikke dyb, men den havde næsten lod- 
rette Vægge. Da jeg naaede derhen, saa han ynkværdig ud, som han 
laa der i sit pjaltede Lamatøj paa den hvide, blodplettede Sne. 

»Der er ikke noget særligt i Vejen,” svarede han paa mit Spørgs- 
maal. ,,Jeg maa have slaaet Hovedet paa en Sten og maa ogsaa have 
faaet lidt Skrammer, men det er det hele. Vær ikke bange, jeg blev 
bare lidt svimmel af Stødet." 

Saa bevægede han sig for at rejse sig, men stønnede og blev bleg, 
lukkede Øjnene og hviskede: ,,Min Fod!" 

Han prøvede endnu engang, og Smerten fik Taarerne frem i hans 
Øjne. Jeg var rædselsslagen. Havde han brækket Benet? 

Jeg tog hans Støvle af og undersøgte Foden. Nej, til alt Held var 
der ikke noget brækket, han havde kun forstuvet Anklen og slaaet 
Knæet. Vi var begge klare over den alvorlige Situation, og han for- 
søgte igen at rejse sig. Med min Hjælp lykkedes det, og han blev staa- 
ende paa 'een Fod støttet til min Stav. 

»Jeg vil prøve at bære dig," sagde jeg, ,,vi maa tilbage til Hulen, 
og der vil jeg tænke over Sagen." 

Jeg blev snart klar over, at jeg ikke kunde bære ham, der var Sten og 
Huller under Sneen, og jeg snublede hele Tiden. Yongden, som kun 
tøvende var gaaet ind paa det, prøvede at gaa støttet af mig og af sinStav. 

Han næsten krøb afsted og standsede hvert tiende Minut. Den 
smertefulde Anstrengelse fik Sveden til at springe frem paa hans Pande. 

Det tog os flere Timer at naa Hulen. 

» Jeg masserede Yongdens Ankel og forbandt den med hans Bælte. 

Som Dagen før havde vi intet Brændsel og rystede af Kulde, da vi 

laa der påa den frosne Jord. 

Til Trods for mine Bekymringer for Yongden havde Situationen dog 
en særlig Charme. Til sent om Natten blev jeg siddende uden at be- 


væge mig, hensunken i Hvile i fuldkommen Fred, og nød den absolutte 
Tavshed, den fuldkomne Stilhed i det underlige hvide Land. 
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Sneen vedblev at hobe sig op rundt om os. 

Da jeg aabnede Øjnene om Morgenen, var det første, jeg saa, Yongden, 
som stod paa eet Ben og lænede sig til sin Stav med Ryggen mod Jord- 
væggen. NR nen 

»Jeg kan ikke gaa, jeg har prøvet flere Gange," sagde han. 

Hans Ankel var opsvulmet. Foden var tvunget ud af normal Stil- 
ling, det var umuligt at starte. ig 

Tiden gik, mens vi diskuterede, hvad, vi kunde gøre. Jeg besluttede 
at hente Hjælp-og vilde følge Dalen nédad, saa langt jeg kunde, for 
at finde dokpaer 

Henimod Aften vilde jeg vende tilbage; men jeg gik hele Dagen og 
saa kun to tomme Lejrpladser og ikke et levende Menneske! 

Jeg var overvældet af Sorg ved Tanken om Lamaen, som var blevet 
tilbage, skælvende af Kulde i Hulen. Hvor vilde han have haft det meget 
bedre i en af disse forladte Hytter, hvor vi kunde have brugt af det 
Brændsel, som dokpaerne: havde efterladt. I hvert Fald burde jeg have 
noget med tilbage, men havde jo ikke noget at bære det i. Kun noget 
tykt Tøj kunde forhindre Kogødningen i at blive våad. Jeg havde intet 
Valg, jeg tog min yderste tykke Kjole af, pakkéde Brændslet ind i den, 
og efter at have anbragt Bylten paa Ryggen med mit Bælte, startede jeg. 

Det var en anstrengende Tur. Sneen blev ved at falde, og min tynde 
kinesiske Underbeklædning beskyttede ikke tilstrækkeligt mod. den. 
Førend der var gaaet en halv Time, følte jeg det, som om jeg var i 
et iskoldt Bad. 

Natten kom, da jeg endnu var langt fra Hulen. Jeg kunde ikke gaa 
fejl, da jeg havde Floden at følge; men i Mørket var jeg ikke helt klar 
over Hulens nøjagtige Beliggenhed. Var jeg gaaet for langt op i Dalen, 
eller var jeg endnu ikke naaet dertil? 

MR ur DE ” ME til Lamaen, da jeg skelnede et svagt Lys 
re AAR aen Å vivl var det Yongden, der for at vejlede mig 
Det var virkele i] okt; som vi havde i Oppakningen. 

elig ogsaa Tilfældet. ' 
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»Jeg var frygtelig bange,” sagde han; da jeg kom. ,,Jeg forestillede 
mig det værste, da det blev Aften, og du ikke vendte tilbage." 

Ilden og varm. The med lidt tsampa, strøet 1 kvikkede os lidt op, 
selv om vor Situation var forværret. Vi havde kun tre Skefulde tsampa 
og lidt The-Støv tilbage og vidste 'stadig ikke, hvor langt der var til 
Landsbyerne. ( ! 

»Yongden sagde: ,,Vær ikke ked af det, jeg ved, du ikke selv frygter 
Døden, og det gør jeg heller ikke. Jeg har masseret min Fod atter og 
åtter 1 Dag. Maaske kan jeg gaa i Morgen. Hvis ikke, maa du gaa og 
prøve at frelse dig selv. Vær ikke ked af det for min Skyld, alt, hvad 
der sker, har en Aarsag. Denne Ulykke er Resultatet af mine Gernin- 
ger. Ingen Guder eller Mennesker er ansvarlige, det er udelukkende 
mig selv .. . Lad os nu sove..." Vi sov begge trygt, mens Sneen faldt 
og faldt uden Ophør. 

Dagen efter kunde Yongden staa. Jeg bandt hans Rygsæk og min 
sammen og støttede ham, ligesom da vi gik tilbage til Hulen. Vi be- 
vægede os med Sneglefart. Da vi naaede til Skoven, lavede jeg en Slags 
primitiv Krykke, saadan at han kunde: gaa uden min Hjælp. 

Længe gik vi i Sne til Knæene, saa naaede vi en tydelig Sti, der snoede 
sig gennem Træer. 

" Vejret var klaret op, og hvis jeg ikke havde følt mig bedrøvet over 
Yongdens pinefulde Anstrengelser, kunde det have været en behagelig 
Tur. 

Det var ved at blive sent, og vi havde opgivet Haabet om at naa en 
Landsby den Dag. Vi' havde forgæves søgt efter den dokpa-Lejr, som 
den Mand, der førte os til Aigni la, havde talt om, skulde ligge ved 
Vejen nedefter. ' i i 

Var vi gaaet forkert?— Mine Støvler havde haft Huller, fra vi startede, 
og de var ikke blevet bedre af Vandring 1 Timevis. Jeg begyndte at 
lide frygteligt. Mine Fødder smertede. Ny Sne er særlig farlig. Tibe- 
tanske Mænd paa Højderne er altid meget omhyggelige for at undgaa 
direkte Berøring med den. Vi talte ikke meget sammen, det var ingen 
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Nytte til. Vi vidste, at vi hver for sig stred af alle vore Kræfter, og at 
vi begge havde Smerter. 

Natten kom, og Sneen begyndte igen at falde. Himmelen var bælg- 
mørk, og et svagt taaget Lys, som fik mig til at tænke paa Hades, syntes 
at udgaa fra den hvide Jord og de sneklædte Træer. 

Hvide fra Top til Taa, med Legeme og Sind stivnet af Kulde, fort- 
satte vi humpende vor tavse Vandring. I det fantastiske Landskab lig- 
nede vi to mærkelige Spøgelser. 

Yongden sakkede længere og længere bagud, og jeg fortsatte med at 
slæbe mig fremad. 

Landsbyer, Hytter, Ly af nogen som helst Slags syntes uden for 
Rækkevidde. At slaa Lejr i den dybe Sne var umuligt ... saa ... 
hvad saa ...? æ 

Et pludseligt Stød bragte mig ud af min Sløvhed. Jeg havde stødt 
mig imod noget haardt og saa efter, hvad det var. Det var det øverste 
af et primitivt Gærde ... et Gærde! ... Dokpaernes Sommerlejr, som 
vor Fører havde talt om! Vi var paa den rigtige Vej, og her kunde vi 
finde Nattely! 

Jeg kunde næsten ikke tro det og lagde min Haand paa Træet og lod 
den glide langs det, som om jeg var bange for, at Gærde og Hytter 
vilde forsvinde for mig. Jeg kom til Indgangen i Indhegningen og saa 
derfra en stor firkantet Bygning og flere mindre. 

Saa raabte jeg om den gode Opdagelse til Yongden, og uden at vente paa 
ham gik jeg ind. Jeg gav mig straks til at fjerne Sneen, der laa sasmmen- 
føget foran Døren. Yongden ankom, mens jeg var ved det. 

Heldigvis fandt vi meget Brænde og Kogødning i Folden ved Siden 
af, hvor vi først tændte Ild. Derfra bar vi brændende Grene ind i 
Hytten, som viste sig at være ret stor og med et Årnested. Det bedste 
ved det hele var, at vi der fandt en anden Forsyning Brændsel. Efter 
Nætterne 1 Hulen nød jeg med Velbehag Varmen; det var Epikuræ- 
eren i mig, som altid lurer, selv hos -de største Asketer. 

Før vi lagde os ned for at sove efter at have drukket varmt Vand drys- 
set med tsampa, saa jeg paa min Kalender, at det var den 22. December. 
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Yongdens Fod var ikke saa stiv og gjorde heller ikke saa ondt den 
næste Morgen; men den unge Mand havde dog stadig Brug for sin 
Krykke. Jeg var nu i Knibe, for jeg kunde ikke gaa længere, før jeg 
havde syet nye Saaler i mine Støvler. Dagen før havde mine Tæer 
været forbrændte og næsten frosne. Blaser og blødende Revner gjorde 
min Gang lige saa vanfør som min Søns. 

Yongden havde ikke lært Skomagerarbejde, da han studerede, og 
han syntes, det var meget vanskeligt. Jeg kendte ikke det mindste til 
dette Haandværk. 

Klokken var eet, da Støvlerne var færdige. Vi tøvede med at starte. 
Det, at en forladt' dokpa-Sommerlejrplads laa her, havde vist os, at 
vi endnu var langt fra beboede Egne. Sandsynligvis vilde vi ikke naa 
en Beboelse, inden Mørket faldt paa. Det betød endnu en Nats Van- 
dring, og tilmed begyndte vi at føle Virkningerne af vedvarende Faste. 
Paa den anden Side forlængede vi vores Faste, hvis vi blev her. Valget 
imellem disse lige triste Alternativer var vanskeligt. Den flammende 
Ild fristede os. Vi besluttede at vente med at starte til før Daggry. 

Ilden lod vi blusse op længe før Daggry. Vi tømte vor Thepose og 
rystede den over det kogende Vand, og efter et kort, udelukkende 
flydende Morgenmaaltid, begav vi os afsted. Det var endnu mørkt, og 
det sneede kraftigt. Stien syntes åt være snævrere end før. 

Henved Middagstid blev vi klar over, at vi gik 1 forkert Retning. 
Ethvert Forsøg paa at søge efter Sporet vilde blot føre os længere 
bort. Sandsynligvis havde vi været forkert paa det fra Begyndelsen og 
var kommet ind paa et af Kvægsporene. Vi var ikke naaet langt. Hverken 
Lamaen med sin Krykke eller jeg med mine blødende Fødder kunde 
gaa hurtigt. Følgen af saadan en Fejltagelse var virkelig alvorlig for os, 
der havde fastet 1 tre Dage. 

En Skaal varmt Vand var igen den eneste Forfriskning, vi kunde 
faa, da vi naaede tilbage til dokpa-Lejren. Vi begyndte begge at føle 
os svimle, og vi hørte mærkelige Klokkelyde. 

Hvis vi ikke snart fik noget at spise, vilde vore Kræfter ikke slaa til, 


til vi naaede Landsbyerne. 
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Tiden gik. Manglen paa Forraad sparede os for Madlavningsbesvæ- 
ret. Jeg fyldte bare Kedlen med Sne for at smelte det og koge Vandet. 
Saa kunde jeg ligge ned og tænke! 

Jeg forestillede mig nogle af mine Bekendte i mit Sted. Jeg saa dem 
bande Gud, Djævelen,. deres Kammerater og sig selv. Jeg saa andre, 
der græd og bad paa deres Knæ. 

Da dét næsten var mørkt, kom Yongden hjem efter at have rekog- 
nosceret. Denne Gang kunde det ikke være forkert, sagde han; det 
rigtige Spor var egentlig ikke svært at finde, der stod blot nogle Fyrre- 
træer lige for dets Begyndelse. Han havde fulgt Sporet et langt Stykke. 
Der var ingen Grund til Ængstelse, det var den rigtige Vej. 

Det var dejligt at høre, men jeg holdt ikke af den unge Mands Ud- 
seende. Han var bleg med glødende, feberagtige Øjne. Han drak to 
Skaale varmt Vand og faldt øjeblikkeligt i Søvn. 

Jeg iagttog ham nogen Tid. Han kastede sig frem og tilbage og støn- 
nede nu' og da. Om Natten. gik han i Søvne og talte i Vildelse. Det 
var Følgen af de lange Ture i Sneen, af Fasten og Smerten i Anklen. 

Endelig faldt han til Ro, og mens jeg vaagede over ham, hørte jeg 
en svag Klokkeklang. Hvem færdedes i Sneen paa denne Tid? Jeg lyt- 
tede, bange for at nogen skulde komme; men efterhaanden døde Lyden 
hen. Saadan var min Juleaften i Po Landet! 

Da Dagen gryede, turde jeg ikke vække min Kammerat. Søvn er 
den bedste Læge, og jeg havde mere Tillid til den end til de Tabletter, 
jeg havde med. 

Det var sent paa Dagen, da han aabnede Øjnene. Jeg saa straks, at han 
havde det bedre. Han huskede kun dunkelt, hvad der var sket om Natten. 

Hvis vi bare havde haft lidt Smør eller tsampa at komme i vort 
varme Vand til Morgenmaaltidet. ! 

Da jeg udtrykte mine Følelser ved spøgende at sige, at jeg vilde 
ønske, en venlig Bjergaand vilde bringe os blot den mindste Smule 
Smør eller Fedt, saa Yongden paa mig paa en underlig Maade. 


Han sagde: ,,Hvis du ikke er for fordringsfuld med Fedtet, kan jeg 
være Bjergguden." 
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»Hvad mener du?" SNE 


Han lo. 


»Der er noget af en Tibetaner i din Levevis, men maaske ikke nok 
til at gøre, hvad en rigtig-Tibetaner vilde gøre i dit Sted ... 

»Gaa videre, Har- du noget 1 din Rygsæk?" 

»Ja, en lille Smule Flæsk, som jeg gnider mine Støvlesaaler med for 
at gøre dem vandtætte, og nogle Smaarester Skind?) fra de nye Saaler, 
jeg skar i Forgaars." 

»Kast det hele i Gryden og kom en Smule Salt 1, hvis der er noget 
tilbage." 

Det gjorde kan, og en halv Time senere smagte vi en plumret Drik, 
hvis Smag man kunde diskutere. Men den tilfredsstillede til en vis 
Grad vore tomme Maver. 


Vejret klarede op snart efter, at vi havde forladt Lejren. Efter som 
vi kom længere ned, blev Sneen mindre dyb. Stien fortsatte gennem 
tætte Skove, og vi stødte paa en anden dokpa-Lejr, det var ikke noget 
godt Varsel for, at vi nærmede os vort Maal. 

Lidt længere nede kom vi over en tredie Biflod til Po. Vi saa ogsaa 
den Sti, der førte til selve Passet. 

I en smal Lysning opdagede jeg en lille Hytte. Vilde det være klogt 
at stoppe op der? Vi havde lige Tid til at samle Brænde, før Mørket 
faldt paa under de store Træer. Det var ingen Nytte til at tale om Mad! 
- Det Emne syntes, som om det for evigt skulde være os uvedkom- 
mende, og at vi 'som Guder i de æteriske Regioner skulde leve af Dufte 
og den rene Luft. Vi kom ikke til en Landsby den Dag. 

Da vi naaede til Hytten, blev vi meget forbavsede ved at se en Mand 
staa 1 Døren. Det var vort første Møde med en Popa i hans eget Land, 
og jeg huskede straks paa de mærkelige Historier om Røvere og Kanni- 
baler, som gaar i hele Tibet om denne frygtede Stamme, Men vi viste 
ikke vore Tanker. Jeg spurgte høfligt: ,,Maa vi have Lov at komme 
ind og tænde Ild?" 


1) Man maa huske, at det er blødt Skind, som ikke har været under nogen Form for Behandling. 
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»Kom ind," svarede Manden kort. 

Vi traadte ind og blev overrasket over at se ti eller tolv Mænd sidde 
derinde omkring en Ild. Hvad bestilte de her midt 1 Skoven? 

De bød os høfligt velkommen. Da de hørte, at vi var kommet over 
Aigni la, viste Mændene den største Forbavselse og saa paa hverandre. 
Yongden syntes, at det ingen Nytte var til at fortælle om vor Tur i 
den anden Dal; saa de troede, at vi kom lige fra Passet. 

De sagde: ,,] maa i Sandhed have mægtige Po Ilha") og Mo lha”). 
Uden deres Hjælp vilde I være omkommet i Sneen, for Passet er nu 
helt spærret." 

Popaerne syntes at være imponerede af den specielle Beskyttelse, vi 
nød. Lamaen fik Hæderspladsen ved Ilden, og vi blev opfordret til at 
tage vore Skaale frem for at faa The; de undskyldte, at de ikke havde 
tsampa, de havde lige spist. Men selv uden tsampa blev vi forfriskede 
af Theen, hvori der var meget Smør. 

Efter flere Spørgsmaal, om hvor vi kom fra og om vor Pilgrimsfærd, 
spurgte de, om Yongden kendte Spaadomskunsten. 

Det, der nu fulgte, var lige Stof for en Romanforfatter, og det ka- 
stede Lys over en interessant Side af den indre tibetanske Politik. 

En kort Forklaring er nødvendig her, da man i Europa næsten intet 
kender til Forholdene, som de virkelig er i Tibet. 

Det er forkert at tro, at Tibet er et sammenhængende Hele under 
een Regering. Bortset fra Provinserne U og Tsang har de forskellige 
Stammer altid levet uafhængige under Smaaherskere, som blev kaldt 
gyalpos (Konger). Under det kinesiske Overherredømme blandede 
Kejserrigets Embedsmænd sig ikke meget i de lokale Skikke; men efter 
at Lhassa Herskerens Tropper har fordrevet dem, har han paataget sig 
at bringe hele det tibetanske Territorium, som er undsluppet kinesisk 
Kontrol, under sin direkte Myndighed. 
le Hd at de kinesiske Embedsmænds 
at modtage Mænd fra me Hende ke den mindste Lyst til 

ssa som Guvernører; disse mangler den 

”) Forfædres Guder, baade paa den mandlige og kvindelige Side. 
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Prestige, som de kinesiske Embedsmænd nød, fordi de var Udsendinge 
fra den kinesiske Kejser, som ifølge deres Tro er en Inkarnation af 
Lærdommens og Visdommens Gud. Dalai Lama bliver kun tilbedt af 
dem som en aandelig ophøjet Person, og skønt nogle af dem endog 
gaar saa vidt, at de paa Afstand bøjer sig ærbødigt for ham, er de meget 
vrede: over, at Guvernører eller andre Embedsmænd bliver ansat for 
at herske over dem, og især over disses Ret til at paalægge dem Skatter. 

Beboerne i Chås Zong havde simpelthen stenet deres Guvernør og 
belejret hans Zong, hvortil han var flygtet for at søge Skjul. 

Den rasende Embedsmand havde set sit Snit til at flygte om Natten 
og havde afsendt et Sendebud for at hente Hjælp hos Kalån lama, en 
Slags Vicekonge, der regerede i det østlige Tibet med Sæde i Chiamdo. 
- Chås Zong Mændene havde faaet at vide om Sendebudet og havde 
sendt nogle Mænd afsted for at faa fat i ham. 

Vore Værter var fremtrædende Mænd i den stolte By, som havde 
stenet den fremmede Guvernør. Yongden skulde kun fortælle dem, om 
Budet vilde blive fanget. 

Spøgen havde denne Gang en alvorlig Side. Det kunde blive farligt 
for Seeren, hvis Orakelsvaret viste sig at være forkert. De Kæmpe- 
karle, som såd rundt om Ilden, var utvivlsomt ubehagelige, naar de 
blev tirret. Min Kammerat og jeg er begge smaa, og mellem dem saa 
vi ud som Dværge. 

Lamaen spurgte dem meget ud om Vejene, som pånpoens Sendebud 
kunde have fulgt. Vi fik ogsaa at vide, at en Mand var blevet sendt 
til Aigni la, men havde opgivet det undervejs, da han saa Sneens Tyk- 
kelse. 

Det forklarede den Lyd af de Hesteklokker, som jeg havde hørt. 
Efter en Mængde Mumlen og Gestikuleren, som Tilskuerne viede den 
største Opmærksomhed, erklærede Lamaen noget lignende som dette: 
»Hvis jeres Mænd kommer hurtigere afsted end Sendebudet, vil de 
fange ham." Men selvfølgelig blev det sagt paa Orakelmaade, indpak- 
ket i en Mængde højtidelige Ord, og det lød virkelig meget impone- 


rende. 
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Popaerne var glade for Orakelsvaret. Snart efter gik de, idet de 
sagde, at hvis der kom nogen og spurgte efter dem, skulde vi sige, at 
de alle var gaaet hjem. 

Mændene havde fortalt os, at vi ikke var langt fra en Landsby ved 
Navn Cholog. Vi havde drukket en hel Del The med Smør og havde 
faaet et lille Stykke Smør og en Haandfuld The, og det sikrede os et 
flydende Morgenmaaltid den næste Dag. 

Vi foretrak saa at tilbringe Natten under Tag. 

Vi kan være sikre paa, sagde jeg til Yongden; at Popaerne ikke kom- 
mer tilbage for at røve fra os, de er alt for optagne af deres egne Ting. 

Yongden gav mig Ret heri, men mente, at Hytten ikke var et sik- 
kert Sted, da pånpoens Tilhængere maaske vidste, at hans Fjender 
holdt til her, og at han maaske vilde forsøge at overrumple dem og slaa 
dem ihjel. De kunde tage fejl og tro, det var os, der havde stenet deres 
Herre. Vi kunde faa Kugler gennem Døren eller blive trukket frem for 
en Embedsmand for at forklare, hvem vi var, og vi kunde faa talløse 
andre generende Spørgsmaal. Jeg maatte give Yongden Ret; men det 
begyndte allerede at blive mørkt, og det kunde være endnu mere risi- 
kabelt at færdes ude. 

Saa barrikaderede vi os saa godt, som vi kunde, og lagde ds i et Hjørne, 
hvor det ikke var saa let at skyde paa os gennem det Hul, der var for- 
oven i Døren. Det var alt, hvad vi kunde gøre. Det er en god Regel, 
at naar man har gjort sit bedste, er Bekymringer af Art enhver over- 
flødige og ukloge. 

Saadan tænkte vi, og vi faldt i Søvn og sov saa trygt, at vi først 
vaagnede, da Solen stod højt paa Himmelen. 

Det var den sjette Fastedag, og selv om vi var glade for Theen, 
hungrede vore trætte Legemer efter fast Føde. 

Landsbyen Cholog var ikke saa nær ved Hytten, som de sammen- 
svorne havde fortalt os Dagen før. Vi naaede den ved Middagstid og 
saa, at den laa 1 en snæver Dal. 


Hverken Træhusene eller de faa Mennesker, vi saa, havde noget 
truende over sig. 


Lastet Hestekaravane paa en af Thibets besværlige Bjergstier. 
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Efter at være kommet over de mægtige Bjerge følte jeg mig sikker 
i min Forklædning. Ingen vilde drømme om, at en udenlandsk Kvinde 
vilde vove sig ud paa en.saadan Færd. Der var ingen, der vilde nære 
Mistanke til en Pilgrim, som vandrede i disse fjerne Egne, hvor ingen 
hvid rejsende nogensinde var set. Denne Følelse af Sikkerhed var en 
stor Behagelighed og gjorde, at jeg bedre kunde nyde Oplevelsens 
Charme. 

Vi kunde ikke begynde vore Vandringer i Po Landet bedre end ved 
at gaa rundt og tigge. Vi bankede paa Døren til den første Hytte, som 
vi stødte paa. Som sædvanligt blev vi udspurgt om, hvor vi kom fra, 
og da vi svarede Åigni la, brød Kvinden, som havde spurgt os, ud i 
høje Udraab, som tiltrak nogle Naboer. Hvordan kunde vi komme 
igennem" Sneen? Det var et Mirakel! 

Hun bad os om'at sætte os ned og tage vore Skaale frem, som blev 
fyldt med. varm ;Suppe. 

… Var den god eller daarlig? Jeg ved det ikke, jeg følte kun det dyriske 
Velbehag som en udhungret Hund, der faar Mad efter en lang Faste. 

Andre gode Mennesker gav os tsampa "og lidt Smør, da vi tiggede 
os gennem Landsbyen, Vi fik hurtigt tilstrækkelig tsampa til to Dage. 
Da vi nu var i et beboet Land, kunde vi forny vore Forsyninger og 
behøvede ikke at slæbe saa meget. Saa forlod vi Cholog og fulgte Floden 
nedad. É 

Nu vandrede vi afsted 1 godt Humør. To Gange blev vi standset 
af Folk, som bad Yongden om at spaa sig, og de gav os Mad til Gen- 
gæld. Da vi havde gaaet i lang Tid, naaede vi en mørk Slugt. Her 
følte vi os fristede af de Forsyninger, vi havde faaet, og satte os ned 
for at spise. 

Vi sad paa' Stammen af et omstyrtet Træ, da en Mand kom forbi 
og raadede os til at skynde os, fordi der endnu var langt til en Landsby, 
og Vejen var alt andet end sikker; thi selv om Dagen strejfede Røvere 
omkring, og saa var det selvfølgelig endnu farligere at gaa der efter 
Mørkets Frembrud. 

Dette passede med det, vi havde hørt om Po yul. Vi startede med det 

9 


(Øverst) Thibetansk Magiker. (Nederst) En af Djævledanserne ved 
en thibetansk Tempelceremoni. Siddende i Baggrunden Præster: til- 
hørende den mystiske »Sorte Hats Sekt« i deres fantastiske Skrud. 
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samme og havde Revolverne parat under vort Tøj. Da vi naaede til 
Slugtens anden Ende, var Solen gaaet ned. 

De tre brede Dale aabnede sig, og der, hvor de mødtes, var der 
opdyrket Agerland. Gaardene laa spredte, og en Klynge Huse dannede 
en Flække, Dalen paa den anden Side Floden førte til Chås Zong. Vi 
kom over en velbygget Bro og fik Lov til at sove i Mølleværelset i en 
lille ensomt beliggende Gaard. Dette Rum var overordentlig rent. I 
Tibet er nemlig det Rum, hvori der bliver malet Korn, det reneste 
Sted i Huset, og det er som Regel kun Beboerne selv, der faar Lov 
at komme derind, for at det ikke skal blive besmittet af fremmede!). 

Vore Værtsfolk gav os lidt tør Kogødning til Optænding, men 
vilde hverken give eller sælge os tilstrækkeligt Brænde, saa vi kunde 
koge noget Mad. Jeg gik ud langs med Floden og rundt paa Markerne 
for at samle, hvad jeg kunde finde. 

Senere kom der Folk, som bad om Bidrag i Korn til nogle bevæbnede 
Popaer, som var samlede for at gaa et eller andet Sted hen, — vi fik ikke 
betroet — hvor! Det saa ud, som om Landet havde rejst sig til Oprør. 

Den næste Morgen kom der nogle bevæbnede Fyre for at faa Lamaen 
til at spaa om Guvernøren, der var flygtet. 

Spioner fra begge de stridende Parter vandrede sikkert gennem Lan- 
det, saadan som de plejer at gøre i Tibet. Vi kunde selv blive anset 
for Spioner og komme i Vanskeligheder, 

Derfor skyndte vi os tilbage over Floden for at faa Sung Zong bag 
os saa hurtigt som muligt. 


Vort første Møde med Popaerne fremkaldte kun Begejstring hos os; 
men den holdt kun en eneste Dag. 

Den følgende Dags Aften, da vi kom ud fra en Kløft, hvor Dalen 
aabnede sig, saa vi flere Gaarde og nærved Vejen et Par forladte Huse, 
der delvis laa i Ruiner. Jeg foreslog Yongden, at vi skulde overnatte 


1) Professionelle Tiggere anses for at være mere eller mindre urene, skønt Kastesystemet egentlig ikke 
findes i Tibet. Hvad angaar rejsende, mener Tibetanere, at de kan være kommet i Berøring med urene Ting 
eller være fulgt af onde Aander. 
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i et af dem, men han indvendte, at vort Baal vilde tiltrække sig Landsby- 
beboernes Opmærksomhed, og vi risikerede uvelkomne Besøg. 

Da vi mente, at det vilde være uforsigtigt at sove alene i Nærheden 
af Landsbyen, maatte vi bede om Husly et Sted, og derved lærte vi 
rigtigt Popaernes Gæstfrihed at kende. 

Ved den første Gaard forlod en ung Hyrde straks sin Hjord, saa- 
snart han fik Øje påa os, og styrtede afsted for at fortælle Gaardens 
Beboere, at der kom arjopaer. Straks blev Døre og Vinduer lukkede, 
og der var ingen, der svarede, da vi raabte udenfor. Det hele blev 
gjort saa hurtigt og naivt, at det virkelig var morsomt. Jeg var lige 
ved at le højt; men da saadan en Munterhed ikke vilde have passet 
til min Rolle, prøvede jeg at se bedrøvet ud, mens vi gik videre til en 
anden Gaard. ' 

»Det var forkert af os at gaa til saadan en lille Gaard, selvfølgelig 
skal vi gaa til velhavende Folk," sagde Yongden. — Hos den rige Mand 
var der ingen, der lukkede Døre; men fem store Hunde fik uhindret 
Lov til at angribe os. Mens jeg kæmpede med min Stav, der havde 
Jernspids, forsøgte Yongden at raabe sin Bøn saa højt, at den kunde 
høres trods Hundenes rasende Gøen. I Begyndelsen var der ingen, der 
svarede, Saa kom der en ung Kvinde tilsyne paa det flade Tag og gav 
sig til at udspørge os uden at kalde Hundene tilbage. Yongden svarede 
med englelig Taalmodighed, mens jeg fortsatte Kampen for os begge. 
Da Kvinden havde tilfredsstillet sin Nysgerrighed, gik hun nedenunder 
for at fortælle om os og vor Bøn. Der gik næsten ti Minutter, saa endelig 
vendte hun tilbage med et benægtende Svar, vi maatte ikke komme ind! 

Tibetanere minder, som saa mange andre Folk, om Faar. Man kan 
være vis paa, at hvis en Bonde afslaar at vise Gæstfrihed, .vil alle de 
andre, som ved det, ogsaa lukke deres Døre. Vi havde ikke den mindste 
Chance for at faa Held med os i Nabolaget til Ejeren af de rasende 
Hunde. 

Vi gik videre forberedt paa at maatte gaa flere Timer, 'og hvis vi 
ikke naaede til en Landsby, at vi da maatte sove skjult i en Skov. 

Men da vi gik forbi det sidste Hus, aabnede en Kvinde lige Folden 


9« 
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om vi maatte faa Lov til at blive 


for at faa Køerne ind. Yongden spurgte, 
lte med hende, kom en anden 


i Gaarden til næste Morgen. Mens han tal 
Kvinde tilsyne ved Vinduet, og han gentog sin Bøn. 

Svaret blev, at hun maatte spørge Husets. Herre. 

Lidt efter kom den samme Kvinde hen til os med en Skaal tåampa 
fra Husherren; han ønskede ikke at huse os! 

»Vi Beder ikke om tsampa. Vi beder kun om Husly,” forklarede 
Yongden, ,,Vi vil spise vor egen Mad og ikke tigge nogen om Ålmisse. 
Lad os komme indenfor.” i 

Kvinden gik ind, igen med tsampaen, og at vi havde afslaaet den, 
fik sikkert Herren i Huset til at tro paa vor Hæderlighed. Vi fik nemlig 
Lov at gaa ind i et yderst rent og velbygget Værelse, saadan som jeg 
kun. havde set det hos højtstaaende Tibetanere. En Tjener tændte Ild 
og 'gav os rigeligt med Brænde. Vi lavede Suppe, og mens vi spiste, 
førte vi en intéressant Samtale om Landets økonomiske og politiske 
Forhold med en Mand, som havde bosat sig i Po yul, men var hjemme- 
hørende i en anden Del:af Tibet. Husherren kom med en Del Kvinder, 
og Yongden maatte igen spaa. i 

En af Kvinderne lagde Mærke til en Turkis, som hang i Lamaens 
Rosenkrans, som han bar rundt om Halsen. Koralperler og Turkiser 
er højt skattede Smykkestene i Tibet. Men det, de kalder yu (Turkis) 
i Tibet, er sjældent ægte Sten. Det er for det meste poleret Malakit 
eller en grov Imitation, lavet i Kina. Stenen i Yongdens Rosenkrans 
havde en smuk Farve. Kvinderne, som undersøgte den, fandt stort 
Behag i den. Til Slut ønskede en af dem at købe den, og med den 
Snuhed, som er karakteristisk for Bønder i alle Lande, prøvede hun 
at udnytte vor tilsyneladende Fattigdom til at faa den for saa at sige 
ingen Ting, og de andre Kvinder gjorde deres bedste for at hjælpe hende. 

Det var helt morsomt at høre dem tale om opdigtede Farer, om Tyve 
paa den Vej, vi skulde følge, og om hvorledes Mad vilde blive af langt 
større Betydning for os end en unyttig Smykkesten. Der var ingen 
iblandt dem, som ikke anerkendte en ordineret Lamas aandelige Over- 
legenhed. De vilde have henvendt sig til ham i Sygdomstilfælde, Død 
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eller en epidemisk Sygdom blandt Kvæget. De vilde have bedt ham 
velsigne Høsten eller Huset; men alligevel forsøgte de med al den 
Kløgt, de besad, at snyde den fattige hellige, som de mente, Skæbnen 
havde overladt i deres Hænder. 

Lamaen afslog imidlertid den tilbudte Pris, og da jeg vidsté, at han 
havde arvet nogle virkelig fine Turkiser. efter sin Far, mente jeg, at 
det var en af disse, han havde med. 

Da vi den næste Morgen drak The, kom to Kvinder for at forsøge 
at købe Turkisen; selv efter at vi havde begivet os paa Vej, løb den 
Kvinde, som havde ønsket den, efter Lamaen med et lille Stykke Smør 
og lidt tsampa. Da jeg troede, at Stenen var ægte, spottede jeg den 
taabelige Kvinde, som troede, hun kunde faa den smukke Sten for saa 
lidt. Og for at forhindre andre af hendes Familie i at prøve at faa den, 
sagde jeg, at Lamaens'Far var en nagspa, og Turkisen havde hængt 
ved hans tåtreng!), og at enhver, der ikke var i nær Slægt med nag- 
spaen, vilde dø, hvis de kom til at eje den. å 

Dette fik Kvinden til at forstaa, at Turkisen var uden for hendes 
Rækkevidde, og hun gik tavs bort med sit Smør og sin tsampa. 

»Vi behøver ikke Penge, du maa hellere beholde den og engang give 
den til en af din Familie," sagde jeg til. Yongden. 

»De bryder sig ikke om saadan en yu," svarede han leende. ,,Det 
er en Imitation fra Kina, tsampaen og Smørret vilde have været en 
god Betaling for.den!" 

Turkisen blev taget af Rosenkransen, for at vi ikke skulde friste 
Røvere med en Sten, som man kunde købe et Pund af for mindre end 


tyve cents. 
KAPITEL VI. 


Efter at være kommet gennem en tæt Skov naaede vi faa Dage 
senere Egnen omkring Sung Zong. Grupper af Huse, laa spredt hist 
og her, selve Lama-Klosteret laa paa en lille Høj mellem Floderne 
Po og Nagong. 


1) En Rosenkrans, der bestaar af 108 smaa Benskiver fra 108 forskellige menneskelige Hjerneskaller. 
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Sung Zong findes endnu ikke paa Kortet, skønt det er et af de mest 
betydningsfulde Steder i Po Landet og er af betydelig geografisk Inter- 
esse, fordi det ligger, hvor to store Floder mødes. Hele dette Landskab 
er endnu terra incognita for Geografer, og jeg var meget ked af, at 
min mærkelige Forklædning forhindrede mig i at gøre de Iagttagelser, 
som jeg i al Beskedenhed havde kunnet gøre. 

Den mest kedsommelige, men uundgaaelige, Fouragering forsinkede 
os i Sung Zong. 

Der var Liv omkring Klosteret. Bønder bevægede sig frem og til- 
bage med Yak Okser eller Heste belæsset med Træ, Kød eller Korn. 
Under-Embedsmænd red rundt iblandt dem og gav Befalinger med en 
optaget og vigtig Mine. Trapas gik frem 'og tilbage og ind og ud ad 
Porten. i 

Fra det ret fjerne Sted, hvorfra jeg iagttog det travle Liv, mindede 
Lamaklosteret med sine Lerhuse om en Myretue med flittigt arbejdende 
Myrer. i 

Den flygtede Embedsmand havde søgt Tilfugt i Sung Zong. Fol- 
kene i den Egn, hvor en Embedsmand opholder sig, skal ikke blot 
sørge for Mad til ham, hans Ledsagere, hans Tjenerskab og Dyr, men 
skal ogsaa give ham Gaver. Det var Grunden til, at den Mængde fat- 
tige ,,Myrer" var ved at fylde pånpoens Lagre. 

Der kom nogle Ryttere forbi klædt i Guldbrokade og skinnende gul 
Silke med mørkerøde Rejsefrakker og Zens'), og vi nød det smukke 
Syn og glemte, at vi burde rejse os i Ærbødighed, som de ringe Folk 
vi var. Den store Lama, som var en ganske ung Mand, blev ikke for- 
nærmet, men smilede til sin mindre heldige Ordensbroder, som paa 
dette Tidspunkt saa ubeskrivelig pjaltet ud. Tjenerne, der altid var 
mere vigtige end deres Herrer, saa vredt paa os; men 
havde smilet, og de maatte lade være at slaa os, 
vilde have gjort. 


i Yongden blev omtrent tre Timer 1 Klosteret. Han mødte nogle ven- 
lige trapas, som gav ham Varer foruden de Forsyninger, han havde 
7) Et langt mørkerødt Sjal, baaret af Medlemmer af den religiøse Orden. 


deres Herre 
hvilket de vist gerne 
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købt. Denne Venlighed gjorde, at han ikke kunde undslaa sig for den 
lange Sludder, som Tibetanere holder saa meget af, eller afslaa at 
drikke Theen, som han saa hjerteligt blev budt paa. Saaledes gik Tiden 
behageligt for min Kammerat, men temmelig kedsommeligt for mig, 
der blev siddende med vores Oppakning paa et vildt og øde Sted, hvor 
der blæste en gennemtrængende kold Vind. 

Det Land, vi kom ind i efter at have forladt Sung Zong, maa sikkert 
være skønt paa alle Tider af Aaret. Vinteren havde nu gjort det til et 
Eventyrland. Mil efter Mil gik vi i tavse, mørke, mystiske Skove; saa 
kom der pludselig en Lysning bagved den mørke Linie af høje Fyrre- 
træer, og der laa det vidunderligste Landskab, skinnende, snedækte 
Bjerge, som hævede sig mod den blaa Himmel, frosne Bjergbække og 
glitrende Vandfald, der hang ned fra de knudrede Klipper i ubesmittet 
Renhed. 

Vi stirrede maalløse og henrevet. Havde vi naaet den menneskelige 
Verdens Grænse? Stod vi over for en stor Åands Bolig? Men da vi 
fortsatte vor Vej, opslugte Skovene os igen, og Synet forsvandt. 

Vi opholdt os længe i denne skønne Egn, gjorde lange Afstikkere fra 
den lige Vej, gik i Ro og Mag om Dagen og sov om Natten i fri Luft 
ved Foden af et Træ eller i en Hule, hvis vi var saa heldige at finde en. 

Det første Sted af Betydning, som vi naaede til efter Sung Zong, 
hed Dashin. Der ligger et stort Kloster. Dagen før vi ankom dertil, 
mødte vi to Landsbybeboere, Mand og Kone, som havde købt en Ko 
og nu førte den hjem til deres Hus i Dashin. - Som det næsten altid 
var Tilfældet, bad de Yongden om at spaa. Det drejede sig om en 
Jordstrid. 

Vi gik sammen med de to i flere Timer, og da vi standsede for at 
drikke The, fortsatte de, idet de lovede os, at vi vilde blive hjerteligt 
modtaget i deres Hjem. Da vi imidlertid hen paa Eftermiddagen kom 
igennem en Landsby, saa vi Koen tøjret foran en Dør, og Ejeren raabte 
til os, at vi skulde gaa langsomt, for de vilde snart støde til os; men 
Aftenen faldt paa, uden at Bønderne viste sig. Vi var klare over, at de 


tilbragte Natten hos deres Venner. 
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Det var for sent at bede om Husly i den første Landsby, vi naaede til. 
Folk sov paa den Tid og vilde ikke aabné deres Døre. Men vi var nu 
blevet helt vant til at være i fri Luft om Natten og var ikke kede af det. 

Vi fandt en Fordybning i Skoven og lagde.os ned i den med Teltet 
bredt over. Himmelen kom os til Hjælp og dryssede rigtig Sne Paa vor 
Humbug-Sne, mens vi sov; saa at vi virkelig var godt skjult. 

Den næste Dag standsede vi efter at have passeret en Landsby for 
at spise Morgenmad ved en bred Bjergbæks Bred. Netop som vi var 
ved at være færdige, kom Parret med Koen, De forklarede, at de var 
blevet forsinket-og havde sovet hos deres Venner, og de bad os ind- 
trængende om at gaa med til deres Hus. Vi fulgtes ad, og for at faa Be- 
taling paa Forhaand for deresGæstfrihed bad de igen Yongden om at spaa. 

Denne Gang drejede det sig om en Mand, der var alvorlig syg. Var 
han i Live, naar de kom til Dashin? 

Yongden var træt af deres Paatrærigenhed og sagde brysk: ,,Han er 
død!" 

Man kunde ikke se, om den Oplysning bragte de to Sorg eller Glæde. 
Vi vidste ikke, om de var den syges utaalmodige Årvinger, eller de var 
Slægtninge, som holdt af ham. De talte lavmælt sammen og tav saa. 

En halv Times Tid efter mødte vi en Mand, der kom fra Dashin. 
De to Bønder spurgte straks om den syge Mand. ,,Han har det meget 
bedre," lød Svaret. 

Lamaen sank straks i deres Agtelse, og da Dashin Klosterets gyldne 
Tag dukkede frem af Skoven, gik de to, der skulde have været vore 
Værter, deres Vej uden at bekymre sig mere om os. 

Det Sted, hvor vi befandt os, var meget smukt. Lamaerne i Dashin 
havde øjensynlig følt Stedets ejendommelige Skønhed, for de havde 
bygget adskillige Tsam Khang-) højt over Vejen op imod én Klippe. 
De smaa hvide Eremithuse saa ud; som om de hang paa den mørke 
Klippe, mens nogle Fyrretræer, som havde Rødder i nogle Hulninger, 
dannede en Ramme om alle Asketernes Boliger. 


Eneboerliv æres højt i Tibet, Næsten alle Klostre bygges paa et til- 
1) Tsam betyder Grænse, Delingslinie, og Khang betyder Hus. 
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bagetrukket Sted; i deres Nærhed er Boliger til dem af deres Munke, 
som ønsker at trække 'sig tilbage for en Tid - eller for stedse - fra alt 
verdsligt Liv. Disse Huse kaldes Tsam Khang, fordi Eremitterne er 
alene bag deres lukkede Døre. Det er,'som om en Grænse, som ingen 
overskrider, er blevet trukket rundt om dem: 

Det forventes af enhver Lama, som er hævet over den almindelige 
Hob, at han mindst een Gang i sit Liv lever tilbagetrukket i en Periode 
paa lidt mere end tre Aar, og desuden en Maaned hvert Åar. 

Disse Perioder kaldes Tsam, og Eremitten kaldes Tsam-pa.- Der 
findes mange Slags-Tsam, strenge og mindre 'strenge;, og der findes 
mange Grader mellem Lamaen, som blot lukker sig inde i et Tsam 
Khang eller i sit Værelse, og som ikke tager imod besøgende, men op- 
vartes af Tjenere, og mellem den Lama, som lever i Mørke og Tavshed 
og faar sin Mad gennem en Dobbeltlem. i ? 

Da vi nærmede os Klosteret, opdagede jeg den Mand og Kone, som 
vi havde mødt paa Vejen, staa lidt længere kenne. De saa skamfuldt, 
men intenst paa os. 

»De'er slet ikke saa daarlige Mennesker alligevel, jeg er sikker paa, 
at de fortryder deres Opførsel, og nu ønsker at holde deres Løfte," 
sagde jeg til Yongden. 

Lamaen saa hen paa dem. 

»Deén syge Mand er død," sagde han. 

Hvorfra ved du det,” spurgte jeg forbavset. 

Yongden svarede: ,,Det er ikke vanskeligt at se. Læg Mærke til deres 
ydmyge Udseende. De er angst, for at have fornærmet en stor Profet, 
de har fundet Manden død, da de kom hjem.” 

Yongden gik med en højtidelig Gang hen mod Klosteret uden at kaste 
et Blik paa det. fortvivlede Par, og jeg satte mig paa en Sten, 

Klosteret var bygget paa en Bjergtop. Den dybe Flod snoedesig under 
det, og et Klippefremspring skød sig frem. imod det over det grønne 
Vand. Omgivelserne var smukke og romantiske, og den gyldne Kuppel, 
som hvælvede sig over de gamle Mure, øgede den særlige Stemning, 
der laa over det hele. 
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Yongden blev længe i Klosteret. Han havde tilfældigvis mødt en Munk, 
som kom derfra, hvor hans Oldefar havde været en fornem ,,Rød Hat" 
Lama. Munken kendte mange Folk der, og det blev til en lang Sam- 
tale med dertil hørende Mad og Drikke. 

Nogle Kvinder, som jeg havde talt med engang før, kom forbi igen, 
og den ældste af dem inviterede mig til at overnatte i sit Hus og for- 
klarede mig, hvor det laa. Kort efter kom Yongden sammen med en 
ung Lama-Novice, de var begge belæsset med Proviant, og de fortalte, 
at vi var blevet inviteret til at sove nede 1 Landsbyen. 

Jeg vilde nu helst hen til den venlige Kvinde, som jeg havde talt 
med, og vi gik derhen. 

Hendes Mand var paafaldende intelligent. Han havde rejst meget 
og havde boet længe i Lhassa. Vi var glade for at tale med ham, men 
vi var meget bange for, at han skulde gennemskue min Forklædning. 
Vi fik ikke Lov til at komme ind i Familiens Køkken, vi maatte blive 
siddende i det forreste Værelse. 

Jeg havde lagt Mærke til, at Beboerne i Po Landet var lidt sære paa 
det Omraade. I Nu Dalen og Giamo nu chu fik vi altid Lov til at sove 
sammen med Husets Beboere i Køkkenet; men det syntes Popaerne 
øjensynligt ikke om. 

Ved Daggry begyndte vi igen at vandre. Vejret var koldt, og en stiv 
Vind blæste gennem den store aabne Dal. Snart kom vi dog ind i Skov 
igen, og det blev heldigvis lunere. 

I Po Dalen, fra Po's Udspring ned til Brahmaputra, er Klimaet 
meget forskelligartet, lige fra de iskolde Ødemarker til det frugtbare 
Land langs Brahmaputra's Bredder, hvor Bygmarkerne staar grønne 1 
Januar. Her havde Nybyggere fra de tilstødende Provinser bosat sig. 
De havde ryddet smaa Stykker af Skoven og af Bjælker bygget primi- 
tive Gaarde, som meget ligner de russiske ,,isbas". Fyrretræerne, som 


nogle Steder omgiver dem, forøger denne Lighed, og bringer Tanken 
hen paa et russisk eller sibirisk Landskab. 
Mange af disse Hjem er bittesmaa. 
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I saadan et lille Hus fandt vi et elskende Par. Ungdommen var for- 
længst forbi for dem begge, skønt de endnu ikke var gamle. Manden 
havde en Svulst paa Halsen, og Konen var ingen Skønhed. I Hytten 
sov en Ko med sin diende Kalv, to andre Kalve og nogle sorte Smaa- 
grise — et helt Barnekammer for firføddede, som blot manglede en 
dygtig Barnepige til at tage Babyerne ud, naar de trængte til det. I 
dette Hjem hørte vi den mest rørende Kærlighedshistorie. 

Husmoderen i derine Noahs Ark havde været Kone i et større og 
bedre Hus og var løbet bort, som hun gik og stod, med den ligesaa 
fattige Romeo. De havde ingen Børn og — hvad der er sjældent i Tibet 
— ønskede heller ingen. Deres Kærlighed til hinanden fyldte deres 
Hjerter helt, skønt den havde varet længe nu. 

Disse fattige Folk var gode imod os. De delte deres Suppe med os 
og vilde absolut forære os tsampa til at spise paa Vejen. 

Yongden blev bedt om at spaa dem; det gjorde han saa, og han 
sluttede med at sige, at de for at behage Lu") skulde gøre ordentlig 
rent i Huset og ofre Mælk?) til Slange Guddommene. 

Saa lagde vi os alle fire til at sove; Værtsfolkene paa den ene Side 
Arnen; Yongden og jeg paa den anden Side. Koen laa nærved Døren, 
Kalvene ved vore Fødder og de livlige smaa Grise løb frem og tilbage 
henover os, da der ikke var megen Plads i Hytten. 

Da vi hørte, at Parret sov, hviskede Yongden til mig: ,,Jeg vil lægge 
fem Rupees paa Hylden i Køkkenet, dem vil de finde, naar de gør 
rent, og tro, at det er Lu, der har lagt dem ... Synes du ikke?" 

Det var en dejlig Spøg; jeg kunde have ønsket at se dem finde de 
fem Rupees. De to gode Mennesker maa have dannet sig en høj Mening 

om den 'hellige, lærde Lama, hvis Velsignelse havde gjort, at de fik Lu s 
Gave. Men da der er talrige Historier i Omløb om Guden Lu, vilde 
vore Værtsfolk maaske tro, at vi havde været Guden Lu i Forklædning. 


1) Kendt i Sanskrit Litteratur som någa, eller Slange; Halvguder, som ejer fabelagtige Rigdomme, og 


de giver dens Tilbedere Velstand. 


7) Det sædvanlige Offer til disse Guddomme, som kun indtager rene Ting som Vand og Mælk. 
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Nytaar i Po yul - og i de andre Dele af Kham — falder ikke paa samme 
Dag. som i Lhassa, hvor man følger den kinesiske Kalender. Derfor 
kom vi nétop Nytaarsdag til Showa, den meget beskedne Hovedstad 
i Pomed. Kongen var i Lhassa'med sin Hustru, der er Søster til den 
kommanderende General for den tibetanske Hær. Det vidste vi allerede, 
før vi naaede Showa; men vi fik det endnu engang at vide af en Tjener 
fra det kongelige Palads. Og'da det nu var en Dag, hvor alle var glade 
og muntre, vilde ogsaa vi have lidt Fest og lidt Fortjeneste ud af det. 

Vi tog "derfor dristigt fat med en højrøstet Deklamation lige ved 
Porten til den kongelige Bolig. Velsignelser over alt og alle flød fra 
vore veltalende Læber. Jeg gad vidst, om man selv i dette Land af 
støjende Tiggere havde set eller hørt noget lignende. Der kom Hoveder 
frem ved Vinduerne, og Mennesker sværmede ned ad de stejle Trapper. 

De var helt øre og forstyrrede. Vor Triumf gjorde os dristige, og vor 
Dristighed forstærkede stadig Lyden af Yongdens dybe Stemme, der 
var trænet godt i Lamaklosteret. Hundene, som i Begyndelsen gav 
Hals, blev efterhaanden tavse, de forsvandt rædselsslagne eller flyg- 
tede til Gaardens fjerneste Kroge. 

Saa bragte Tjenere en Kande med Spiritus, The og tsampa, og vi 
blev indbudt til at sidde ned i Gaarden og tage for os. af Retterne. 
Men som rettroende Buddhister afslog vi at drikke chang (Spiritus). 
Det forøgede kun Respekten for os, og som Udtryk derfor serverede 
man tørret Kød. Da vi erklærede, at vi som Buddhister respekterede 
alt Liv og ikke kunde anerkende Drab af Dyr, blev Beundringen for 
os fuldkommen. 

Hvad angaar den Afholdenhed. ovér for Kød, saa er det efter Buddhis- 
mens Aand, men der findes ikke i de hellige Skrifter noget, der direkte 
forbyder det, saadan som det er Tilfældet over for berusende Drikke. 
En Buddhist maa forsaavidt gerne spise Kød, men kun paa følgende 
Vilkaar: Han maa ikke have dræbt Dyret selv, han maa ikke have paa- 
lagt andre at gøre det, Dyret maa ikke være dræbt af nogen i den Hen- 


sigt at levere det til ham, og han maa ikke have Mistanke om, at Dyret 
er blevet dræbt. 
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De første to Regler kan jo nok klares, den tredie er lidt sværere; 
men der er dem, der kommer udenom ved at hævde, at Slagteren 
slagter for Folk ; Almindelighed og ikke specielt for dem. Hvad det 
fjerde angaar, maa det være svært at spise et Stykke Kød, uden at 
»have Mistanke om", at Dyret, hvorfra det er taget, skulde være blevet 
slagtet. Men der er dygtige Sofister i alle Lande. De glade Munke, 
som 1 de middelalderlige Historier døbte en Kylling »Karpe" for at 
kunne spise den paa lovformelig Maade i Fastetiden, er et Eksempel 
derpaa. Den orientalske Psykes Spidsfindighed kan let finde Årgumen- 
ter til Fordel for det rene Fraadseri. 

Men selv om vi overholdt Reglerne, fik vi et godt Maaltid ud af 
det med The, tsampa og alle Slags Kager, og til sidst drog vi afsted 
fulgt af beundrende Blikke og vel udrustet med Forsyninger. 


Ved Showa gaar Hovedvejen i Po Dalen over Floden. Den over- 
dækkede Træbro med Vagttaarne er stor og velbygget. Portene kan luk- 
kes paa begge Sider. Broen dækkes af et stort Antal Plakater, paa 
hvilke der er prentet magiske og mystiske Formularer; og Bunker af 
Miniature-Papirflag; som flagrer for Vinden, hænger i Massevis paa 
alle Broens Sider. Det menes, at Floden fører med sig alle de Lovpris- 
ninger og Velsignelser, der er trykt paa Plakaterne og Flagene. 

Baade Tibetanerne og Kineserne elsker at smykke deres Broer og 
Veje med den Slags. Der er rejsende, der har søgt at latterliggøre den 
Skik. Det kan jeg slet ikke være enig med dem i. Et Par Linier fin 
Poesi, en Side af en filosofisk Afhandling, saadan som man kan se det 
indgraveret paa visse Klipper i Tibet, en Buddhas tankefulde Billede 
malet i en Natur-Hule, eller bare et Stykke Papir, som hænger over 
en Flod eller svinger i Luften paa Toppen af et Pas med det gode 
gamle ,,Sanskrit-Ønske”" — ,,Sarva mangalam" - (Glæde til alle), synes 
jeg virkelig er at foretrække for de Reklamer for, Whisky eller Skinke, 
som ,,smykker" de vesteuropæiske Landeveje. y . 

Ja, jeg beder Læserne undskylde, men jeg er jo kun en Slags 
vild! 
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Vor Jul havde jo nok været lidt dramatisk; men til Gengæld blev 
dette første tibetanske Nytaar virkelig muntert. Aften efter Aften var 
vi til Fest med de Familier, der gav os Husly undervejs. Hvor meget 
mere muntert maatte saa ikke det rigtige Nytaar blive, som ventede 
os 1 Lhassa. 


Indtil da havde vor Rejse gennem Po Landet været ganske fredelig, 
og jeg begyndte at tro, at der var megen Overdrivelse i alle de Histo- 
rier, der gaar om Popaerne. 

Tibetanerne hævder, at de er fødte Røvere. I Bander - nu og da 
helt op imod hundrede Mand — falder de ind i Nabolandene og plyn- 
drer. Det er kun de allerfattigste rejsende, der tør færdes i Po's Skove. 
Alle andre vilde være sikre paa Udplyndring. 

Fra det muntre Nytaar at regne vår det ogsaa forbi med Freden for 
os. En Eftermiddag kom vi forbi en ensomt beliggende Gaard, hvorfra 
en Del Mennesker netop dukkede frem. De kom fra Nytaarsfest. En 
Del af dem var afgjort drukne, og de andre var ikke videre ædru. De 
bar allesammen Bøsser over Skulderen, og nogle af dem lod, som om 
de vilde skyde paa os; men vi fortsatte bare, som om vi ikke havde 
lagt Mærke til noget. 

Om Aftenen opdagede vi en rummelig Hule, hvor vi kunde sove 
bekvemt. Vi sov meget for længe og lod-os sinke yderligere af vor 
Morgenmad. 

Mens vi sad der, kom der en Mand og spurgte, om vi havde noget 
at sælge. Han saa nysgerrigt paa Indholdet af vore Rygsække, som 
endnu stod aabne. Særlig vore to ganske almindelige Skeer tiltrak sig 
hans Opmærksomhed. 

Saa satte han sig ned og spiste af en tørret, lagret Ost, noget i Lig- 
hed med fransk Roquefort. Yongden, som saa en Mulighed for at for- 
bedre vore Menuer lidt, spurgte, om han havde Ost at sælge. Han 
svarede, at det havde han hjemme, og han vilde gerne bytte med Naale, 
hvis vi havde nogle. Det havde vi, og saa gik han efter Osten. 

Netop som vi havde pakket færdig, kom han tilbage, fulgt af en 
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anden. Den nye Gæst var meget dristigere end ham, vi havde handlet 
med. Han pillede ved vor Teltdug og sagde, at han vilde købe 
den. Saa tog han Skeerne og undersøgte dem, mens Kammeraten 
kiggede i den Retning, hvorfra de var kommet, som om han ventede 
flere. 

Der var ingen Tvivl om, hvad de to Popaer havde til Hensigt. Den 
frækkeste af dem havde allerede stukket de eftertragtede Skeer til sig 
og nægtede at give dem tilbage, mens den anden forsøgte at tage Teltet 
ud af Hænderne paa Lamaen. 

Det var en alvorlig Situation. Flere var aabenbart tilkaldt og var 
undervejs. Der var ingen Tid at spilde. 

Jeg forsøgte at appellere til de to Mænds gode Følelser, men det 
var forgæves. Vi maatte gøre en Ende paa det og vise, at vi hverken 
var bange eller forsvarsløse. 

»Slip det Telt!" raabte jeg, ,,og aflever Skeerne straks!" Jeg havde 
Revolveren klar under mit Tøj. Den frækkeste af Tyvene lo bare og 
vendte Ryggen til mig for at samle én eller anden Ting op. Saa skød 
jeg lige bag ved ham, men med Revolveren rettet væk fra ham. I det 
Øjeblik, jeg skød, kastede han sig tilbage, og Kuglen passerede tæt 
forbi Hovedet paa ham og strejfede hans Haar. 

De to Kammerater kylede Telt og Skeer fra sig og styrtede som 
jagede Harer gennem Krattet. i 

Situationen var ikke helt behagelig. Banditterne vilde antagelig komme 
tilbage med flere af deres Slags. Det gjaldt altsaa om at komme væk 
saa hurtigt som muligt. Hvad der var sket, hvis vi stadig var forblevet 
alene, ved jeg ikke; for et Selskab paa omtrent tredive Pilgrimme = 

de første fremmede rejsende, vi mødte i Po yul, og de eneste, vi over- 

hovedet mødte —- kom pludselig til Syne. De havde hørt Skuddet og 


Spurgte, hvad der var i Vejen. å 

Det er ikke saa rart at blive udpeget som Ejer åt ek BRED 
er kun de mægtigste og de rigeste i Tibet, der er BER Ren 
saadan. Selvfølgelig mente de, at det var LGD lille Revolver 
Og senere, da de bad om at se Vaabnet, hentede vi en lille 
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af gammel Model frem i Stedet for den automatiske Pistol, som nær 
havde sendt Popaen til en ariden Verden. - 

Vi sluttede os til Selskabet. Det var mest Folk fra Zogong i Nu Dalen, 
og som andre Folk fra Nu og øvre Giamo var de flinke og behagelige. 
En Fortrup af dem var blevet plyndret af Popaer; men da Popaerne 
ogsaa Forsøgte et Overfald paa Hovedstyrken, var de blevet slaaet til- 
bage efter en Kamp med Sværd og Spyd. 

Dagen efter, vi havde truffet det flinke Selskab, forlod vi Bredden 
af Po-lung-Floden, som vi havde fulgt fra dens Kilde oppe i det sne- 
dækte Højland. Det var nu en smuk, stor blaa Flod i Færd med at 
fortabe sig selv i Yeru Tsangpo. Men før dens Personlighed saa at sige 
flød ud, fik den et Tilløb næsten lige. saa stort som den selv, Yigong 
Tsangpo. Vi maatte over denne Flod paa samme Maade, som vi kom 
over Giamo nu chu, og som vi før den kom over Mekong, det vil altsaa 
sige, hængende i et Reb og halet fra den ene Side til den anden. 

Heldigvis kom vi i et stort Selskab, ellers havde Færgemændene nok 
ladet os to ensomme Tiggere vente i Dagevis paa at komme over. Deres 
Leder var en gammel Bedstemor, som lignede en Heks. Hun ind- 
kasserede Pengene og dirigerede Transporterne. Midt under Transpor- 
ten af Bagagen krævede hun tre Naale eller en Shilling ekstra foruden 
den Pris, der allerede var betalt. 

Vi slap for Naaleskat, fordi den gamle fik Yongden til at spaa sig. 
Jeg blev bundet til Krogen sammen med en Kvinde paa ganske samme 
Maade, som over Salween. Denne Gang skete”der ikke noget Uheld, 
men paa Grund af Rebets Længde var Turen over mere ubehagelig. 
Fra Midten af Floden viste Gyalwa Pal Ri (det sejrrige og ædle Bjerg) 
sin vidunderlige Snetinde i al' sin Pragt. Lukket inde i Flodslugtens 
snævre Ramme fik det en mærkelig mystisk Skønhed, som jeg ikke 
nogensinde har set Mage til. 

Vi sov, i en Hule mellem Flodbreddens vældige Klipper. Tempera- 
turen var mild, og det kneb med at gøre sig klart, at det var midt om 
Vinteren. 

I Morgerisolen viste Gyalwa Pal Ri sig endnu mere straalende end 


(Øverst) Madame Alexandra David-Neel med Ansigtet sværtet i 
Overensstemmelse med thibetanske Kvinders Brug. T,h. for hende 
Lama Yongden, hendes Adoptivsøn, t. v. for hende en lille thibetansk 
Pige, (Nederst) Dansende Drenge ved en Fest i Lhassa. I Baggrun- 
den Tilskuere paa den Høj, hvorpaa Potala er beliggende. 
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Aftenen før. Det var som den dejligste Ædelsten, og man kunde fore- 
stille sig, at det var den ubesmittede Bolig for en straalende Gud, der 
levede og ernærede sig af Lyset, det rene Lys. Vore Rejsefæller tænkte 


Jorden var mudret, Himmelen skyet, og vi maatte indstille os paa 
Regn, havde Folkene paa den anden Side Floden Ygong sagt os. 

Vi startede helt rigtigt paa Kongbu Vejen, men standsede op, da den 
delte sig i en mindre og større Vej. Rent intuitivt bestemte vi os for 
den første uden at have Mistanke om, at de to Veje mødtes igen. Denne 
Genvej var et sandt Mesterværk af Po Yul Teknikerne. Den blev af- 
brudt af lodrette Klipper, hvor Stiger var hængt op for at gøre det 
muligt at klatre op og ned. Paa andre Steder løb den som en Balkon 
paa Grene, der var stukket horizontalt ind 1 Jorden. Hele Indretningen 
var beregnet paa de høje Popaer med deres lange Ben. Vore Fødder 
svævede tit i Luften, mens vi hang i Hænderne og forsøgte at finde 
Fodfæste. Hvis bare vi ikke havde haft Bagage, vilde det saamænd have 
været en helt fornøjelig Sport. Men Bagagen var særlig tung. Vi skulde 
gennem ubeboede Skove og havde forsynet os med fuld Oppakning af 
tsampa, der tyngede haardt paa Ryggen. 

Men det værste af alt var, at vi var bange for at være paa forkert 
Vej. Hovedvejen fra Kongbu til Po yul kunde det ikke være. Den var 
nemlig farbar for lastede Heste og Muldyr. Vi kunde heller ikke se 
Spor af Pilgrimmene, og tredive Mand vilde dog have sat Mærker i 
det bløde Mudder. 5 ig 

Saa endte pludselig den besværlige Sti ved et smukt, kæmpemæssigt 

Tæ, som var indviet til en eller anden Skovguddom. Og her sluttede 
den sig igen til Hovedvejen. 


10 


Hans Hellighed Penchen Tashi Lama. 
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Dette Sted brød Junglens Ensomhed paa den mest tiltalende Maade. 
Et vældigt Træ, fra hvis laveste Grene der flagrede talløse smaa Papir- 
flag med Trylle-Formularer til Beskyttelse af de rejsende, stod som en 
mægtig Skildvagt mod de Farer, der lurede i den skumle Skov. 

Et Stykke længere fremme fandt jeg midt paa Vejen et vildt Orchidé 
skud i fuld Blomst og helt frisk, som om det lige var plukket. Jeg 
beretter det, fordi det skete i Januar og altsaa fortæller, at hele Tibet 
langtfra er det iskolde, blæsende Land, som vi kender fra Syd for 
Lhassa til Himalaja. 

Hen paa Eftermiddagen indhentede vi Pilgrimsflokken, som havde 
slaaet Lejr i en smuk Lysning, hvor Po Floden og en af dens Bifloder 
mødtes. De havde igen været udsat for et Overfald af tredive Mand, 
som efter en Kamp var blevet slaaet paa Flugt. To af Pilgrimmene 
var saaret af Sværdhug og havde mistet meget Blod. Havde vi fulgt 
Hovedvejen og var kommet bagefter, vilde Røverne sikkert, vrede som 
de var over deres Nederlag, have plyndret os for alt, hvad vi ejede 

og havde. 

Efter at have hørt det beklagede vi ikke den anstrengende Genvej. 
Endnu engang havde vi været ualmindelig heldige. 

Bortset fra de to, der laa saarede ved Baalet, syntes det nærmest, 
som om det lille Eventyr havde livet Pilgrimmene op, og vi tilbragte 
en fornøjelig Aften sammen. 

Næste Morgen holdt jeg fast ved, at jeg først vilde have min varme 
The; det er en Skik, jeg saa godt som aldrig afviger fra, og som jeg 
tror har betydet en Del for den gode Sundhedstilstand, der altid har 
været paa mine Ekspeditioner. 

Tibetanerne har for Skik at starte før Daggry uden Morgenmaaltid. 

Men det gjorde, at vi igen rejste alene. Da vi om Aftenen i Tus- 
mørket, trætte efter en lang Vandring, saa syv Mænd komme hen imod 
os, fik jeg en Forudanelse om, at vi ikke kunde vente os noget godt 
af det Møde. Koldblodighed er nu engang det bedste Vaaben, og vant 
som jeg var til den Slags Situationer, fortsatte jeg roligt med at gaa, 
men sørgede blot for at se ud som en træt Kone paa Pilgrimsfart. 
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Een af Flokken stod midt paa den snævre Sti og spurgte mig, hvor 
jeg kom fra, og hvor jeg drog hen. Jeg mumlede Navnene paa nogle 
hellige Steder og fortsatte min Vej mellem ham og Krattet. Jeg var ved 
at glæde mig over, at vi endnu en Gang slap igennem, uden at der 
skete os noget ondt, da jeg ved at se bagud blev klar over, at min Søn 
var kommet i Snak med Mændene. De talte ikke højt, og Samtalen 
var tilsyneladende venskabelig. 

Men saa lagde jeg Mærke til, at en af de store F' yre var ved at tage 
noget fra Lamaens Tørklæde, og jeg hørte ham raabe til mig: ,,De har 
taget mine to Rupees." 

Beløbet var jo ikke værd at tale om, men jeg saa nu, at-nogle af 
Røverne lagde Haand paa den Oppakning, han havde paa Ryggen. 

Nu var Situationen ved at blive alvorlig. Kamp var der ikke Tale 
om. Havde jeg skudt en af Mændene, vilde de andre øjeblikkelig have 
stukket min forsvarsløse Kammerat ned med de Sværd, de bar i; 
Bæltet. 

Paa den anden Side vilde det ogsaa være farligt at lade dem under- 
søge Indholdet af Oppakningen, hvori der var enkelte fremmedartede 
Ting, som var helt usædvanlige for disse vilde Folk, og som i pjaltede 
Pilgrimmes Besiddelse vilde have vakt Mistanke om, hvem vi egentlig 
var. Guldet, der var skjult under vort Tøj, vilde maaske ogsaa blive 
fundet. Mest af alt frygtede jeg for at blive afsløret og paa den Maade 
forhindret i at gaa videre, I hvert Fald maatte Røverne beholde det 
Indtryk, at de bare havde mødt en stakkels Tigger-Lama og hans gamle 
fattige Mor. 

I mindre Tid end det tager at skrive dette, gik alle disse Tanker 
gennem min Hjerne. Skrigende af fuld Hals, hylende i den yderste 
Fortvivlelse, og med Taarerne styrtende ned ad Kinderne beklagede 
jeg Tabet af mine to Rupees, de eneste, eneste Penge, vi havde. Hvad 
skulde der blive af os? Hvordan skulde vi skaffe os Mad under den 
lange Tur til Lhassa? 

Disse to Rupees var hellige Penge, Offergave fra en from Mand, 
hvis Fader var død, og for hvem min Søn, Lamaen, havde udført Be- 
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gravelses-Ritualet, idet han sendte ham til »Lyksalighedens Land, det 
vestlige Paradis.” Nu havde disse Misdædere vovet at stjæle dem! Men 
Hævnen vilde komme. 

Her holdt jeg op med at græde og gik over til Forbandelser. Det 
var et let Arbejde. Jeg var vel kendt med alle det tibetanske Pantheons 
forskellige Guddomme. Jeg kaldte paa de allerfrygteligste og nævnede 
deres forfærdeligste Navne og Titler. 

Der var Palden Dorjee Lhamo, som rider en vild Hest paa en Sadel 
lavet af en blodig Menneskehud; der var de onde, som sluger Menneske- 
kød og fraadser i friske Hjerner, serveret i Hjerneskaller; og der var de 
vældige, frygtelige Guder, Kongen af Dødens Kammerater, kronet med 
Knogler og dansende paa Menneskekroppe. Jeg besværgede dem alle 
og bønfaldt dem om at hævne os. 

I Sandhed, jeg var en sort-nagspas indviede Hustru. 

Jeg er en lille spinkel Kone med intetsomhelst dramatisk i min Frem- 
træden, men i det Øjeblik følte jeg mig løftet til en genial Tragediennes 
Højder. - 

Skoven var blevet mørkere, og der blæste en ganske let Luftning, 
der lød som en fjern Mumlen gennem Løvet. Mørke og mystiske 
Stemmer syntes at komme fra Bækken, de ligefrem omklamrede os og 
fyldte Luften med truende Ord i et ukendt Sprog. Jeg kunde selv ikke 
LEDE mg en Gysen, som var skabt af den Atmosfære, jeg selv havde 
skabt. 

Det gjaldt ikke mig alene. De syv Røvere stod som forstenede, nogle af 
dem i Række opad en Klippe bagved min Søn, og andre længere nede 
ad Stien, — en rædselsslagen Gruppe, som unægtelig fristede mine foto- 
grafiske Lyster. Men Tiden var ikke inde til snapshots. 

Saa gik den ene af Popaerne forsigtigt hen mod mig, og i en vis Af- 
stand sagde han fredeligt: Vær nu ikke vred, gamle Moder, her er 
dine to Rupees. Græd ikke, Forband os nu ikke længere. Vi ønsker 
kun at gaa fredeligt hjem til vor By." 


; Min unge Kammerat var kommet hen til mig. Tyvene modtog ær” 
ødigt de Velsignelser, han gav dem, og saa skiltes vi. 
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En stille Regn blandet med halvsmeltet Sne begyndte at falde, og 
en melankolsk aftagende Maane viste sig mellem Skyerne. Vi frem- 
skyndede vor March for at komme væk fra disse Røver-Egne. Klokken 
to om Morgenen, da vi kom til en lille plan Lysning, var vi for trætte 
til at gaa videre. 

Turde vi slaa vores sølle Telt op, eller skulde vi sove ubeskyttet paa 
det vaade Mos i Ly af Træerne? 

Aftensmad var der ikke Tale om. Tørt Brændsel var umuligt at 
skaffe, og det var for mørkt til at finde et Sted, hvor vi kunde hente 
Vand fra den fraadende Strøm. 

Tilsidst blev vi enige om at slaa Teljet op, der kom saamænd ingen 
i det daarlige Vejr og ved Nattetid. 

Maanen, som kom og gik mellem Skyerne, kastede fantastiske be- 
vægelige Skygger fra Grene og Klipper paa det hvide Lærred over vore 
Hoveder. Floden talte højt med lige saa mange Stemmer som en Folke- 
mængde. Usynlige Væsener syntes at omgive os. Jeg tænkte paa dem, 
jeg havde paakaldt — og ærlig talt, jeg var nu ikke helt vantro over for 
den mystiske Verden, der er saa nær for os, som har levet længe 1 Øde- 
marken. Mit trætte Hoved laa paa en lille Sæk tsampa, jeg smilede til 
ukendte Venner, og saa rejste jeg til Drømmeland. 


Vi nærmede os nu Tongyuk, hvor man saare listigt havde anbragt 
en Vagtpost der, hvor de to Veje mødtes. Han skulde undersøge de 
rejsende, som drog til Lhassa; men som saa meget andet i Tibet var 
denne Forholdsregel en lille Smule barnlig, og en Fodgænger kunde 
komme udenom uden nogensomhelst Vanskelighed. 

Skønt det kun er faa Rejseruter, man kan finde paa Kortet, gennem- 
krydses Tibet i Virkeligheden af et stort Antal, nogle lette og andre 
besværlige, og bortset fra enkelte Tilfælde behøver fremtidige For- 
skere ikke at være bange for, at de skal være nødt til at hugge sig Vej 
frem gennem utilgængelige Jungler. 

Hvad jeg her siger, gælder selvfølgelig kun Folk, som kan rejse paa 
indfødt Maner, som jeg har gjort paa alle mine Rejser. Hvis man be- 
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høver store Telte, Borde, Stole, europæisk Mad i Daaser, Ovn til Brød- 
bagning og Grammofon, som nogle Forskere fører med i deres Bagage, 
saa vil man nemt komme i Uoverensstemmelse med de tibetanske 
Rejseveje. 

Told-Broen ved Tongyuk spænder over en smal, men temmelig dyb 
Bjergstrøm, som løber ud i Floden Tongyuk lidt længere nede. Kon- 
trollen er ved en Port, og nær ved Porten ligger Brovagtens Hus. Da 
vi bankede paa Porten, blev den lukket paa Klem. Uden at give Vagten 
Tid til at spørge om noget, spurgte vi hurtigt i den største Uro: 

»Er vore Venner her?” 

»Hvad for Venner?" spurgte Manden. 

»Den store Flok Sera- og Bepung-Pilgrimme." 

»De rejste i Morges.” 

»Aa, det var en Skam!" klagede vi begge to. 

Vagten havde aabnet Døren en lille Smule mere. Vi benyttede os 
af det til at gaa ind og blev ved med at gøre Fyren forvirret med vore 
Spørgsmaal. Vi vilde have at vide, om Munkene havde efterladt en 
Besked til os og en Sæk med tørret Kød, som tilhørte os. Yongden saa 
mistænksomt paa Tibetaneren, der forsøgte at overbevise ham om, at 
ingen havde givet ham noget, og at han virkelig var alt for hæderlig 
til at tage noget fra en Lama. 

Min Kammerat var helt optaget af Spørgsmaalet om det tørrede Kød 
og glemte alt andet, specielt den Kendsgerning, at rejsende skal hen- 
vende sig til Vagten for at faa Lov til at fortsætte. 

»Ja, det med Sækken skal vi nok faa at vide ved Hjælp af en mo," 
sagde Yongden. ,,Mine mos slaar aldrig fejl!" 

Til Brovagtens Glæde viste moen, at vore Venner faktisk ikke havde 
efterladt noget Kød til os, og saa gik vi vor Vej. 

Endnu engang havde vi klaret den. Nu var der kun Told-Broen ved 
Giamdo tilbage; men den var langt væk, og vi havde Tid nok til at 
finde paa en eller anden Plan. 

Vi nærmede os nu det sidste af Rejseruten, den saakaldte Po Syd- 
Vej. (,,Po lho lam"). Vejen gaar gennem Skove, og der er kun faa Byer. 
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Skønt Indbyggerne har lige saa daarligt Ry som i det øvrige Po, slap 
vi igennem uden Vanskeligheder. 

Kvinderne her bærer runde, sorte Filthatte af næsten europæisk Ud- 
seende. Havde der bare været et Baand omkring, en Fjer eller en Buket 
Blomster paa dem, kunde de være udstillet i enhver europæisk Mode- 
handler-Butik. 

Mærkeligst var de sørgmodige og højtidelige Toner, jeg hørte under- 
vejs. Først troede jeg, at de stammede fra en særlig religiøs Ritus, som 
blev udført dybt inde i Skoven. Jeg tænkte ogsaa paa en Begravelse 
eller noget endnu tristere. 

Men da jeg kom ud af Tykningen, fik jeg Opklaringen, som var ret 
prosaisk. Det var tredive Kvinder, iført deres Nationaldragt af sort 
Gedeskind med Haarsiden indefter, og den nationale sorte Filthat. 
Deres Arbejde var ganske udramatisk. De bar Træstammer, som Mæn- 
dene havde fældet højere oppe paa Bjerget, og Sørgekvadene hjalp dem 
til at holde Trit, naar de bar dem. Sangens Ord var ikke særlig melan- 
kolske. Hvor kunde dog den mærkelige Melodi være kommet fra? Jeg 
har aldrig hørt noget tilsvarende i Tibet. 

Da vi kom ud af Po Skovene, naaede vi et aabent Land, hvor mange 
Dale løb sammen. Flere store Landsbyer var spredt over det store 
Areal, som dels var dyrket og dels laa som Græsland. Hele Landskabet 
var overordentlig smukt og mindede lidt - men i større Format — om 
Landskaber i de franske og schweiziske Alper. 

Landet mod Nord er uudforsket, og jeg følte mig fristet til at tage 
en Tur over de Højder, der løfter sig mellem Tongyuk-Floden og 
Giamdo-Floden. 

Men vi havde travlt. Vi maatte skynde os for at være i Lhassa ret- 
tidigt til at overvære Nytaarsfestlighederne. Jeg var ogsaa bange for 
at tiltrække mig Byfolkenes Opmærksomhed, naar jeg forlod Hoved- 
vejene. 

Hvad skulde jeg svare, hvis jeg blev spurgt, hvor jeg skulde hen. 
Tibetanere anser det for meningsløst at rejse, hvis man ikke er tvunget 
til det og har et ganske bestemt Formaal. 
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Naar Folk i Grænselandet hører om fremmede, som bestiger Bjerge, 
rejser gennem fjerne Egne eller bare tager Fotografier, kan de ikke tro, 
at de gør det for deres egen Fornøjelse alene. Efter deres Mening arbej- 
der baade Forskere og Turister for Penge, som de faar af deres Rege- 
ring. Ingen forstandig Mand, mener Tibetanere, vil da have Besværet 
med at rejse, naar han kan blive siddende fredeligt hjemme. 

Vidste jeg endda Navnet paa et Kloster eller en zong, som kunde 
være Maalet for min Rejse! Men jeg vidste ikke engang, hvor Vejen 
gik, ja, jeg vidste heller ikke, om der overhovedet var nogen Vej. 

Alligevel startede vi, men om Natten, for at være ude af Sigte, naar 
Landsbyfolkene om Morgenen gik til deres Arbejde i Markerne. 

Vi naaede en skovklædt Aas, kom ned ad den, og -var kommet op 
ad en anden, da jeg fik Øje paa nogle snedækte Toppe. Vi havde gaaet 
1 to Dage og var næsten sikker paa, at vi var ved at naa Giamdo Floden. 
Paa den anden Side vilde jeg ogsaa se Brahmaputra, men Tiden var 
for kort til begge Dele. 

Paa den anden Dags Aften, mens Yongden kogte The, og jeg endnu 
grundede over Rejseruten, viste der sig pludseligt ligesom et Spøgelse 
i et gammelt Eventyr en Lama paa Scenen. Vi havde ikke hørt ham 
komme. Han syntes faktisk slet ikke at være kommet. Man skulde 
næsten tro, at han var steget op af Jorden foran os. Tibetanere, som 
bærer dokpa-Støvler med bløde, bøjelige Saaler, gør ingen Støj, naar 
de gaar. Hans Tilsynekomst var saa pludselig, at Yongden og jeg saa 
undrende paa ham. 

Han satte sig ned ved Ilden uden at mæle et Ord og svarede ikke 
engang paa vor høflige Hilsen: ,,Kale jou den jags!"”7). Yongden prø- 
vede uden Held at faa en Samtale i Gang. Vi sluttede deraf, at han, 
som det ofte er Skik blandt Asketer, havde aflagt et Tavshedsløfte. 

Den stumme fremmede saa fast paa mig. Jeg vilde have været glad 
ved at se ham rejse sig og gaa eller bare gøre et eller andet, som var 
naturligt for en rejsende, '— spise eller drikke. Han havde ingen Bagage 


med, ikke engang en Pose tsampa. Hvad levede han da af? Han sad 
1) Tibetansk Ækvivalent for Vær saa venlig at sætte Dem ned!" 
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med korslagte Ben ganske som en Statue. Kun Øjnene levede. - Natten 
faldt paa. - Vilde han blive? 

Theen var færdig. Den gaadefulde Vandringsmand trak frem fra sit 
Tøj en Hjerneskal lavet til som en Skaal, og holdt den hen mod Yong- 
den. Han fik noget The, drak og fik lidt tsampa til. Han syntes ikke 
at ville gaa sin Vej. Men det saa heller ikke ud, som om han vilde sove 
ved Baalet. 

Pludselig, uden at han opgav sin Ubevægelighed, sagde han til mig: 
»Jetsunma, hvad har du gjort af de indviede Ringe?" 

Mit Hjerte holdt op med at slaa. Den Mand kendte mig! Han havde 
set mig klædt som gompchenna, enten i Kham, i de nordlige Ørkener, 
eller 1 Amdo eller Tsang - hvor, det ved jeg ikke. Men hans Ord viste 
klart, at fremmed for ham var jeg ikke. 

Yongden begyndte at komme med Udflugter. Han vidste ikke, stam- 
mede han, hvad Lamaen mente - hans Moder og han - 

Den fremmede rejsende gav ham slet ikke Tid til at finde paa en 
Historie. 

»Gaa væk!" befalede han i en myndig Tone. 

Jeg havde faaet min Koldblodighed igen. 

»Gaa," sagde jeg til Yongden, ,;tænd et Baal til dig selv en lille Smule 
længere borte." 

»Prøv ikke paa at huske, Jetsunma,” sagde Asketen, ,,jeg har lige saa 
mange Ansigter, som jeg selv bestemmer, og du har aldrig før set det, 
jeg nu har.” 

Samtalen, der fulgte, blev lang. Den handlede om Ting, der angik 
tibetansk Filosofi og Mysticisme. Tilsidst rejste han sig og forsvandt 
som en Skygge, ganske som han var kommet, Hans Fodtrin lavede 
ingen Støj paa den stenede Sti. Han gik ind i Junglen og syntes at 
smelte sammen med den. k 

Saa forsøgte jeg at sove. Et rødligt Skær bredte sig allerede paa 
Himmelen, og Dagen brød frem. Jeg havde lyttet til den mystiske rejsende 

hele Natten lang uden at legge Mærke til, hvordan Tiden var gaaet. 
Vi fik Ilden til at blusse op og tilberedte vort Morgenmaaltid. 
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Samtalens Natur burde have givet mig Vished for, at en Mand af 
denne Lamas Karakter ikke vilde angive os. Men mit Sind var over- 
træt af Maancders pinefuld Aarvaagenhed og Ængstelse, og jeg kunde 
ikke helt forhindre Frygten i at vende tilbage. 

leg havde ikke længer Lyst til at gaa mod Giamdo Dalen. I den 
Retning var Lamaen gaaet, og selv om jeg havde været dybt interes- 
seret i vor natlige Samtale, foretrak jeg at undgaa at følge 1 Fodsporene 
paa En, som kendte mig. 

sLad os vende om,” sagde jeg til Yongden, ,,Vi gaar over Temo- 
Passet og besøger det store Temo Kloster.” 

Jeg valgte det Pas i Stedet for Nyima-Passet, fordi Vejen der ikke 
er bevogtet. 

Ved Tusmørkets Frembrud naaede vi et stort velbygget Hus, som 
laa helt alene paa Græsgangene ved Floden. Vi blev modtaget gæstfrit 
og blev ført op til et stort og bekvemt, men mørkt Værelse. Yongden 
og jeg kogte noget Suppe, og vi var begyndt at spise, da en Lama kom 
ind fulgt af Husets Frue, som bar hans Oppakning. Vi forstod, at vi 
fik en Sovekammerat for Natten. Det passede os ikke, men det kunde 
ikke undgaas. Værelset, vi havde faaet, var det bedste efter Værtens 
eget. Handelsmænd, der vendte hjem fra Lhassa, optog de andre Væ- 
relser; og naar hun lod de to Lamaer bo sammen, var det 1 Virkelighed 
en Høflighed mod dem begge. 

Den fremmede var en høflig og stilfærdig Mand. Vi bød ham paa 
vor varme Suppe, og som tibetansk Skik nu er, holdt jeg mig i ærbødig 
Afstand. 

Tavs var vor Gæst ikke. Han viste sig at være en yderst behagelig 
og belæst Litterat fra Kham-Provinsen, som gerne vilde konversere. 

Først lyttede jeg til paa Afstand, men da jeg blev klar over, at Yong- 
den slet ikke kunde følge sin virkelig meget lærde og højt filosofiske 
Kollega, og jeg maatte gaa Glip af dennes Vurdering af et Spørgsmaal, 
sørn interesserede mig, glemte jeg al Forsigtighed og tog Del i Samtalen. 

Den fremmede syntes ikke forbavset over den Viden, som en fattig- 
klædt Kvinde- helt usædvanligt for en af hendes Slags - lagde for Dagen. 
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Dybt optaget af sit Emne lagde han maaske slet ikke Mærke til den, 
der spurgte ham. 


mystiske tavse Lama. Nu havde jeg været saa dum at vise, at jeg var 
velkendt med Buddhist- og Tantrik-Filosofien. Maaske havde jeg gjort 
Lamaen, som tilbragte Natten med os, mistænksom. Aa, jeg var da en 
Taabe. Hvad vilde der nu ske? Mon jeg nogensinde skulde naa at 
komme til Lhassa? 

Da vi begyndte at gaa op mod Temo Passet, sov Filosoffen endnu. 
Vi kom over Passet uden Besvær, selv om Sneen helt oppe laa temmelig 
højt. 

Temo naaede vi ved Tusmørke. Vi rejste vort Telt paa en afsides 
Plads. Det var Fuldmaane, og Himlen var vidunderlig klar. 

Efter en fredelig Søvn vaagnede jeg tidligt, eller rettere sagt, jeg 
troede, jeg gjorde det, for sandsynligvis var det kun en Drøm. — 

Jeg saa en Lama staa foran mig, han lignede hverken den tavse eller 
den lærde. Han var klædt i reskiong — Asketernes hvide Tøj —, han 
var barhovedet, og hans lange Lokker naaede helt til Fødderne. 

»Jetsunma," sagde han til mig, ,,denne fattige Lægkvindes Dragt og 
den Rolle som gammel Mor, som du har paataget dig, passer Jo slet 
ikke for dig. Du gjorde det meget bedre, da du bar din zen og din 
ten-treng. Du maa tage dem paa igen, naar du har været ; Lhassa, 
Du skal nok komme derhen, vær ikke bange for det … ." 

Han smilede til mig, jeg vilde svare; men nu vaagnede jeg rigtigt! 
Den opgaaende Sols Straaler faldt lige paa mit Ansigt. Der var ingen 
foran mig, og gennem Teltdøren saa jeg kun de skinnende gyldne 
Tage i Temo. 

Heldigvis fandt Yongden allerede det første Sted, han spurgte, alt 
hvad han behøvede af Tøj. Det var paa høje Tid! Hans Klosterdragt 
var i Pjalter, og nu, da vi var ude af Skovenes Læ, frøs han om Nat- 
ten. Han fik en gammel Lama-Rejsedragt, som passede ham helt godt. 

Stoffet var af god Kvalitet, og da han fik den paa, lignede han en vel- 
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havende Pilgrim, hvis Dragt var blever slidt under Rejsen. En venlig 
Mand forærede ham et Gedeskind til at sove paa, og det var en Luksus, 
han satte meget højt. i 

I Temo hørte jeg for første Gang nogle Nyheder, som ængstede mig. 
Panchen Lama af Tashilhunpo var flygtet fra sin Residens, der var 
sendt Soldater ud for at fange ham. Panchen Lama havde, som jeg 
har forklaret 1 Bogens Indledning, været min Vært og oven i Købet 
en meget venlig Vært. 

Fra Temo naaede vi Brahmaputras sandede Bredder. Den store, maje- 
stætiske Flod, som løber mellem høje Banker, og som aander en Ro 
og Fred, der virker stærkt paa ens indre Bevidsthed. Landskaber har 
nu deres eget Sprog, ophøjet eller ydmygt udtrykker de Sjælen i de 
Ting, som findes i dem, lige fra de mægtigste Bjergtinder til de mindste 
af de spinkle Blomster, som skjuler sig i Engens Græs. Brahmaputras 
Sprog er Ro og Afklarethed, og i”denne Ro og Afklarethed druknede 
al vor Frygt og Bekymring. 

Blandt de interessante Ting, vi saa paa vor Vej, før vi gik nordpaa, 
var hundredtallige Flokke af Bån-Pilgrimme, som vandrede i Kreds 
omkring Kongbu-Bån Højen, et af deres Religions allerhelligste Steder. 

Mange af Pilgrimmene kastede sig ned for hvert Skridt, de gik. 
Mens de laa paa Jorden, strakte de deres Arm ud og afmærkede med 
Fingeren, hvor langt de var kommet. Derefter rejste de sig, stillede 
sig nøjagtigt ved det Mærke, Fingeren havde sat, og kastede sig igen 
ned og mærkede en Kropslængde af. 

Saadan kryber Lamaerne rundt om de Klostre, der indeholder særlig 
hellige Ting. Under mit 'Ophold i Lhassa saa jeg Folk, der gik rundt 
om den hellige By paa den Maade. Man hører endda om nogle, der 
paa den Maade kommer fra det fjerneste Mongoli til Lhassa, og er 
Aar undervejs. 

Vi forlod ,Brahmaputra og fortsatte langs Floden Giamdo op mod 
Strømmen. Landet var øde og forladt. Junglen triumferede og erobrede 
Landstrækninger, som havde været ryddet og opdyrket. Gamle og for- 
faldne Vagttaarne stod hist og her langs Vejen. I sin Tid var det en 
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Hovedvej, og en kinesisk Befolkning havde været bosat her og dyrket 
Jorden. Nu hærgedes Vejene af Røvere fra Bjergene. 

Folk i Omegnens Landsbyer havde raadet os til at gaa over paa 
Flodens højre Bred, fordi Landet derovre var lidt mere beboet og lidt 
mere sikkert. Giamdo, som man overalt 1 Tibet mener, er en anselig 
By, er i Virkeligheden ikke stort mere end. en Landsby; men dens 
Beliggenhed, hvor Vejene fra Lhassa til Giamdo og Brahmaputra 
mødes, giver den maaske en vis strategisk og handelsmæssig Betyd- 
ning. Skønt Byen ligger i en Højde af næsten 11.000 Fod, er Klimaet 
1 Dalen varmt, og naar Solen skinner, minder en Januardag der om en 
Sommerdag i et Land som Belgien. 

” Rejsende til Lhassa maa efter at have passeret Toldbroen henvende 
sig til en Embedsmand for at faa Tilladelse til at fortsætte. 

Hvor ofte har jeg dog ikke diskuteret med Yongden om, hvordan 
vi skulde klare den Slags Hindringer? Sém Regel synes Tingene meget 
mere besværlige at diskutere end at- opleve. 

At komme igennem Giamdo var let nok. Vi gik over Broen, betalte 
Tolden og en Dreng førte os til Embedsmandens Kontor. Jeg 
sendte Yongden ind og satte mig paa en Sten udenfor, Der gik mange 
forbi påa den snævre Vej, men der var Ingen; der tog Notits af mig. 

Et Par Minutter efter kom Yongden ud igen, og vi marcherede afsted 
med vor Oppakning. Det frygtede Giamdo laa bag "O8: ' 

Nu var vi inde paa Postvejen, den eneste Postvej gennem Tibet. 
Civilisationens Fremskridt ses paa de smaa tempellignende Bygninger, 
som markerer Milene. Ærlig talt troede jeg straks, det var et 
Landsby Kapel eller et tsa-tsa-Hus. Vi saa ogsaa fromme Mennesker 
krybe rundt om dem, men da jeg gik nærmere for at se, hvilken Gud- 
dom de var rejst til Ære for, opdagede jeg tydeligt Tallet 135 paa dem. 

Paa Turen over Kongbu-Ba Passet, -saa vi et trist Syn. Det var en 
Flok Pilgrimme, mest Kvinder, der var blevet udplyndret af Rejse- 
fæller, som pludselig havde vist sig at være Røvere. Den Slags er ikke 

saa sjældent i Tibet. Nogle af de ulykkelige Kvinder havde ikke kunnet 

fortsætte deres Rejse og havde skjult sig 1 en Bjerghule. En af dem havde 
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en Flænge i Hovedet, en anden et frygteligt Saar 1 Brystet, og Årmen 
paa en tredie var brækket. Kun et Stykke Vej fra Hulen laa Ligene 
af to Mænd. Alt dette var hændt et Hundrede miles fra Lhassa paa 
sélve Hovedruten. Beredne Soldater kunde nemt have fanget Mor- 
derne; men hvilken Embedsmand bekymrer sig om en saa almindelig 
Begivenhed i dette lovløse Land. 


KAPITEL VII. 
Endelig efter fire Maaneders Vandring, fulde af Oplevelser og Iagt- 


tagelser, som jeg kun har kunnet fortælle en lille Del af, forlod vi 
Dechen en Morgen ved Daggry og begav os afsted paa den sidste Etape 
til Lhassa. 

Det var klart Vejr, tørt og koldt. I den opstigende Sols rosenrøde 
Lys kunde vi se Potala, Lama Herskerens uhyre store Palads, endnu 
langt borte, men alligevel imponerende. 

»Denne Gang har vi vundet," sagde jeg til min unge Ven. Han 
tyssede paa mig. ,,Sig det ikke for tidligt. Glæd dig ikke endnu. Vi 
mangler endnu at komme over Kyi. Hvem ved, om der ikke er Vagt- 
poster der?" ' 

Vi var saa nær ved vort Maal, at jeg nægtede at tro paa, at det kunde 
glippe paa dette Tidspunkt. Men jeg sagde ikke mere om det. 

Efterhaanden som vi kom nærmere, blev Potala større og større. 
Nu kunde vi skelne de elegante Omrids af de mange gyldne Tage. 
De glimtede mod den blaa Himmel. Gnister syntes at springe fra deres 
spidse opadvendte Hjørner, som om hele Slottet var kronet med Flammer. 

Vore Øjne blev holdt fast af Synet. Vi gik hurtigt, for Maalet nær- 
mede sig, og det gav os Vinger. 

Den Dal, vi fulgte efter at have forladt Bala, var blevet helt aaben. 

Landsbyerne laa tættere sammen, efter som vi naaede Hovedstaden; 
men jeg blev forbavset over ikke at møde flere Folk paa Landevejen- 
mare kon fortalt mig, at der plejede at være en langt større 

, eserne havde Overherredømmet. 
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Lhassa Dalen viste sig ikke at være nær saa øde, som jeg havde 
ventet. Men, hvor var der megen Jord, hvor der kunde være blevet 
dyrket Byg til den nærliggende By, hvor Leveomkostningerne er saa 
høje! 

Tibetanerne har tabt meget ved at blive skilt fra Kina. De lever kun 
under en tilsyneladende Uafhængighed. 

Da vi kom til Floden, som om Vinteren kun er en smal Strøm, gik 
vi ombord i en primitiv Færge, der var prydet med et Dyrehovede, 
som Kunstneren rimeligvis har tænkt sig skulde forestille et Hestehoved. 
En blandet Skare af Mennesker og Dyr var stuvet sammen ombord. 

Faa Minutter efter var vi paa den modsatte Bred. Hverken den travlt 
optagne Færgemand eller nogen af Passagererne havde set nærmere 
paa os. Hundreder af pjaltede Pilgrimme kommer over Kyi chu hvert 
Aar, og der var intet, der adskilte os fra vore Med-arjopaer. 
Nu var vi paa Lhassa's Territorium, men endnu langt fra selve Byen. 
Et Mirakel syntes at ville hjælpe os ved vort Indtog i LÅassa; thi 
ikke saa snart var vi landet, førend Vejret, der før havde været saa stille, 
blev uroligt. Pludselig rejste der sig en rasende Storm, som hævede 

Støvskyer højt op i Luften. Jeg har oplevet noget lignende i Sahara, 

var det værre end dette? Maaske. Dog gav denne frygtelige, tørre, 

piskende Regn af Støv Indtrykket af at være værre. 

Ubetydelige Skikkelser gik forbi, Mænd bøjet sammen med Ansig- 
terne skjult i deres Tøj, eller hvad Stykke Stof, de nu havde med sig. 

Hvem vilde se os komme? Hvem vilde lægge Mærke til os? Et væl- 
digt, gult Forhæng af hvirvlende Sand skjulte Potala for os. Jeg tydede 
det som et Symbol, der lovede mig fuldstændig Sikkerhed, og Frem- 
tiden retfærdiggjorde denne Fortolkning. I to Maaneder kom jeg til 
at gaa, hvor jeg vilde, i den lamaistiske Verdens ,,Rom"”, uden at nogen 
havde Mistanke om, at en udenlandsk Dame for første Gang i Histo- 


rien saa den forbudne Stad. | 
»Guderne kastede et Slør over hans Modstanders Øjne, og de gen- 


kendte ham ikke.” Saaledes lød en gammel Fortælling, som jeg hørte 
paa Steppen for længe siden. 
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Stormen tog af ligesaa hurtigt, som den rejste sig. Vi stod helt for- 
tabt uden at vide, hvor vi skulde gaa hen. Men der kom uventet Hjælp 
i Skikkelse af en ung Kvinde, som sagde: ,,Du vil gerne have et Væ- 
relse, ikke Moder? Du kommer langvejs fra. Du maa være frygtelig 
træt. Følg mig. Jeg kender et Sted, hvor du kan være.” 

Jeg smilte taknemmeligt til hende, og vi fulgte hende som et Par 
Faar, lidt øre af Støjen fra Trafikken efter 1 Maaneder at have været i 
Ensomhed. Hun førte os udenfor Byen, hvorfra man havde en vid- 
underlig Udsigt ogsaa til Potala. i 

Jeg fik anvist et snævert Rum i en faldefærdig Hytte, hvor der boede 
de rene Stoddere. Dette var overhovedet det bedste Logi, vi kunde 
have ønsket for at sikre mit Incognito. Der var aldrig nogen, som vilde 
finde paa at søge der efter en udenlandsk Dame, og de fattige Tiggere, 
som kom der, vilde aldrig mistænke mig. 

Kvinden gik smilende sin Vej efter et kort Farvel. Alt var gaaet saa 
hurtigt, at det forekom mig som en Drøm. Vi saa hende aldrig igen. 

Om Aftenen, da vi laa paa Gulvet i den usle Rønne, sagde jeg til 
min trofaste Kammerat: ,,Maa jeg nu sige, at vi har vundet Spillet?” 
»Ja," sagde han, og han raabte med en undertrykt, men triumferende 
Stemme: ,,Lha gyalo. De tamche pam! Vi er i Lhassal" 

Jeg var i Lhassa! Uden Tvivl kunde jeg være stolt af min Sejr; men 
Kampen med Snuhed og Lumskerier som Vaaben var endnu ikke forbi. 
Jeg var i Lhassa, og nu var det Spørgsmaalet, om jeg kunde blive der. 

Skønt jeg i højere Grad havde anstrengt mig for at naa den tibe- 
tanske Hovedstad, fordi jeg var blevet udfordret til det, end fordi. jeg 
selv virkelig havde ønsket det, vilde jeg nyde det nu, da jeg stod der 
r= Sele Jord efter at have døjet saa meget. Jeg vilde op paa 

ve totalas I op, jeg vilde se de mest berømte Helligdomme, de store 


; - Alt, hvad der var særpræget 03 
hørte med til £ ST AVS GEr var ASærD 
Krelieg ek til den eneste Kvinde, som havde haft 


, den største By i Tibet og 
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er slet ikke nogen stor By. Den ligger smukt lidt fra Kyi Flodens Bred 
1 en stor Dal med høje golde Bjergkæder i Horisonten. Men i Tibet, 
hvor der findes saa mange vidunderskønne Landskaber, vilde det om- 
kring Lhassa være ganske almindeligt, hvis det ikke var for Dalai Lama's 
kolossale Slot, der er bygget paa Tsi Potala, en af de to Toppe paa 
det lille isolerede Bjerg, som skyder sig op midt i Dalen. Den anden 
Top hedder Chog buri og bærer det gejstlige medicinske-Kollegium. 
Billeder kan bedre end Ord give et Indtryk af dette gigantiske Bygnings- 
værk, men selv det bedste Fotografi vil ikke kunne gengive det, som det 
er, et rødt Slot med gyldne Tage, hævet højt op i den blaa Himmel 

paa en skinnende Fod af blændende hvide Bygninger. Med de Rig- 

domme, som er repræsenteret i denne enorme Klynge af Bebyggelse, 

som hæver sig planløst op over hverandre, kunde der være bygget et 

Vidunderslot; men tibetanske Arkitekter var aldrig Kunstnere. De skøn- 

neste Materialer, behandlet af deres grove Hænder, udtrykker Magt og 

Rigdom i Stedet for Skønhed. 

Kinesiske Malere har for en stor Del dekoreret Potala saavel som 
Jo Khang, Tibets helligste Tempel. Man kunde tilbringe Uger i de 
mange Gallerier og Korridorer i Paladset med at læse Legender om 
Guder og om hellige Mænds Liv, som i Tusindvis er gengivet i smaa- 
bitte, ofte morsomme Billeder paa Væggene. 

Rundt omkring i Værelserne er der mange Lha Khang (Guds Huse), 
hvori der kun ses forskellige Billeder af alle Mahåyåna Buddhismens 
symbolske og mystiske Guddomme. De fleste er overdaadigt prydet med 
Guldsmykker indlagt med Turkiser, Koraller og kostbare Stene. Et 
særligt Værelse indeholder Billeder af de hensovede Dalai Lamaer, og 
den nuværende sidder imellem dem, men kun ,,en miniature". 

Potala rummer overdaadige Rækker af Værelser. Paa den øverste 
Terrasse, hvor de kinesiske Pavilloner findes, kunde der anlægges en 
ideel Taghave, saa skøn som ingen 1 Verden. Men ingen af de Dalai 
Lamaer, som har siddet paa Tronen i Potala, har haft Tanke for eller 


Ønsk saadan en Have. 
Fra Paladsets Top ser man lige for sig hele Dalen med Lhassa ud- 
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bredt under sig. Bagved strækker en Ørken sig meget langt, indtil en 
høj Bjergkæde pludselig rejser sig som en kyklopisk Mur. Ved dens 
Fod hæver Sera Klosteret sine røde Mure med de gyldne Tage. Mun- 
kene derfra er en stor Magtfaktor i Staden, saa stor, at endog Potalas 
Herre maa regne dermed. 

Det humoristiske Element, som altid har været mig saå uundværligt 
selv under de største Prøvelser, forlod mig ikke -ved Potalas Porte. 
Maaske vil det være værd at fortælle om mit Besøg i det tibetanske 
Vatikan. 

Eftersom Fremtiden var usikker med Hensyn til mit Incognito, vilde 
vi skynde os med at se Lhassa og begynde med de vigtigste Ting. Derfor 
vilde jeg besøge Potala før noget som helst andet. 

Vi kom i Tanker om, -at det nok vilde være det sikreste at følges 
med nogle arjopaer. Da vi ikke mødte nogle derhenne, fandt Yongden 
paa at skubbe til en Mand i Trængslen og kom derved i Snak med et 
Par Mænd, og skønt de havde været inde i Potala mange Gange, fik 
han dem overtalt til at-gaa derind igen ved at foreholde dem, at det i 
religiøs Henseende var en fortjenstfuld Handling, og især Nytaar var 
det rigtige Tidspunkt. Han tilbød dem at føre dem omkring og fortælle 
dem Guddommenes Navne og Historie. De to naive Fyre blev henrykte 
og fulgte glade og taknemmelige Lamaen. 

Bagved dem klatrede jeg tillidsfuldt op ad den lange Trappe og 
naaede en Port. De tre Mænd gik først ind, stærkt bevidste med Hensyn 
til deres Køns Overlegenhed. Jeg skulde lige til ydmygt at følge efter, 
da en Dreng paa en halv Snes Aar, en Lama Novice, standsede mig. 
Han var lille og tyk, havde et rødt Ansigt, flad Næse og store Øren, 
han lignede en Dværg i den gejstlige Dragt, der var to Gange for stor 
i ham. Han fungerede som Dørvogter, og han befalede mig paa en 
ag orskammet Maade at tage min Hovedbeklædning af. 

Hvilken Ulykke! Jeg havde glemt, at disse Huer var forbudt her. 
Jeg havde haft min paa, lige siden den var blevet sendt mig af nogle 


Ve: id i . ; 
Forklædning, Elad mgp ar for at forsyne mig med et nyttigt Stykke 
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Mit Haar havde faaet sin naturlige brune Farve igen. Det kinesiske 
Blæk, jeg havde brugt til at farve det med, var slidt af, førend jeg 
naaede Lhassa; og. hvor jeg nu boede, turde jeg ikke farve det igen, 
da jeg var bange for, at nogen skulde kigge gennem Revnerne i Dørene 
og Murene. Det passede ikke længere i Farve til de kulsorte F letninger 
af Yakhaar, som havde tabt en Del Haar og var blevet til tynde Rotte- 
haler. Men nu, da jeg maatte parere denne rædsomme lille Tudses 
Ordre, vidste jeg, at jeg vilde være mere latterlig at se paa end den mest 
komiske Klovn i Verden. 

Der var ingen Vej udenom. Jeg skjulte min Hue under Tøjet. Yong- 
den havde tøvet lidt for at vente paa mig. Ved det første Blik paa mig 
aabnede han Munden. højt og undertrykte med Nød og næppe et Ud- 
raab. ø 

»Hvad hår du dog gjort?" sagde han ulykkelig. ,,Hvem har taget 
din Hue?" 

Jeg svarede hurtigt: ,,Jeg maa ikke have den paa." 

»Du ser gruopvækkende ud, jeg har aldrig set noget lignende! Alle 
vil stirre paa dig," sagde han ... 

Lidt mere, og jeg vilde have grædt. Imidlertid trøstede det mig lidt, 
at de to Mænd ikke lod til at se noget forkert eller mærkeligt ved mit 
Udseende. De lyttede blot ivrigt til deres Fører, som fortalte Histo- 
rier om Guder, hellige Mænd og fordums Dalai Lamaer. Andre fulgte 
med dem og kom med Bemærkninger om den venlige Lamas kolossale 
Viden. Jeg fulgte med Skaren, der løb rundt H Gangene, op ad de stejle 
Trapper og ind og ud ad de smalle Døre til Helligdommene, og ingen 
saa paa mit ejendommelige Hoved. . i i 

Yongden var blevet lidt roligere, men turde ikke se paa mig for ikke 
at komme til at le. Jeg hørte en Pilgrim, som vi mødte, sige til en 
anden: ,,Hvor tror du, hun er fra?” 

Men Manden fandt straks selv Svar. 

Hun maa være fra Ladaki'”) fortsatte han. — 
Vi naaede Potalas Top og nød Udsigten over Lhassa med dets Templer 
1) En Egn i Vest Tibet. 
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- og Klostre, som det laa der for vore Fødder som et hvidt, rødt og gyl- 
dent Tæppe spredt i Dalen. . 
De to Mænd var henrykte. De takkede overstrømmende den venlige 
Lama og gav ham nogle Kobbermønter, som et Udtryk for deres Tak- 
nemmelighed og Ærbødighed. . i 
Yongden stak Mønterne i Haanden paa en blind Tigger; og saaledes 
kunde ogsaa han være tilfreds! 


Trods Potalas Pragt synes det ikke, som om den nuværende Dalai 
Lama sætter særlig Pris paa det. Han kommer der kun lejlighedsvis 
til forskellige Højtider. Det Sted, hvor han mest opholder sig, er Norbu 
ling"), som ligger udenfor Byen i en stor Park, som paa Grund af, at 
der ikke er dygtige Gartnere, blot er et træbevokset Stykke Jord gen- 
nemskaaret af Veje og Stier. 

En Miniature Zoologisk Have er et af Stedets Attraktioner. Den 
indeholder blandt andet en Hønsegaard, hvor der kun er Haner. Der 
er henved tre Hundrede af disse, der lever i Cølibat, og deres stridbare 
Sind synes at være blødgjort paa Grund af, at der ikke er ,,Damer” 
tilstede. De gaar fredeligt og pikker deres Korn ved Siden af hverandre, 
og Slagsmaal forekommer sjældent. 

Adskillige Huse, som er forbeholdt den tibetanske Lama Konge, 
findes rundt omkring paa Norbu lings Jorde. 

Værelserne i et af dem er møbleret i forskellige Stilarter, eller i hvert 
Fald 1 det, som Tibetanere mener er forskellig Stil. Et Værelse kaldes: 

- det engelske Værelse, et andet: det indiske, et tredie: det kinesiske. 
Fals 5 tere fø staar forgyldte Ornamenter paa spinkle 
d i ces. gyaltsen, Symbolet paa Magt og Sejr. Hof- 
EL me gentager i en Uendelighed for Dalai Lama: ,,Alle disse for- 
er nr de re dkk se der bend 
alle Nationer, og du er d SE Nr DE Saaledesser Tibet gyer 

, en største blandt alle Herskere." 


Man har fortalt mi i 
É i mug, at Dalai Lama smiler og fornøjer sig over disse 
»Juveløen”, eller ,,Juvel Pladsen eller Kvarteret” 
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Smigerier. Man maa tvivle paa, om han tager dem alvorligt, Han har 
to Gange været i Eksil, først i Kina og saa 1 Indien, og han maa derfor 
have lært mange Ting om-Verden uden- for”Tibet. Men selv om 
Herskeren er klar over sin sande Stilling, saa er Folk i al Almindelighed 
ikke klare over den, naar de hører Historier om Dalai Lamas Storhed, 
og den Stilling, han. indtager i Forhold til Storbritannien. 

De fleste Tibetanere, der har hørt saadanne Historier, som det vist 
er Lhassa Hoffet, der udspreder, er overbevist om, at Storbritannien 
saa at sige er under tibetansk Overherredømme. De mener, at den 
britiske politiske Udsending, som af og til opholder sig i Lhassa, er 
der for at medtage Befalinger fra Dalai Lama, som disse overbringer 
den engelske Konge! ' 

Det er naturligvis morsomt, men for de hvide i hele Asien er der 
en Fare, som kun de, som har levet længe i fjerné Egne i Østen, helt 
er klare over. É 

I Lhassa er der ikke de løjerlige Butikker og Basarer, som 1 Kina 
er saa spændende for Samleren. Der er mest Aluminiumsvarer paa 
Lhassa Markedet, Resten er daarlige Eksport-Varer fra Indien, Kina, 
Japan, England og et Par andre europæiske Lande. Jeg har aldrig 
andre Steder set hæsligere Bomuldstøjer og Stentøj end det, der fandtes 
hos Lhassa Købmændene. 

En meget berømt natlig Fest finder Sted hvert Aar ved den første 
Maaneds Fuldmaane. Lette, store Trækonstruktioner, dækket af Orna- 
menter og Billeder åf Guder, Mennesker og Dyr, alle fremstillet af 
Smør, farvet i forskellige Farver, bliver rejst i Gaderne. Disse spinkle 
Træværk kaldes tormas. Den natlige Fest skal underholde Guderne. 

Smør tormas Festen i Lhassa er berømt i Tibet og endogsaa i Mon- 
goliet og Kina. Den er ogsaa pragtfuld, skønt jeg synes, at Festen er 
meget skønnere i de pragtfulde Omgivelser ved det store Kum Bum 
Kloster, hvor jeg flere Gange har oplevet den i de Aar, da jeg boede 
i Klosteret; men jeg nød dog ogsaa Nytaarsfesten i” LLhassa. 

Saasnart Mørket var brudt frem, og Lamperne var blevet tændt, gik 
jeg til de Gader, hvor Festen foregik. En tæt Menneskemængde ventede 
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- er paa Dalai Lama, som skulde komme og inspicere tormas. Jeg havde 
før været midt i store tibetanske Folkemængder, men jeg var gaaet 
igennem dem med Tjenere, som banede Vej for mig. 

Dette var første Gang, jeg var alene og var en Del af selve Folke- 
mængden. 

Grape af stærke Kæmper, Kohyrder, klædt i Faareskind, løb i 
Kæde, hvor der var tættest, og ve dem, der stod i Vejen for dem, de 
fik de store Næver at føle paa deres Rygstykker. Politibetjentene, der 
var bevæbnet med lange Stave og Piske, blev mere og mere ophidsede, 
og efter som Tiden for Dalai Lamas Ankomst nærmede sig, brugte de kri- 
tikløst deres Vaaben. Vi tilbragte nogle livlige Minutter midt i Tumul- 
ten, og vi søgte at undgaa at blive sladet og puffet til. 

Endelig blev Lama Kongens Ankomst bebudet. Flere Politibetjente 
kom til fulgt af Soldater. Trængslen tiltog. Nogle Kvinder skreg, og 
andre lo. E 

Hele Lhassa Garnisonen var under Vaaben, Infanteri og Rytteri 
defilerede forbi Smørkonstruktionerne, som var oplyst af tusinde Lam- 
per. Dalai Lama kom ogsaa forbi i Bærestol, ledsaget af den kommande- 
rende General for den tibetanske Hær og andre høje Embedsmænd. 
Til Slut kom marcherende Soldater. Musikken satte i med en engelsk 
Varietémelodi. Fyrværkeri blev brændt af, og bengalsk Belysning far- 
vede Processionen rød og grøn i nogle Minutter. 

Længe efter at Dalai Lamas Cortåge var passeret, fulgte private 
Processio ER fornemme Folk med Tjenerskab, der bar kinesiske Lam- 
per, høje gejstlige med Følge, Nepal Maharajas Repræsentanter og 
mange andre; Præster, Adelige, velhavende 
Kvinder, alle i deres fineste Skrud, leende og 
sede og glade. Deres Munterhed var smittende. Yongden og jeg fulgte 
med Mængden, løbende og skubbende I; I s ; alles 
dede os barnligt over at il BeSonn ane andre, SAG g 
fejre Nytaar med T; være 1 Lhassa, og vi morede os dejligt ved at 
ibetanerne. 
de til at gaa tilbage til vores usle Rønne, lagde 
e, som burde have været vel oplyste af Fuld- 


Handelsmænd og deres 
mere eller mindre beru- 


"Da Tidspunktet var in 
vi Mærke til, at Gadern 
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maanen, blev mørkere og mørkere. Hvad var dog det? Vi er Afholds- 
folk og havde ikke den samme Grund til uklart Blik, som de fleste 
Borgere 1 Byen. Vi naaede en Plads og lagde Mærke til en mørk Skygge 
1 et Hjørne af Maanen. Det var Begyndelsen til en Formørkelse. Snart 
hørte vi Støj af Trommer, som Folk bearbejdede for at forskrække 
Dragen, som prøvede paa at sluge det natlige Himmellys. Formørkelsen 
blev total, jeg iagttog den om Natten, og det var det mest interessante, 
som jeg endnu har set. ,,Dette er endnu bedre end Sandtæppet foran 
Potala, da vi kom hertil,” sagde Yongden spøgefuldt. ,;Nu dækker 
deres Guder for Maanen, for at vi ikke skal blive set for tydeligt. Jeg 
synes, at du hellere maa bede dem holde op med deres elskværdige 
Beskyttelse af vort Incognito. Vi risikerer, at de slukker Solen!" 

Men den Dag kom, da min Forklædning igen var i Fare, og jeg maatte 
forsvare mig paåa min egen Maade. 

Jeg gik paa Torvet, da en Politibetjent standsede og stirrede paa mig. 
Hvorfor? Maaske spekulerede han blot paa, hvorfra i Tibet jeg stam- 
mede; men det var bedst at være forberedt paa det værste. En ny 
Kamp skulde kæmpes, og jeg begyndte paa den med bankende Hjerte, 
men alligevel med Mod paa at klare Situationen. Jeg valgte imellem 
de Ting, der var til Salg, en Aluminiumskasserolle og begyndte at køb- 
slaa om den med den latterlige Halsstarrighed, som Folk fra Grænse- 
landenes halvvilde Stammer ofte udviser. Jeg tilbød en helt tosset Pris 
og sagde en Mængde Vrøvl med høj Stemme, næsten uden at trække 
Vejret. Folk omkring Boden begyndte at le og sige Vittigheder om 
mig. Kvæghyrderne og deres Kvinder fra de nordlige Ødemarker er et 
staaende Morskabsnummer for de mere civiliserede Folk 1 Lhassa. 

»Aah!" sagde Købmanden leende og dog irriteret af min vedvarende 
Snak, ,,du er en rigtig dokpa, det er der ingen Tvivl om!" Alle lo af 
den dumme Kone, som ikke kendte til andet end sine Køer og Steppens 
Græsmarker. Politibetjenten gik videre, han morede sig ligesom de 
andre. 

Jeg købte Kasserollen, og da jeg var bange for at blive fulgt, blev 
jeg ved med at spille Komedie. Jeg stillede mig op og hyklede dum 
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Beundring foran de hæsligste og billigste Varer. Saa var jeg saa heldig 
at støde paa en Gruppe rigtige dokpaer, og jeg begy ndte at tale med 
dem i deres egen Dialekt. For nogle Aar tilbage boede jeg jo i deres 
Land. Jeg talte om Steder og Folk, som jeg kendte, og de var over- 
beviste om, at jeg kom fra en Nabostamme. Jeg tvivler ikke om, at med 
den Indbildningskraft, som er karakteristisk for dem, vilde de den 
næste Dag i god Tro være parate til at sværge paa, at de havde kendt 
mig længe. 

Det var en lykkelig Indskydelse, der fik mig til at tilbringe Begyn- 
delsen af det nye Aar i Lhassa, for paa ethvert andet Tidspunkt vilde 
jeg nemlig ikke have overværet saa mange mærkelige Fester og inter- 
essante Ceremonier. Jeg blandede mig med Mængden og saa Optog af 
rigt klædte Herrer i tidligere Tiders Paaklædning, samt Rytteri og 
Infanteri fra de gamle Kongers Tid. Der var ogsaa Hestevæddeløb. Det 
var uordentligt, vanvittigt og morsomt, men kan ikke sammenlignes 
fra et Ridekunst-Synspunkt med dokpaernes Præstationer paa Steppen. 

Den første Gennemtrængen af europæisk Civilisation i Lhassa spores 
i Soldaternes Khaki Uniformer. Med et Musikkorps i Spidsen, der 
spillede engelske Melodier nogenlunde ordentligt, kom de spankule- 


rende ganske ude af Takt. De er bevæbnede med engelske Rifler af 
gammel Model. 

I Aarets første Maaned er det Skik, at der bliver taget Varsler og spaaet 
om Statens Trivsel eller om kommende Ulykker, særligt ogsaa med 
Henblik paa Dalai Lamas Person. 

Et af Varslerne bliver taget paa en meget mærkelig Maade. Tre 
Telte bliver rejst, og i hvert af dem bliver et Dyr lukket inde: en Hane, 
en Ged og en Hare. Disse Dyr har Amuletter, som Dalai Lama har 
velsignet, om Halsen. Nogle Mænd skal skyde paa Teltene, og hvis et 
eneste af Dyrene bliver saaret eller dræbt, betyder det, at Ulykker 


tre store Klostre: Sera, Galden og Depung for i d 
hellige Skrifter og udføre rt herre ore Na 


nes onde Hensigter. 
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Det Aar, jeg var i Lhassa, blev der affyret henved femogtyve Skud 
mod Teltene i Stedet for femten, som er det sædvanlige. Engelske, 
kinesiske og tibetanske Rifler var i Brug, en af disse eksploderede og 
Manden,.som affyrede den, blev alvorligt saaret og døde Dagen efter. 
Den Omstændighed, at intet Dyr var blevet ramt trods det store Antal 
Skud, der var blevet affyret; blev tydet som et meget lovende Varsel; 
og den Ulykke, som kostede Mandens Liv, forøgede Tibetanernes 
Tillid til Lama-Kongens fremtidige Velfærd. Den forulykkede Mands 


Liv var blevet taget af en' vred Dæmon i Stedet for Herskerens. 


I de mange Aar, jeg har tilbragt blandt Tibetanere, har jeg haft rig 
Lejlighed til paa første Haand at betragte de forskellige Klassers dag- 
lige Liv; men aldrig før har jeg levet saa intimt med jævne Folk, som 
jeg gjorde i Lhassa. Rønnen, hvor vi boede, var Midtpunktet i et lille 
Karavanserai, hvor de mærkeligste menneskelige Væsener holdt til. De 
mest velhavende Gæster sov kun under et Tag, de andre blev ude 
under aaben Himmel. Hver Handling, endog hver Tanke var fælles 
Eje. Jeg levede i Romanomgivelser i en fattig Hule; men hvor var der" 
morsomt og eksotisk! Disse Folk havde ikke dette triste over sig, hver- 
ken fysisk eller aandeligt, som de har paa tilsvarende Steder i Europa. 
Alle var snavsede og pjaltede, Maden var grov og meget kneben, men 
alle glædede sig over den straalende blaa Himmel og den klare liyv- 
givende Sol, og Glæde gennemstrømmede disse ulykkelige, som var 
berøvet alle materielle Goder. Ingen udøvede noget Haandværk eller 
andet Arbejde. De levede som Fuglene, af hvad de kunde pikke op 
hver Dag. 

Bortset fra Mangelen paa Komfort, savnede jeg intet blandt alle 
disse mærkelige Mennesker. De mistænkte mig aldrig for at være andet 
end det, jeg udgav mig for, og behandlede mig ligefremt og venligt, 
som om jeg var en af deres egne. Nogle af dem havde kendt bedre Dage. 
En af dem var yngste Søn af en Mand, som var ret velstaaende. Han 
havde giftet sig med en velhavende Enke, meget ældre end han selv, 
og kunde have faaet det godt, hvis ikke Dovenskab, Drik og Spil havde 
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ruineret ham. Da hans Kone var blevet rigtig gammel, havde han taget 
en Elskerinde, og den legitime Kone, som var blevet klar over, at hun 
vilde ende i Fattigdom, hvis hun beholdt denne uværdige Ægtemand, 
skaffede sig af med ham paa en ganske fiffig Maade. Hun sammen- 
kaldte hans og sin egen Familie og erklærede, at hun havde i Sinde 
at vie Resten af sit Liv til Tilbedelse og Bøn. Hendes Mand havde 
en Elskerinde; hun havde ikke noget at indvende imod deres Ægte- 
skab (Polygami og Polyandri er tilladt i Tibet), men de maatte forlade 
hendes Hus, paatage sig al den Gæld, Manden havde stiftet, og gaa ind 
paa, at hun var løst fra enhver Forpligtelse overfor sin Mand. Det var 
i Virkelighed en Skilsmisse. Manden samtykkede og indgik nyt Ægte- 
skab. 

De tidligere elskendes Liv var ikke rosenrødt, da jeg gjorde deres 
Bekendtskab. Manden var en godhjertet, svag Fyr, men nu en uhel- 
bredelig Dranker, som sædvanligvis var bevidstløs kort efter Middag 
og indtil den følgende Morgen. Konen holdt ham med Selskab mere 
end een Gang. De havde frygtelige Skænderier, der uvægerligt endte 
med, at han greb en Stok og stillede sig i Vejen med sit mægtige Kor- 
pus i den eneste Dør i deres lille Kammer, herfra kunde han naa sin 
tidligere udkaarne med sin lange Stok, i hvilket Hjørne hun end vilde 
gemme sig. 

Den elendige Bolig havde tre Rum, i det tredie boede Værten og 
Værtinden. De havde ogsaa kendt bedre Dage. Konens Væsen røbede, 
at hun stammede fra en god Familie. Hendes Mand, som havde ejet 
noget, da de giftede sig, havde været Officer i den tibetanske Hær 
under Krigen med Kina; men Spil og Drik havde ogsaa ødelagt ham. 

Fuldstændig Fattigdom gjorde ham ikke mindre stolt. Han var høj 
og temmelig flot og foragtede alt Arbejde, hans Mine var som en Rid- 
ders, der maa bære en ufortjent Vanskæbne. Alle tiltalte ham med en 
tibetansk Titel svarende til hans militære Rang. Han vilde ikke have 
et almindeligt Arbejde, det stødte hans aristokratiske Fornemmelser, 
og naar Regeringen ikke tilbød ham en ministeriel Post, foretrak han 
den uafhængige Profession at tigge. Han var vellidt, og alle kendte 
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ham 1 Lhassa. Folk morede sig over hans Væsen og gav ham, hvad 
han bad om saa tilfældigt, som om Formaalet med hans Besøg var, 
som den ene gentleman at besøge den anden, Han havde Held med den 
Maade, han optraadte paa, og hans Kone og to Børn blev regelmæs- 
sigt og godt bespist med Indholdet af den fulde Sæk, han kom hjem 
med hver Aften. 

Besværlighederne i vore drikkende Værtsfolks eget elendige Kammer 
tog Fart, da et Turkissmykke, som tilhørte Konen, forsvandt. Først 
beskyldte hun sin Ægtemand for at have taget det. Men tilsidst blev 
Tyven opdaget i Skikkelse af Tjenestepigen, for Herskerinden over den 
elendige Rønne havde en Pige! Pigen holdt paa, at hun forlangte Er- 
statning, fordi man havde kaldt hende Tyv; for hun håvde ikke stjaalet 
Smykket, hun havde fundet det paa Gulvet og havde samlet det op. 
Snart blev Huset fyldt med Mænd, der optraadte som Mæglere, For- 
svarer og Vidner. Nogle af dem havde aldrig hverken set Turkisen eller 
Pigen, eller hørt noget om Sagen i det hele taget. Fra mit Hi, det vil 
sige det lille bitte Hummer med Revnerne 1 Væg og Dør, morede jeg 
mig med at følge denne Rettergang og ejendommelige Procedure, som 
tydeligt var influeret af den Spiritus, der blev konsumeret. 

Paa et vist Tidspunkt for Parterne 1 Hovedet paa hinanden, og Mæn- 
dene maatte skille Konen og Tjenestepigen fra hinanden. 

En af disse uforklarlige Ideer, som Drankere pludselig kan faa, greb 
Husets Herre, og han erklærede med eet Hustruen for at være ansvarlig 
for det hele. Han raabte, at hun havde bragt Skam over ham for Øjnene 
af hans Gæster, og han forsøgte det sædvanlige Trick med at staa i 
Døraabningen og slaa efter hende. Men denne Gang var hun i For- 
vejen saa ophidset af det første Haandgemæng, at hun for ind paa ham 
og flaaede hans lange Ørenring ud af hans Øre, saa det blødte. Til 
Gengæld gav han hende et Slag -oven 1 Hovedet, og hun skreg højt. 
Den forhenværende Officers Kone løb til for at lægge sig imellem, men 
fik et Slag paa Kinden, som ikke var tiltænkt hende, og faldt, og da 
hun raabte om Hjælp, og Yongden ikke var tilstede, mente jeg, det var 
min Pligt at hjælpe den jagede Kone, og jeg fik hende til at stikke af, 
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mens jeg dækkede hendes Tilbagetog. Hun forsvandt bag mig, og jeg 
saa hende aldrig mere. 

Da ,,Officeren" kom hjem den Aften, havde hans »Frue" en opsvul- 
met Kind, der allerede var ved at blive sorteblaa. Den Scene, der nu 
fulgte, er ubeskrivelig. ,,Officeren” raabte først rasende op, gik derefter 
over til Pathos, mens han fortalte om ,,Fruens" Lidelser, og sluttede 
med at sige, at det gik hans Ære for nær. Denne Tale, som var en god 
Skuespiller værdig, var rettet til Husherren, som laa bevidstløs paa en 
Bænk, og ogsaa ,,Officeren" var langt fra at være ædru. 

Den følgende Dag trak Officeren Yongden. tilside for at betro ham, 
at han vilde anlægge Sag og kræve Skadeserstatning for sin Kones 
mishandlede Kind, og at han vilde indstævne mig som Vidne. Den 
unge Lama forsøgte forgæves at faa ham fra at anlægge Sag. 

Da Yongden fortalte mig det, blev jeg meget ærgerlig. Jeg skulde 
saa være nødt til at lade mig udspørge, og det vilde betyde endeløs 
Snak, og Yongden og jeg vilde naturligvis blive spurgt om, hvor vi 
kom fra. Det kunde være farligt for vort Incognito. 

Vi drak The i Tavshed, mens vi spekulerede paa, hvordan vi skulde 
klare det. Pludselig bliver Døren aabnet, og en Mand træder ind. I 
Tibet banker man ikke paa Døren, i hvert Fald slet ikke blandt jævne 
Mennesker. 

Efter de sædvanlige høflige Hilsner fortalte han os, at Konen i Huset, 
som jeg havde hjulpet til Flugt den foregaaende Dag, vilde skilles fra 
Manden og gerne vilde have mig til at aflægge Vidnesbyrd om Mandens 
Br bet Det vr fee at ovale Manden la ude mig Alen 

Hi langt elike (Fdetlihedesiskulds Faderen oe enes 
Dommerne opsatte heldigvis Sar El, rr Me kar Tee, og 

gerne, indtil de var overstaaet. Det 


gjorde det af med min Angst, for ; 

» Tor jeg havde beslut! 
Dagen efter det store Pragtoptog. SERENE 0 
Men jeg er slet ikke færd; 
spilledes af vore mærkelige N 


de i Gaarden logerende. Det 


8 med de Komedier og Dramaer, som 
aboer. En Nat blev jeg vækket af en af 
var en gammel Kone, som bad om Hjælp, 
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hendes Patter saa ud til at være ved at dø. Yongden og jeg samt ,,Of- 
ficeren" og hans Kone, løb hurtigt derned. Vi fandt Pigen siddende ret 
op, hun saa ud til at trække Vejret med Besvær og udstødte underlige 
Lyde, omtrent som naar et Lokomotiv lader Dampen gaa, Moderen 
sagde: »Nu forstaar jeg det; Guden rider hende!'”) 

Pigen var pamo. Jeg har set flere af den Slags i Trance; men hun 
saa særlig medtaget ud. Hendes Mor og Søster skyndte sig at fæstne 
de for en pamo symbolske Prydelser paa hende, blandt andet Hatten, 
som kaldes rigs nga — fordi den bærer fem (nga) Billeder af Dhyani 
Buddhaer. 

Hun begyndte at. danse. Hendes Sang, som først nærmest havde 
været en Mumlem, blev højere og højere, indtil hun nærmest skreg. 
To Hunde, som var bundet i Gaarden, satte ikke Pris paa denne natlige 
Forestilling, som uden Tvivl forstyrrede deres Søvn. De begyndte at 
gø og hyle, og til sidst lykkedes det en af dem at rive sig løs, og den 
sprang henimod Pigen. Hunden var venlig overfor dem, den kendte, 
vi fik hurtigt fat paa den og bandt den igen. Maanen skinnede klart, 
og Yongden lagde Mærke til, at Hunden holdt nøget i Munden. Vi saa,» 
at det var rigs nga pamo Hatten, der maatte være faldet af. Hunden 
havde den nu mellem Poterne, som om den vilde rive den i Stykker. 
Pamoen havde standset sin Dans. Hun stod stiv og ubevægelig som en 
Støtte. Hendes Moder spurgte hende, om hun-var kommet noget til. 
Pigen syntes uden Bevidsthed og svarede ikke. Saa lagde den gamle 


Kvinde Mærke til, at Hatten var borte. «ON 
Hvor. er min Datters rigs nga?" klagede hun øjeblikkelig. ,,Hvor er 


? Hvilket daarligt Varsel!" 
br … ar dn" frk jeg. ,,Vær ikke ked af det, det var en gam- 
mel Hat. Min Søn Lamaen kender en venlig Købmand i Byen, han vil 


bede ham om en ny." åg 
Jeg troede, det vildetrøste hende at faa en foræret, men hun raabte højt: 


Tag den fra Hunden - det er Guden, Guden er 1 den. Hunden 
dræber Guden og dermed ogsaa min Datter! 


7) Tibetansk Udtryk for et Medium, der er faldet i Trance. 
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»Har Hunden den virkelig?" spurgte »Officeren". 

»Ja," svarede Yongden. 

»Saa vil pamoen dø, hvis Hunden sønderriver den, 
man Tiggeren med Orakelstemme. Alle Gæsterne var kommet til ved 
Moderens Raab, og det var et malerisk Syn, denne urolige Klynge, der 
bevægede sig hele Tiden i det stille Maanelys. 

Ingen var i Tvivl om den faretruende Situation, men ingen vovede 
at møde det frygtelige, sorte Dyr, som iøvrigt saa mere fornuftig ud 
end samtlige tilstedeværende. Den betragtede den usædvanlige natlige 
Staahej med den største Forbavselse og glemte derfor at lege med rigs 
nga. Den gamle Kvinde var blevet hysterisk, og hendes Datter vedblev 


at være ganske ubevægelig. 
»Jeg vil hente mit Sværd og stikke Dyret ned bagfra," erklærede 


»Officeren". 

Men jeg kunde ikke taale at tænke paa, at den dumme Kujon skulde 
snigmyrde det stakkels uskyldige Dyr. 

»Lad mig! Jeg skal faa fat i rigs nga'en!" sagde jeg. Jeg vendte mig 
mod Yongden og sagde: ,,Lav hurtigt en stor Klump tsampa." 

Han løb ind i Huset, og jeg gik hen til Hunden. Det var lidt risi- 
kabelt; de tibetanske Vagthunde holder ikke engang af, at deres Herrer 
tager noget fra dem. Men det store Dyr lod sig klappe paa Hovedet, 
og med et Spark stødte jeg til Hatten, saa den fløj langt bort. 

Dyret lagde ikke Mærke til 'det, eller ogsaa interesserede det den 
ikke. Dens Opmærksomhed var fæstet paa Yongden, som kom ud med 
den store tsampa-Klump. ,,Æd det, min Ven, det smager bedre og er 
sundere end en Gud," sagde jeg. 

Den ængstelige Moder anbragte øjeblikkelig den snavsede Hat paa 
Datterens Hoved, og hun begyndte at røre paa sig og snurre rundt 
som en Top. ,,Guden er kommet tilbage," raabte de pjaltede Tilskuere. 
Saa begyndte de at fortælle hverandre mærkelige Historier af samme 
Slags. Men jeg havde faaet nok og skyndte mig tilbage til mit lille 


Hummer. 


' svarede gentle- 
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Saa kom den Dag, da den aarlige Ceremoni med at drive »Synde- 
bukken" ud af Byen fandt Sted. Den tibetanske ,,Syndebuk" er i Mod- 
sætning til den, der er nævnt i Bibelen, ikke et Dyr, men en Mand, 
der er ganske klar over sin Rolle. 

Tibetanerne tror, at de Lamaer, der er Eksperter i Magi, kan over- 
føre paa ,,Syndebukken" de Aarsager, som ellers vilde have udleveret 
andre til de onde Aanders Magt og bringe dem Fattigdom, Sygdom, 
Død og andre Ulykker. Derfor bliver hvert Aar et frivilligt Offer ud- 
nævnt til Lus kong kyi gyalpo (Urenhedens Konge), og belæsset med 
Herskerens-og hans Undersaatters Synder bliver han drevet ud i Samye, 
som er en miniature Sahara. Den store Fortjeneste lokker altid en eller 

anden fattig Fyr til at vove det. Maaske er de alligevel inderst inde 
noget skeptiske med Hensyn til Dæmonerne og Faren for at blive deres 
Bytte; men det er mere sandsynligt, at Lus kong kyi gyalpo haaber 
paa for et stort Honorar at sikre sig en Lama — endnu visere end de, 
der paalægger ham Folks Synder — som vil rense ham og beskytte ham. 

Imidlertid dør disse menneskelige ,,Syndebukke" forholdsvis hurtigt, 

enten pludseligt under mystiske Omstændigheder eller af mærkelige 

Sygdomme. En tidligere Lus kong kyi gyalpo døde, mens jeg var i 

Lhassa, Dagen før hans Efterfølger blev drevet bort til Samye. 

Lus kong kyi gyalpo har Ret til at indkræve Skat hos alle, rig og 
fattig, og Resultatet er en Formue for en Mand, der lever i fattige 
Kaar, som det netop altid er Tilfældet med den Slags. Hvis nogen for- 
søger at slippe helt eller billigt fra Skatten, vifter han over deres Hoved 
eller paa Dørtærskelen med den Yak Hale, som han har 1 Haanden, 
og som er hans Kendetegn. En saadan Forbandelses-Bevægelse har de 
skrækkeligste Følger. Den Dag, ,,Syndebukken" skulde drives bort, varen 
tæt Menneskemængde samlet langs den Vej, som Dalai Lama vilde følge. 

Snart begyndte det gejstlige Politi at bane Vej for Dalai Lama bevæb- 
net med unge Træer (Læserne maa ikke tro, at det er mit mangelfulde 
Engelsk, der er Skyld i, at jeg bruger et forkert Ord, det var virkelig 
unge tynde Træer, henved 10 Fod lange). 
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Alle var glade og blev holdt strengt i Ave af Politiet, som brugte 
Piske, flettede Læderremme og de føromtalte unge Træer. Af og til 
løb en af Betjentene langs med Rækkerne og udslyngede Befalinger. 

Endelig kom Dalai Lama. Alle, ogsaa Kvinderne, maatte tage Hatten 
af og de, som var langsomme i Vendingen, fik et af Politiets Vaaben 
at føle. Takket være min ringe Højde undgik jeg Slag, mens jeg stod 
der. Naar Faren truede, lykkedes det mig altid at finde Skjul bag nogle 
høje Tibetanere. 

Dalai Lama red forbi paa et smukt sort Muldyr, ledsaget af gejstlige 
Dignitarer, alle klædt som han selv i de gejstlige Dragter — mørkerød, 
gul og gylden Brokade, næsten dækket af den mørkerøde Toga. De bar 
mongolske runde Hatte af gult Brokade, kantet med Pelsværk. Den 
Øverstbefalende red foran dem, medens nogle ridende Gardister, klædt 
i Khaki, ledsagede en Vogn og førte Bagtroppen. 

Efter at Lus kong kyi gyalpo var kommet igennem Ceremonien ved 
Jo Khang, saa jeg ham blive jaget ud af Byen. Han var klædt i hvidt 
Gedeskind og havde en sort Yak Hale paa Hovedet, mens han holdt 
en anden i sin Haand. Hans Ansigt var malet halvt sort og halvt hvidt. 

En By, hvis Indbyggere har været renset paa en saadan Maade, og 
som der er lovet ubegrænset Medgang, kunde ikke andet end være 
glad. Og det var Lhassa den Aften. Alle var ude at snakke, le og drikke. 
De skrækkeligste Tiggere, døve, stumme, blinde og nogle helt opædt 
af Spedalskhed, glædede sig med de rigeste og de fornemste Borgere. 
Vi blev trukket med ind i en Restaurant, hvor vi spiste en Mængde 
forskellige tibetanske Retter, og det smagte godt. Tibetansk Madlav- 

ning er ikke at foragte. 

Dagen efter var jeg oppe paa Potalas Klipper for at se det store 
Optog, der hedder Ser pang. 

i Re sk vd reg mee høre men vidunderligt Syn. Flere 

FLS RR FE. ede efter hverandre rundt om Potala. De havde 

EL kelligt farvede Flag, Hundreder af broderede Bannere 
og Baldakiner. Dignitarer gik langsomt under Bærehimle om ivet af 
gejstlige Personer, der bar Røgelseskar. Af og til standsede Proces 

ionen, 
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og Drenge udførte nogle Danse. Nogle Mænd bar Trommer paa Ryg- 
gen, og de, der kom bagefter, slog paa dem. 

Der var ogsaa Elefanter, som vandrede højtideligt fulgt af fantastiske 
Papir-Uhyrer. 

Saa kom der Mænd, klædt som Krigere fra gamle Dage, og tilsidst 
fulgte de lokale Guder ledsaget af Tempeltjenere —. 

Flere Musikkorps marcherede med i Processionen, nogle af dem med 
femten Fod lange Trompeter, som blev støttet paa adskillige Mænds 
Skuldre. Disse mægtige Musikinstrumenter frembragte en højtidelig, 
imponerende Musik, som fyldte Dalen med dyb Velklang. Da Vibra- 
tionerne var døet hen, frydede mongolske Musikere vore Øren med 
blide pastorale Melodier, spillet paa Fløjte og ledsaget af Klokkeklang 
og smaa Trommer. 

Optoget bevægede sig i Eventyromgivelser under den blaa straalende 
Himmel og Centralasiens magtfulde Sol, der forstærkede de gule og 
røde Farver i Processionen og Tilskuerskarens forskellige Farve- 
nuarser. De fjerne Højder skinnede hvidt, og der laa LÅassa ved F. 'oden 
af det mægtige Potala, hvis Top straalede af Guld, alt syntes mættet 
af Lys, næsten som om det kunde bryde ud i Flammer. Det var et 
uforglemmeligt Skue, som rigeligt opvejede alle de mange Farer og 
den Udmattelse, som jeg havde maattet gennemgaa. 


KAPITEL VIII. 


Jeg forlod Lhassa saa stilfærdigt, som jeg var kommet. Nu saa jeg 
noget anderledes ud, end da jeg som Tigger kom ind ; den forbudne 
By. Jeg havde forfremmet mig selv lidt op ad den sociale Rangstige, 
Jeg var blevet en lavere Middelstands-Kvinde, der havde to Heste og 
var ledsaget af en Tjener, som Yongden havde fæstet i Lhassa. Der er 
ikke megen Kontrol med fremmede, der kommer fra Lhassa, saa vi 
kunde tillade os at gøre os det lidt behageligere. Jeg havde ogsaa købt 
en hel Del Bøger i Lhassa, og vi behøvede Heste til at bære Bagagen, 
da den Tur, jeg vilde foretage i den sydlige Del af Landet, havde det 
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Formaal at gaa paa Jagt efter gamle Manuskripter til at komplettere 
det udmærkede tibetanske Bibliotek; som jeg havde samlet paa tidligere 
Rejser, og som var sikkert forvaret i Kina. 

Jeg havde besluttet at fortsætte til Fods det meste af Vejen, for nu, 
da jeg ikke længere skulde slæbe, var det en herlig Sport. 

En solfyldt Foraarsmorgen fulgte jeg endnu engang den hvide Vej, 
der fører til Potala gennem Haver, hvor Træerne nu var iført deres 
friske lysegrønne Dragt af unge Blade. Jeg passerede Norbu ling og 
smilede ved Tanken om Tibets Hersker, som boede der og ikke anede, 
at jeg havde været saa nær ved ham i saa lang Tid. Han kendte mig, 
eftersom vi flere Gange havde truffet hinanden i Himalaja. Han var i 
Virkeligheden for en stor Del Skyld i denne Rejse og ogsaa 1 de fore- 
gaaende, fordi han havde opfordret mig til at studere tibetansk Sprog 
og Litteratur grundigt. Jeg havde fulgt hans Raad, og mit Studium 
har givet mig en stadig voksende Interesse for Tibet og har ført mig 
til Dalai Lamas egen Hovedstad efter Aars Rejser. Hvis jeg havde sagt 
mit Navn og hvis han havde været fritstillet, havde han maaske haft 
Lyst til at træffe mig igen; men det nuværende europæiske Overherre- 
dømme giver ham ikke saa megen Frihed, som hans kinesiske Herrer 
havde givet ham. Hvordan hans egne Tilbøjeligheder end er, kan han 
lige saa lidt have Lov til frit at modtage en Udlænding, der ikke er sendt 

ham, som han kan lukke sin Dør for dem, der er udsendt til ham. 

Nærved Lhassa paa ;Brahmaputras venstre Bred findes en miniature 
Sahara, hvis udstrakte hvide Sandbanker er en Trusel for det opdyr- 
kede Land. Det er det samme Fænomen blot i mindre Maalestok, som 
i det nordlige Kansu og i kinesisk Turkestan, hvor Gobi har opslugt 
umaadelige Strækninger, som tidligere var blomstrende opdyrket Ager- 
jord. 

Den snehvide Ørken, som Brahmaputra gennemløber som en uhyre 
azurblaa Slange, omgiver SamyeKlosteret med en særlig Mystik. En mæg- 
tig isoleret Klippe ligger meget mærkeligt i Flodlejet — alene i Ørkenen 
med Foden badet i Floden, ligesom tryllebundet af den brede Brahma- 
putra-Dals Skønhed, af den turkisfarvede Himmel og den blaa Flod. 
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Samye har historisk Interesse. Der blev i det ottende Aarhundrede 
e. Kr. det første buddhistiske Kloster i Tibet bygget. Sagnet fortæller, 
at Dæmonerne, som var besluttet paa at forhindre, at Bygningerne blev 
opført, hver Nat rev det ned, som var bygget om Dagen. Den berømte 
Magiker Padmasambhava ikke blot besejrede dem, men tvang dem 
ogsaa til at blive hans lydige Tjenere, og med deres Hjælp byggede 
han Klostret paa faa Nætter. 

Der findes blandt Templerne et, som kaldes U Khang (de levende 
Aandedrags Hus), fordi det siges, at Aandedraget fra ethvert Væsen 
paa Jorden, som dør, opfanges her. I det inderste Rum, der er for- 
seglet med Dalai Lamas Segl, er anbragt et Hakkebræt og en Kniv 
af ritual Form. Med disse Redskaber hakker Dæmonerne hver Nat 
usynlige Legemer, og Tibetanerne siger, at man udefra kan høre Skrig 
og Latter. Oraklet i Samye er den eneste, som en Gang om Åaret kan 

gaa ind i Templet og anbringe et nyt Hakkebræt med Kniv. De gamle 
Ting, som bliver fjernet, ser slidte ud, naar de bringes bort. 

Der bliver fortalt mange Historier i Forbindelse med U Khang om 
Aander, der leder efter Legemer om Kap med Dæmonerne og skrække- 
lige Væsener fra en anden Verden! Alle Ingredienser til et førsteklasses 
Mareridt kan plukkes ud af Fortællingerne om U Khang. 

Efter at have ladt Samye bag os, kom vi over Brahmaputra nærved 
Tsetang, hvor Yanlung Dalene aabner sig. Dette Land er berømt for 
sine mange Pilgrimssteder. Det er kønt og frugtbart uden Po yul Sko- 
venes majestætiske Skønhed. Landet er mere veldyrket end i andre 
Dele af Tibet, velbyggede Huse ses overalt, og Folk synes at trives godt. 

Yanlung Dalenes milde Klima og frugtbare Jord har været kendt i 
Aarhundreder, og længe før Buddhismen bredte sig, havde Tibets første 
Konger valgt at bo der. 

Jeg vandrede paa Kryds og tværs igennem Landet paa Jagt efter 
Bøger. Helt uventede Omstændigheder var Skyld i, at jeg opdagede en 
Lama, som havde arvet et fint Bibliotek, og som i Lighed med mange 
af hans Kolleger ikke brød sig om Litteratur eller Filosofi. Jeg fik en 
hel Del ældgamle og smukke Haandskrifter af ham. 


12e 


180 


Tidspunktet var nu inde, til at jeg maatte tænke paa at for lade Tibet, 
Jeg saa imod Kina, hvor jeg kom fra, jeg følte mig meget fristet til at 
vende mod Øst og naa Yunnan ad en anden Vej. Hvis jeg havde gjort 
saadan, kunde jeg have forladt Tibet, uden at nogen nogensinde vilde 
faa noget at vide om min besværlige Rejse og mit Ophold i Lhassa. 
Men noget i mig sagde, at hvad jeg havde gjort, skulde kendes. Jeg 
adlød dette Instinkt og tog Vejen til Gyantze, den By i Sydtibet, som 
er blevet en britisk Forpost. 

Undervejs saa jeg den mærkeligt formede Yamdok Sø, ud i hvilken 
der skyder sig en Halvø med en lille Sø. Her fandt jeg det berømte 
Sanding Kloster, hvor den fornemme Lama-Kvinde Dorjee Phagmo 
bor. Det var i en temmelig forfalden Tilstand. 

Dorjee Phagmo (Diamanten eller den mest udmærkede So) bliver 
anset for at være en Manifestation af en Gud fra det buddhistiske, 
tantriske Pantheon. Der findes utallige Sagn om, at visse af Sandings 
Abbedisser i Farens Stund eller i andre særlige Situationer viser sig 
i Skikkelse af en So. 

Den ærværdige Dame var ikke i Sanding, da jeg var der. Jeg havde 
set hende i Lhassa, og hun var endnu ikke vendt tilbage derfra. 

Ved Tusmørket naaede vi Gyantze og gik straks til Bungalowen. 

Den Herre, jeg først traf, og som hørte en tibetansk Kvinde tale til 
sig paa Engelsk, var lamslaaet. Da han var kommet sig lidt, forklarede 
han mig, at alle Værelserne var optaget og henviste mig til Fortet, hvor 
der er Embedsmænd og en lille Garnison med indiske Soldater ind- 
| vde den samme Virkning. De var alle 
maalløse, da jeg sagde, at jeg kom fra Kina, havde vandret igennem 


taget meget venligt, og der blev vist mig stor Gæstfrihed, som jeg altid 
vil erindre med Taknemmelighed. 


å gs ig jeg tilbage at komme over den tibetansk-indiske Grænse, 
en fange frygtelig kolde Vej gennem Højsletten og de høje Pas, der er 
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omsust af Snestorme. Men det store Eventyr var endt, og da jeg luk- 
kede mine Øjne den Nat, sagde jeg frem for mig: 

»Lha gyalo (Guderne har vundet)." 

Den første hvide Kvinde var kommet ind 1 den forbudne By. Gid 
andre maa følge efter og med Kærlighed aabne Portene til Eventyr- 


landet, ,,for det gode, for manges Lykke", som det hedder i de buddhi- 
stiske Skrifter. 


Eventyrets grønne 
Baand 

omfatter de bedste og 

mest levende Rejsebeskrivelser fra alle 


Verdens interessanteste Egne 


STORVILDT 


Bror Blixen 


Bogen om Afrikas Højsletter, skrevet af 
den verdensberømte ,,white hunter” Friherre 
Bror Blixen. Den handler om hans Safaris, 
snart primitive, snart millionærluksuøse, om 
det Storvildt og de Mennesker, han møder — 
altsammen beskrevet med levende Fortælle- 
kunst og en sjælden Iagttagelsesevne, par- 
ret med megen Lune. 

En Jæger vil sluge den, en Ikke-Jæger vil 
nyde den. 


WESTERMANN 


Eventyrets grønne 


Baand 
omfatter de bedste og 
mest levende Rejsebeskrivelser fra alle 


Verdens interessanteste Egne 


SINGKEH 


H. Tscherning Petersen 


En Bog om Sumatra, hvori intet er glattet, 

intet er overfladisk. Hans egne Følelser og 

hele Milieuet, han lever i, fremtræder saa 

klart og levende og med en saadan billedlig 

Styrke, at Tanken ledes hen paa Somerset 

Maugham. 

Der er mange, der har skrevet om Sumatra, 
men næppe nogen, der paa Dansk har gjort 


det bedre end H. Tscherning Petersen. 


WESTERMANN 


ALEXANDRA DAÅVID-NEEL 


Øver alle Bjerge 
til Lhassa 


Forord af 
Henning Haslund-Christensen 


Den kendte Opdagelsesrejsende Alexandra David-Neel er den eneste hvide Kvinde, 
hvem det er lykkedes av trænge ind i Lhassa, den forbudte By i Thibets Bjerge. 
En lang og besværlig Rejse maatte hun foretage, en Vandring ad vildsomme og 
ufremkommelige Bjergstier mellem Mennesker, der ikke altid var lige venligtsindede. 
I sin Bog fortæller hun om "denne Rejse og om sit Ophold i Lhassa, hvor hun 
gik i stadig Fare for at blive afsløret. Hun var forklædt som thibetansk Kvinde og 
havde farvet sit Haar sort med kinesisk Blæk, men i det lange Løb holdt Farven 
ikke, og den naturlige brune Farve dukkede frem. Lykkeligt undgik hun - omend 
med Nød og næppe - Afsløringen og vendte tilbage til Egne, der er mere sikre 
for europæiske Kvinder. 

Alexandra David-Neels Oplevelser er brogede og fantastiske, men bliver fortalt 
paa en uimponeret og kvindelig Maade. Det fremgaar klart, at hun er en usæd- 
vanlig Kender af thibetanske Forhold, Sæder og Skikke. Flere thibetanske Dialekter 
taler hun flydende, hvorved hun var i Stand til virkelig at komme de Indfødte 


paa ganske nært Hold. 


x For at Læseren lettere kan følge med 
paa Kortet, er det trykt her bag paa, saa VEND! 
det kan ligge opslaaet under Læsningen. 
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omfatter de bedste og mest levende 
Rejsebeskrivelser fra alle Verdens interessanteste Egne 


Bror Blixen 


Storvildt 


Lewis V. Cummings 
Jeg var 
Hovedjæger 


kt 
& 
Sg 
Charles «Kannibal'" 
Miller 
Kannibal- 
Karavanen 
. 
pe" Na " 


< H. Tscherning 
Petersen : 


Singkeh 


EVENTYR 


Eventyrets grønne Baand nn 


re ll BAAND 


Den verdensberømte "white hunter" Friherre Bror Blixen be- 
retter om sine Safaris, snart primitive, snart luksuose, om det 
Storvildt og de Mennesker, han møder - alt beskrevet med le- 
vende Fortællekunst og en sjælden Iagttagelsesevne, parret med 


megen Lune. 2. Oplag. 


X 


. det er et Stykke /Jevende RR Forfatteren er forst og 
dd Kunstner, Menneske og Adventurer" 
Jørgen Sandvad i "Politiken" 


«Bogen er god. Sjældent har man faaet saa intim, saa rystende 
en Skildring af primitivt Liv under Jungleloven. . . 


grønne Baand". Den fortjener Baandet". 


"Eventyrets 


Jørgen Bast i "Rerl, Tidende” 


x 


«4Kannibal-Millers Fortælleevne er enestaaende, man synes 
ligefrem baade at lugte og fole disse fantastiske Indfødte, og det 
er ikke lige rart alt, hvad man fornemmer, men selv om Detail- 
lerne til Tider faar Haarene til at rejse sig paa selv den mest 
haardkogte Rejsebogsentusiast, faar Forfatterens tørre Lune og- 
saa disse skrappe Beskrivelser til at glide ned". 

" Provinskorrespøndancen” 


x 


Forfatteren skildrer sin Tid som yngste Mand, "Singkch", ved 


en BneBe E eg Sumatra. Bet: er intet, der er glattet, intet, 
han 


ETS.GRØNNE BAAND 


